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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE PLEASE
READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose."
1.Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2.The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is not
compatible with its application.
3.The applicable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4 Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.
5.WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their safety,
or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the dangers
associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning and
maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are over 8
years of age and these activities are carried out under supervision.
6.After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!
7.Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.
8.Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to be replaced in order to avoid
hazardous situations.
9.Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in any
other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product yourself
because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a professional
service location in order to repair it. All the repairs can be done only by authorized service
professionals. The repair that was done incorrectly can cause hazardous situations for the
user.
10.Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen appliances
like the electric oven or gas burner.
11.Never use the product close to combustibles.
12.Do not let cord hang over edge of counter or touch hot surfaces.
13.Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.
14.In order to provide additional protection, it is recommended to install residue current
device (RCD) in the power circuit, with residual current rating not more than 30 mA. Contact
professional electrician in this matter.
15. Put the device on surfaces which are resistant to high temperature.
16. Do not place any objects on the closed grill.
(11 7. For adequate air circulation is necessary minimum distance of 30cm from all sides of
evice.

18. Do not place the device on a fast intermittently hot surfaces.
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19. Do not place the device on the gas or electric stove, near the wall, as well as in close
proximity to heat sources.

20. Do not use this device with charcoal or similar combustible materials.

21. Before cleaning, movement, dismantling, assembling and storing the grill: Turn off the
device, disconnect it from the mains and wait until the grill will cool down.

22. Accessible surface temperatures can be high when the appliance is
& operating. Never touch the hot surfaces of the appliance.
23. Never carry the device when it is turned on or when it is hot.

24. Do not place the device under kitchen shelves, due to the rising heat and
steam.

25. The power cord can not be laid over the device, and should not touch or be near hot
surfaces. Do not place the device under an electrical socket.

26. Clean the unit after each use.
27. Do not use the appliance with wet hands.
28. Do not touch the surface of the device with any sharp objects (eg. a knife)

29. Do not cover the heating plate with aluminium foil , etc., as this can cause cummulation
of heat and damage the plastic parts and coating.

30. Do not put utensils on the heating plates during use. Grill should be opened with a
handle or grip according to the model.

31. Do not use plastic utensils when handling the grill, it can melt.

DEVICE DESCRIPTION: 2-in-1 LED Electric Grill

1. Handle

2. Top housing

3 Lower housing

4. Foldable front feet

5. Place for a fat tray

6. Lock clip
6a. height adjustment of the top housing: 6 levels
6b. top housing interlock - closure, for storage
6c. grill unfolding function 180°

7. Fat tray

8. Lock button for removable heating plates

9. LED control panel
9a. ON / OFF button with indicator lamp
9b. Knob with a button to regulate the temperature of the lower heating plate
9c. Knob with a button to regulate the temperature of the upper heating plate
9d. Bottom plate temperature display
9e. Top plate temperature display
9f. Top plate thermostat indicator light
9g. Bottom plate thermostat indicator light
9h. Working time display (1 - 99 minutes)
9i. Timer button

Remove the packaging and all stickers and accessories that are outside and inside the device - between the heating plates.

NOTE: When turned on for the first time, the grill may produce a slight amount of smoke, due to the heating of certain parts. It's normal.
Suggestion: let the grill run for a few minutes to get rid of the factory smell.

INSTRUCTIONS FOR USE



Contact grill function - grilling food on both sides at once.

1. Make sure both heating plates are clean. If necessary, wipe the grill with a damp cloth.

2. Place the grill on a dry, flat surface and connect to a power source. The power indicator light (9a) will flash and the grill will emit a
short sound 'be'.

3. Place the fat tray (7) in the place intended for this (5).

4. Press the (9a) ON / OFF button, and the display will read:

display (9d) "---"

display (9h) "00"

display (9e) "---"

The device will go into standby mode.

5. To start the lower heating plate, press the knob (9b), then set the desired temperature by turning the knob to the right to increase the
temperature (max. 230 C°), or to the left to reduce the temperature (min. 60 C°). The display (9d) will show the set temperature. The
temperature on the display will flash 5 times and the device will start warming up. The thermostat indicator light for the upper heating
plate (9f) will turn red to indicate that the heating plate is heating up, and the green light indicates that the heating plate has reached the
set temperature.

Proceed in the same way using the knob (9c) for the upper heating plate.

6. Wait for about 10 minutes. After this time, the device should reach the required temperature and the thermostat indicator lights (9f)
and (9g) will turn green.

7. To set the time after which the device will turn off, set the time by pressing the button (9i). The display (9h) will show the set time, after
which the device will turn off with 5 beeps. The device can be turned off beforehand by pressing the (9a) ON / OFF button.

8. Fully open the top housing by grasping the handle (1) and evenly distributing the food on the heating plate.

9. Grasp the top housing handle (1) on the grill and close it.

The device is equipped with a height adjustment of the top housing (6a), which can be set to one of five positions by moving the locking
clip (6) (Fig. 2).

10. The grilling time takes from several to several minutes and depends on the type of food used for grilling and the temperature level.
11. During grilling, the indicator lights of the thermostats (9f and 9g) will change from red to green, which means that the thermostats
work cyclically, maintaining the right temperature of the heating plates.

12. Open the top housing and remove the food on the grill with a plastic spatula.

CAUTION: Do not use metal cutlery or sharp kitchen tools as they can damage the heating plates.

13. Before adding the next batch of food to be grilled, close the top housing so that the heating plates reach the set temperature.

14. When finished, disconnect the grill from the power source and allow it to cool.

Table grill function - grilling food on one side.

1. Place the grill on a clean, flat surface.

2. Place the fat trey (7) in the designated place (5).

3. To unfold the grill, slide the lock clamp (6) to position (6c) 180" (Fig. 1)

4. Unfold the top and bottom heating plates to create one large grill surface.

5. Grill the food on one side, then transfer it to the other side.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Before cleaning the grill, make sure it is cool to the touch and unplugged from the power source.
2. Clean the housing with a damp and then dry cloth (or a paper towel).

3. To clean the heating plates, remove them from the housing by pressing the buttons (8).

Clean the plates with oven cleaner or in the dishwasher.

After cleaning, wipe the cleaned plates dry and reinstall in the device.

4. Do not immerse in water.

5. Store with the top housing closed and locked by moving the lock clamp (6) to position (6b).

TECHNICAL DATA:

Power source: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominal power: 2000W

Maximum power: 3000W

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and
E dispose them in corresponding waste bins. Used appliance should be delivered to

the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may effect the
mmmm  cnvironment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.



(DE) DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN WICHTIGE HINWEISE ZUR SICHERHEIT BEI DER
VERWENDUNG BITTE SORGFALTIG DURCHLESEN UND FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

Bei gewerblicher Nutzung des Gerates gelten andere Garantiebedingungen.”

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen sorgfaltig
durch und befolgen Sie sie immer. Der Hersteller haftet nicht fur Schaden aufgrund von
Missbrauch.

2. Das Produkt darf nur in Innenraumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt
nicht fir Zwecke, die mit seiner Anwendung nicht vereinbar sind.

3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V, ~50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist
es nicht sinnvoll, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschliefen.

4. Bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie Kinder verwenden. Lassen Sie die Kinder nicht mit
dem Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerat nicht kennen, es
nicht unbeaufsichtigt benutzen.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern tber 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen
ohne Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer flr ihre Sicherheit
verantwortlichen Person oder verwendet werden wenn sie im sicheren Umgang mit dem
Gerat unterwiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst
sind. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Wartung des Gerats
sollten nicht von Kindern durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und
diese Tatigkeiten werden unter Aufsicht durchgefuhrt.

6. Denken Sie nach der Verwendung des Produkts immer daran, den Stecker vorsichtig
aus der Steckdose zu ziehen, indem Sie die Steckdose mit der Hand festhalten. Ziehen
Sie niemals am Netzkabel!!!

7. Tauchen Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das ganze Gerat ins Wasser.
Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter
Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter
feuchten Bedingungen.

8. Uberprfen Sie regelmafig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel
beschadigt ist, sollte das Produkt zum Austausch an eine professionelle Servicestelle
gebracht werden, um gefahrliche Situationen zu vermeiden.

9. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es
fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig
funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu
einem Stromschlag flhren kann. Bringen Sie das beschadigte Gerat immer zu einer
professionellen Servicestelle, um es zu reparieren. Alle Reparaturen dirfen nur von
autorisierten Servicetechnikern durchgeflihrt werden. Eine unsachgemaf durchgefihrte
Reparatur kann zu gefahrlichen Situationen fiir den Benutzer flihren.

10. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in die Nahe von heillen oder warmen
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Oberflachen oder Kiichengeraten wie Elektro6fen oder Gasbrennern.
11. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.
12. Lassen Sie das Kabel nicht iber den Rand einer Theke hangen oder heille
Oberflachen berihren.
13. Lassen Sie das Produkt niemals unbeaufsichtigt an der Stromquelle angeschlossen.
Auch wenn die Verwendung fur kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie es vom
Netzwerk ab und trennen Sie es vom Stromnetz.
14. Um zusatzlichen Schutz zu bieten, wird empfohlen, im Stromkreis einen
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Fehlerstromwert von nicht mehr als 30 mA zu
installieren. Wenden Sie sich diesbeziiglich an einen Elektrofachmann.
15. Stellen Sie das Gerat auf hochtemperaturbestandige Oberflachen.
16. Stellen Sie keine Gegenstande auf den geschlossenen Girill.
17. Fir eine ausreichende Luftzirkulation ist ein Mindestabstand von 30cm zu allen Seiten
des Gerates erforderlich.
18. Stellen Sie das Gerat nicht auf schnell zeitweise heilte Oberflachen.
19. Stellen Sie das Gerat nicht auf den Gas- oder Elektroherd, in Wandnahe sowie in die
Nahe von Warmequellen.
20. Verwenden Sie dieses Gerat nicht mit Holzkohle oder ahnlichen brennbaren
Materialien.
21. Vor Reinigung, Transport, Demontage, Montage und Lagerung des Grills: Gerat
ausschalten, vom Stromnetz trennen und warten, bis der Grill abgekuhlt ist.

22. Zugangliche Oberflachentemperaturen konnen hoch sein, wenn das Gerat

A in Betrieb ist
Betriebs. Berlihren Sie niemals die heillen Oberflachen des Gerats.

23. Tragen Sie das Gerat niemals, wenn es eingeschaltet oder heil} ist.
24. Stellen Sie das Gerat wegen der aufsteigenden Hitze und des Dampfes nicht unter
Kichenregale.
25. Das Netzkabel darf nicht Giber das Geréat gelegt werden und sollte keine heilien
Oberfldchen beriihren oder in deren Nahe sein. Stellen Sie das Gerét nicht unter eine
Steckdose.
26. Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.
27. Verwenden Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.
28. Bertihren Sie die Oberflache des Gerats nicht mit scharfen Gegenstanden (z. B. einem
Messer).
29. Decken Sie die Heizplatte nicht mit Alufolie 0.a. ab, da dies zu einem Hitzestau fiihren
und die Kunststoffteile und die Beschichtung beschadigen kann.
30. Stellen Sie wahrend des Gebrauchs keine Utensilien auf die Heizplatten. Der Grill
sollte je nach Modell mit einem Griff oder Griff gedffnet werden.
31. Verwenden Sie beim Umgang mit dem Grill keine Utensilien aus Kunststoff, da diese
schmelzen konnen.
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GERATEBESCHREIBUNG: 2-in-1 LED-Elektrogrill

1. Griff
2. Oberes Gehause
3 Unteres Gehause
4. Faltbare VorderfiiRe
5. Platz fiir eine Fettpfanne
6. Sicherungsclip
6a. Hohenverstellung des Obergehauses: 6 Stufen
6b. Verriegelung des oberen Gehéuses - Verschluss, zur Aufbewahrung
6c. Grillaufklappfunktion 180°
7. Fettschublade
8. Verriegelungsknopf fiir abnehmbare Heizplatten
9. LED-Bedienfeld
9a. EIN / AUS-Taste mit Kontrolllampe
9b. Drehknopf mit Knopf zur Regulierung der Temperatur der unteren Heizplatte
9c. Drehknopf mit Knopf zur Regulierung der Temperatur der oberen Heizplatte
9d. Temperaturanzeige der Bodenplatte
9e. Temperaturanzeige der oberen Platte
9f. Kontrollleuchte des Oberplattenthermostats
9g. Kontrollleuchte des Bodenplattenthermostats
9 Stunden. Arbeitszeitanzeige (1 - 99 Minuten)
9i. Timer-Taste

Entfernen Sie die Verpackung und alle Aufkleber und Zubehdrteile, die sich auferhalb und innerhalb des Gerates - zwischen den
Heizplatten - befinden.

HINWEIS: Beim erstmaligen Einschalten kann der Grill aufgrund der Erwarmung bestimmter Teile eine leichte Rauchentwicklung
erzeugen. Es ist normal.
Vorschlag: Lassen Sie den Grill einige Minuten laufen, um den Fabrikgeruch loszuwerden.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Kontaktgrillfunktion - Grillen von Speisen auf beiden Seiten gleichzeitig.

1. Stellen Sie sicher, dass beide Heizplatten sauber sind. Wischen Sie den Grill bei Bedarf mit einem feuchten Tuch ab.

2. Stellen Sie den Grill auf eine trockene, ebene Flache und schlieBen Sie ihn an eine Stromquelle an. Die Betriebsanzeige (9a) blinkt
und der Grill gibt ein kurzes ,Be"-Signal von sich.

3. Stellen Sie die Fettschublade (7) an die dafiir vorgesehene Stelle (5).

4. Driicken Sie die (9a) EIN/AUS-Taste, und das Display zeigt Folgendes an:

Anzeige (9d) "

Anzeige (9h) ,00°

Anzeige (%e) "

Das Gerat wechselt in den Standby-Modus.

5. Um die untere Heizplatte zu starten, driicken Sie den Knopf (9b), stellen Sie dann die gewiinschte Temperatur ein, indem Sie den
Knopf nach rechts drehen, um die Temperatur zu erhdhen (max. 230 C°), oder nach links drehen, um die Temperatur zu verringern (min
.60 C°). Das Display (9d) zeigt die eingestellte Temperatur an. Die Temperatur auf dem Display blinkt 5 Mal und das Geréat beginnt mit
der Aufwarmphase. Die Thermostat-Kontrollleuchte fiir die obere Heizplatte (9f) leuchtet rot, um anzuzeigen, dass die Heizplatte
autheizt, und das griine Licht zeigt an, dass die Heizplatte die eingestellte Temperatur erreicht hat.

Verfahren Sie ebenso mit dem Drehknopf (9c) fiir die obere Heizplatte.

6. Warten Sie etwa 10 Minuten. Nach dieser Zeit sollte das Gerét die gewtinschte Temperatur erreicht haben und die Kontrollleuchten
des Thermostats (9f) und (9g) leuchten griin.

7. Um die Zeit einzustellen, nach der sich das Gerat ausschaltet, stellen Sie die Zeit ein, indem Sie die Taste (9i) driicken. Das Display
(9h) zeigt die eingestellte Zeit an, danach schaltet sich das Gerat mit 5 Pieptdnen aus. Das Gerat kann vorher durch Driicken der (9a)
ON / OFF-Taste ausgeschaltet werden.

8. Offnen Sie das obere Gehause vollstandig, indem Sie den Griff (1) fassen und die Speisen gleichmaRig auf der Heizplatte verteilen.
9. Greifen Sie den oberen Gehdusegriff (1) am Grill und schlieBen Sie ihn.

Das Gerét ist mit einer Hohenverstellung des Gehauseoberteils (6a) ausgestattet, die durch Verschieben des Rastbligels (6) auf eine
von fiinf Positionen eingestellt werden kann (Abb. 2).

10. Die Grillzeit betragt mehrere bis mehrere Minuten und héngt von der Art des Grillguts und der Temperaturstufe ab.

11. Wahrend des Grillens wechseln die Kontrollleuchten der Thermostate (9f und 9g) von rot auf griin, was bedeutet, dass die
Thermostate zyklisch arbeiten und die richtige Temperatur der Heizplatten aufrechterhalten.
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12. Offnen Sie das obere Gehause und entfernen Sie das Grillgut mit einem Plastikspatel.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Metallbesteck oder scharfe Kiichenwerkzeuge, da diese die Heizplatten beschadigen kdnnen.
13. Bevor Sie das nachste Grillgut einlegen, schlieRen Sie das obere Gehéuse, damit die Heizplatten die eingestellte Temperatur
erreichen.

14. Wenn Sie fertig sind, trennen Sie den Grill von der Stromquelle und lassen Sie ihn abkuhlen.

Tischgrillfunktion - Grillen von Speisen auf einer Seite.

1. Stellen Sie den Grill auf eine saubere, ebene Flache.

2. Legen Sie die Fettschublade (7) an die vorgesehene Stelle (5).

3. Um den Grill aufzuklappen, schieben Sie die Verriegelungsklemme (6) in Position (6c) 180" (Abb. 1)

4. Klappen Sie die obere und untere Heizplatte auseinander, um eine grole Grillfldche zu schaffen.

5. Grillen Sie das Essen auf einer Seite und legen Sie es dann auf die andere Seite.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1. Bevor Sie den Girill reinigen, vergewissern Sie sich, dass er sich kiihl anfiihlt und von der Stromquelle getrennt ist.

2. Reinigen Sie das Gehause mit einem feuchten und dann trockenen Tuch (oder einem Papiertuch).

3. Um die Heizplatten zu reinigen, nehmen Sie diese durch Driicken der Kndpfe (8) aus dem Gehause.

Reinigen Sie die Platten mit Backofenreiniger oder in der Spulmaschine.

Nach der Reinigung die gereinigten Platten trocken wischen und wieder in das Gerét einbauen.

4. Nicht in Wasser eintauchen.

5. Lagern Sie das Geh&use mit geschlossenem und verriegeltem Gehduseoberteil, indem Sie die Verriegelungsklemme (6) in Position
(6b) bewegen.

TECHNISCHE DATEN:
Stromquelle: 220-240 V ~ 50 / 60 Hz
Nennleistung: 2000W

Maximale Leistung: 3000 W

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das Gerat
sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese rausgenommen

E Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
—— und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gert darf nicht in den Hausmiill rausgeworfen werden!!

(FR)FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
D'UTILISATION VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.’
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus a une mauvaise
utilisation.

2. Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. Ne pas utiliser le produit a des fins non
compatibles avec son application.

3. La tension applicable est de 220-240V, ~50/60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une seule prise de courant.

4. Veuillez étre prudent lorsque vous utilisez des enfants. Ne laissez pas les enfants jouer
avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes qui ne connaissent pas
I'appareil I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et
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des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expeérience ou connaissance de l'appareil, uniquement sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été instruits sur
l'utilisation sre de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son fonctionnement.
Les enfants ne doivent pas jouer avec |'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne
doivent pas étre effectués par des enfants a moins qu'ils n'aient plus de 8 ans et que ces
activités soient effectuées sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez pas de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou I'ensemble de I'appareil dans I'eau.
N'exposez jamais le produit & des conditions atmosphériques telles que la lumiére directe
du soleil ou la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

8. Vérifiez périodiquement I'état du cable d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplacé afin d'éviter des situations dangereuses.

9. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé ou
endommagé de toute autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc électrique.
Retournez toujours I'appareil endommagé a un point de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des professionnels de
service agréés. La réparation mal effectuée peut entrainer des situations dangereuses
pour ['utilisateur.

10. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou tiédes ou
d'appareils de cuisine comme le four électrique ou le brileur a gaz.

11. N'utilisez jamais le produit & proximité de combustibles.

12. Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'un comptoir ou toucher des surfaces
chaudes.

13. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque I'utilisation est interrompue pendant une courte période, éteignez-la du
réseau et débranchez l'alimentation.

14. Afin de fournir une protection supplémentaire, il est recommandé d'installer un
dispositif de courant résiduel (RCD) dans le circuit d'alimentation, avec un courant résiduel
nominal ne dépassant pas 30 mA. Contactez un électricien professionnel a ce sujet.

15. Placez |'appareil sur des surfaces résistantes aux températures élevées.

16. Ne placez aucun objet sur le gril fermé.

17. Pour une circulation d'air adéquate, une distance minimale de 30 cm est nécessaire de
tous les cotés de l'appareil.

18. Ne placez pas l'appareil sur des surfaces rapidement chaudes par intermittence.

19. Ne placez pas l'appareil sur la cuisiniére a gaz ou électrique, pres du mur, ainsi qu'a
proximité de sources de chaleur.
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20. N'utilisez pas cet appareil avec du charbon de bois ou des matériaux combustibles
similaires.
21. Avant de nettoyer, déplacer, démonter, assembler et ranger le gril : Eteignez I'appareil,
débranchez-le du secteur et attendez que le gril refroidisse.
22. Les températures des surfaces accessibles peuvent étre élevées lorsque
& l'appareil est
en fonctionnement. Ne touchez jamais les surfaces chaudes de I'appareil.

23. Ne transportez jamais I'appareil lorsqu'il est allumé ou lorsqu'il est chaud.

24. Ne placez pas I'appareil sous les étagéres de la cuisine, en raison de la chaleur et de
la vapeur qui augmentent.

25. Le cordon d'alimentation ne peut pas étre posé sur l'appareil et ne doit pas toucher ou
se trouver a proximité de surfaces chaudes. Ne placez pas |'appareil sous une prise
électrique.

26. Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.

27. N'utilisez pas I'appareil avec les mains mouillees.

28. Ne touchez pas la surface de I'appareil avec des objets pointus (par exemple un
couteau)

29. Ne couvrez pas la plaque chauffante avec du papier d'aluminium, etc., car cela peut
provoquer une accumulation de chaleur et endommager les pieces en plastique et le
revétement.

30. Ne posez pas d'ustensiles sur les plaques chauffantes pendant ['utilisation. Le gril doit
étre ouvert avec une poignée ou une poignée selon le modele.

31. N'utilisez pas d'ustensiles en plastique lors de la manipulation du gril, il peut fondre.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL : Gril électrique a DEL 2 en 1

1. Poignée
2. Boitier supérieur
3 Boitier inférieur
4. Pieds avant pliables
5. Place pour un bac a graisse
6. Attache de verrouillage
6a. réglage en hauteur du boitier supérieur : 6 niveaux
6b. verrouillage du boitier supérieur - fermeture, pour le stockage
6c. fonction de dépliage du gril a 180°
7. Bac a graisse
8. Bouton de verrouillage des plaques chauffantes amovibles
9. Panneau de controle a DEL
9a. Bouton ON/OFF avec voyant lumineux
9b. Bouton avec un bouton pour régler la température de la plaque chauffante inférieure
9c. Bouton avec un bouton pour régler la température de la plaque chauffante supérieure
9d. Affichage de la température de la plaque inférieure
9e. Affichage de la température de la plaque supérieure
9f. Voyant du thermostat de la plaque supérieure
9g. Voyant du thermostat de la plaque inférieure
9h. Affichage du temps de travail (1 - 99 minutes)
9i. Bouton minuterie
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Retirez I'emballage et tous les autocollants et accessoires qui se trouvent a I'extérieur et a I'intérieur de I'appareil - entre les plaques
chauffantes.

REMARQUE : Lorsqu'il est allumé pour la premiére fois, le gril peut produire une Iégére quantité de fumée en raison de I'échauffement
de certaines piéces. C'est normal.
Suggestion : laissez tourner le gril quelques minutes pour vous débarrasser de l'odeur d'usine.

MODE D'EMPLOI
Fonction gril de contact - griller les aliments des deux cotés a la fois.

1. Assurez-vous que les deux plagues chauffantes sont propres. Si nécessaire, essuyez le gril avec un chiffon humide.

2. Placez le gril sur une surface plane et seche et branchez-le a une source d'alimentation. Le voyant d'alimentation (9a) clignotera et le
gril émettra un bref son « be ».

3. Placez le bac a graisse (7) a I'emplacement prévu a cet effet (5).

4. Appuyez sur le bouton (9a) ON / OFF et I'écran affichera :

affichage (9d) "---

affichage (9h) "00"

affichage (%) "---

L'appareil passera en mode veille.

5. Pour démarrer le plateau chauffant inférieur, appuyez sur la manette (9b), puis réglez la température souhaitée en tournant la
manette vers la droite pour augmenter la température (max. 230 C°), ou vers la gauche pour diminuer la température (min .60 C°).
L'écran (9d) affichera la température réglée. La température sur I'écran clignotera 5 fois et I'appareil commencera a se réchauffer. Le
voyant du thermostat de la plaque chauffante supérieure (9f) devient rouge pour indiquer que la plaque chauffante chauffe et le voyant
vert indique que la plaque chauffante a atteint la température réglée.

Procéder de la méme maniére en utilisant la manette (9c) de la plaque chauffante supérieure.

6. Attendez environ 10 minutes. Passé ce délai, I'appareil doit atteindre la température souhaitée et les voyants du thermostat (9f) et
(9g) s'allumeront en vert.

7. Pour régler le temps aprés lequel I'appareil s'éteindra, réglez le temps en appuyant sur le bouton (9i). L'écran (9h) affichera le temps
réglé, apres quoi I'appareil s'éteindra avec 5 bips. L'appareil peut étre éteint au préalable en appuyant sur le bouton (9a) ON / OFF.
8. Ouvrez complétement le boitier supérieur en saisissant la poignée (1) et en répartissant uniformément les aliments sur la plaque
chauffante.

9. Saisissez la poignée supérieure du boitier (1) sur la grille et fermez-la.

L'appareil est équipé d'un réglage en hauteur du boitier supérieur (6a), qui peut étre réglé sur 'une des cinq positions en déplagant le
clip de verrouillage (6) (Fig. 2).

10. Le temps de grillage dure de plusieurs a plusieurs minutes et dépend du type d'aliment utilisé pour le grillage et du niveau de
température.

11. Pendant la cuisson au gril, les voyants des thermostats (9f et 9g) passeront du rouge au vert, ce qui signifie que les thermostats
fonctionnent de maniére cyclique, en maintenant la bonne température des plaques chauffantes.

12. Ouvrez le boitier supérieur et retirez les aliments sur le gril avec une spatule en plastique.

ATTENTION : N'utilisez pas de couverts en métal ou d'ustensiles de cuisine tranchants car ils peuvent endommager les plaques
chauffantes.

13. Avant d'ajouter le prochain lot d'aliments a griller, fermez le boitier supérieur afin que les plaques chauffantes atteignent la
température réglée.

14. Lorsque vous avez terminé, débranchez le gril de la source d'alimentation et laissez-le refroidir.

Fonction gril de table - griller les aliments d'un cété.

1. Placez le gril sur une surface plane et propre.

2. Placez le bac a graisse (7) & I'emplacement prévu (5).

3. Pour déplier le gril, faites glisser la pince de verrouillage (6) en position (6¢) 180° (Fig. 1)

4. Dépliez les plaques chauffantes supérieure et inférieure pour créer une grande surface de gril.

5. Faites griller les aliments d'un c6té, puis transférez-les de I'autre c6té.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Avant de nettoyer le gril, assurez-vous qu'il est froid au toucher et débranché de la source d'alimentation.

2. Nettoyez le boitier avec un chiffon humide puis sec (ou une serviette en papier).

3. Pour nettoyer les plaques chauffantes, retirez-les du boitier en appuyant sur les boutons (8).

Nettoyez les plaques avec un nettoyant pour four ou au lave-vaisselle.

Apres le nettoyage, essuyez les plaques nettoyées et réinstallez-les dans I'appareil.

4. Ne pas immerger dans l'eau.

5. Rangez avec le boitier supérieur fermé et verrouillé en déplagant la pince de verrouillage (6) en position (6b).

13



DONNEES TECHNIQUES:

Source d'alimentation : 220-240V ~ 50/60Hz
Puissance nominale : 2000W

Puissance maximale : 3000W

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des éléments
pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniére a limiter au maximum une éventuelle utilisation
ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

(ES) ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE LA
SEGURIDAD DE USO POR FAVOR LEA CUIDADOSAMENTE Y GUARDE PARA
FUTURAS CONSULTAS

Las condiciones de la garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines
comerciales".

1. Antes de usar el producto, lea atentamente y siga siempre las siguientes instrucciones.
El fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.

2. El producto solo debe usarse en interiores. No utilice el producto para ningun propésito
que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~50/60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.

4. Tenga cuidado al usar nifios. No permita que los nifios jueguen con el producto. No
permita que nifios o personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin supervision.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervisién de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben
jugar con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser
realizados por nifios a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen
bajo supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, recuerde siempre retirar con cuidado
el enchufe del tomacorriente sujetando el tomacorriente con la mano. jNunca tire del cable
de alimentacion!
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7. Nunca ponga el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o la
lluvia, etc. Nunca use el producto en condiciones himedas.
8. Verifique periédicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, el producto debe llevarse a un lugar de servicio profesional
para que lo reemplacen a fin de evitar situaciones peligrosas.
9. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o
dafiado de alguna otra forma o si no funciona correctamente. No intente reparar el
producto defectuoso usted mismo porque puede provocar una descarga eléctrica. Lleve
siempre el dispositivo dafiado a un centro de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones pueden ser realizadas unicamente por profesionales de servicio autorizados.
La reparacion que se hizo incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el
usuario.
10. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o de
electrodomésticos de cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.
11. Nunca utilice el producto cerca de combustibles.
12. No permita que el cable cuelgue del borde de un mostrador ni toque superficies
calientes.
13. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacién sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un breve periodo de tiempo, apaguelo de lared y
desenchufelo.
14. Para brindar proteccion adicional, se recomienda instalar un dispositivo de corriente
residual (RCD) en el circuito de alimentacion, con una clasificacion de corriente residual
de no mas de 30 mA. Péngase en contacto con un electricista profesional en este asunto.
15. Coloque el dispositivo sobre superficies resistentes a altas temperaturas.
16. No cologue ninguin objeto sobre la parrilla cerrada.
17. Para una circulacién de aire adecuada, es necesaria una distancia minima de 30 cm
desde todos los lados del dispositivo.
18. No coloque el dispositivo sobre superficies calientes intermitentemente.
19. No coloque el dispositivo sobre la estufa de gas o eléctrica, cerca de la pared, asi
como cerca de fuentes de calor.
20. No utilice este dispositivo con carbdn o materiales combustibles similares.
21. Antes de limpiar, mover, desmontar, montar y guardar la parrilla: Apague el aparato,
desconéctelo de la red eléctrica y espere hasta que la parrilla se enfrie.

22. Las temperaturas de la superficie accesible pueden ser altas cuando el
& aparato esta

operando. Nunca toque las superficies calientes del aparato.

23. Nunca transporte el dispositivo cuando esté encendido o cuando esteé caliente.
24. No coloque el dispositivo debajo de los estantes de la cocina, debido al aumento de
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calor y vapor.

25. El cable de alimentacidn no puede colocarse sobre el dispositivo y no debe tocar ni
estar cerca de superficies calientes. No coloque el dispositivo debajo de una toma de
corriente.

26. Limpie la unidad después de cada uso.

27. No utilice el aparato con las manos mojadas.

28. No toque la superficie del dispositivo con objetos afilados (por ejemplo, un cuchillo)
29. No cubra la placa calefactora con papel de aluminio, etc., ya que esto puede provocar
la acumulacién de calor y dafiar las piezas de plastico y el revestimiento.

30. No coloque utensilios sobre las placas de calentamiento durante el uso. La parrilla
debe abrirse con manija o agarradera segun el modelo.

31. No use utensilios de plastico cuando manipule la parrilla, se puede derretir.

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO: Parrilla eléctrica LED 2 en 1

1. Mango
2. Carcasa superior
3 Carcasa inferior
4. Pies delanteros plegables
5. Lugar para una bandeja de grasa
6. Presilla de bloqueo
6a. ajuste de altura de la carcasa superior: 6 niveles
6b. enclavamiento de carcasa superior - cierre, para almacenamiento
6c. funcién de despliegue de la parrilla 180°
7. Bandeja de grasa
8. Boton de bloqueo para placas calefactoras extraibles
9. Panel de control LED
9a. Botén ON/OFF con luz indicadora
9b. Perilla con boton para regular la temperatura de la placa de calentamiento inferior
9c. Mando con boton para regular la temperatura de la placa calefactora superior
9d. Pantalla de temperatura de la placa inferior
9e. Pantalla de temperatura de la placa superior
9f. Luz indicadora del termostato de la placa superior
9g. Luz indicadora del termostato de la placa inferior
9 horas. Visualizacion del tiempo de trabajo (1 - 99 minutos)
9i. Botdn de temporizador

Retire el embalaje y todas las pegatinas y accesorios que se encuentran fuera y dentro del dispositivo, entre las placas calefactoras.

NOTA: Cuando se enciende por primera vez, la parrilla puede producir una ligera cantidad de humo debido al calentamiento de ciertas
partes. Es normal.
Sugerencia: deje funcionar la parrilla durante unos minutos para eliminar el olor a fabrica.

INSTRUCCIONES DE USO
Funcién de grill de contacto: asar alimentos por ambos lados a la vez.

1. Asegurese de que ambas placas calefactoras estén limpias. Si es necesario, limpie la parrilla con un pafio himedo.

2. Coloque la parrilla sobre una superficie seca y plana y conéctela a una fuente de alimentacion. La luz indicadora de encendido (9a)
parpadeara y la parrilla emitira un breve sonido "be".

3. Coloque la bandeja de grasa (7) en el lugar previsto para ello (5).

4. Presione el boton (9a) ON / OFF, y la pantalla mostrara:

mostrar (9d) "---"

pantalla (9h) "00"

pantalla (9¢) "---"

El dispositivo entrara en modo de espera.
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5. Para encender la placa de calentamiento inferior, presione la perilla (9b), luego configure la temperatura deseada girando la perilla
hacia la derecha para aumentar la temperatura (max. 230 C°), o hacia la izquierda para reducir la temperatura (min. .60 C°). La pantalla
(9d) mostrara la temperatura establecida. La temperatura en la pantalla parpadeara 5 veces y el dispositivo comenzara a calentarse. La
luz indicadora del termostato de la placa calefactora superior (9f) se volvera roja para indicar que la placa calefactora se esta
calentando, y la luz verde indica que la placa calefactora ha alcanzado la temperatura establecida.

Proceda de la misma manera usando la perilla (9c) para la placa de calentamiento superior.

6. Espere unos 10 minutos. Después de este tiempo, el dispositivo debe alcanzar la temperatura requerida y las luces indicadoras del
termostato (9f) y (9g) se volveran verdes.

7. Para configurar el tiempo después del cual el dispositivo se apagara, configure el tiempo presionando el botdn (9i). La pantalla (9h)
mostrara el tiempo establecido, después de lo cual el dispositivo se apagara con 5 pitidos. El dispositivo se puede apagar previamente
presionando el boton (9a) ON / OFF.

8. Abra completamente la carcasa superior sujetando el asa (1) y distribuyendo uniformemente los alimentos en la placa de
calentamiento.

9. Sujete la manija superior de la carcasa (1) en la parrilla y ciérrela.

El dispositivo esta equipado con un ajuste de altura de la carcasa superior (6a), que se puede ajustar en una de cinco posiciones
moviendo el clip de bloqueo (6) (Fig. 2).

10. El tiempo de asado toma de varios a varios minutos y depende del tipo de alimento utilizado para asar y del nivel de temperatura.
11. Durante el asado, las luces indicadoras de los termostatos (9f y 9g) cambiaran de rojo a verde, lo que significa que los termostatos
funcionan ciclicamente, manteniendo la temperatura adecuada de las placas de calentamiento.

12. Abra la carcasa superior y retire los alimentos de la parrilla con una espatula de plastico.

PRECAUCION: No utilice cubiertos de metal ni utensilios de cocina afilados, ya que pueden dafiar las placas de calentamiento.

13. Antes de agregar el siguiente lote de alimentos para asar, cierre la carcasa superior para que las placas de calentamiento alcancen
la temperatura establecida.

14. Cuando haya terminado, desconecte la parrilla de la fuente de alimentacion y deje que se enfrie.

Funcién de parrilla de mesa: asar alimentos en un lado.

1. Coloque la parrilla sobre una superficie limpia y plana.

2. Coloque el depdsito de grasa (7) en el lugar designado (5).

3. Para desplegar la parrilla, deslice la abrazadera de bloqueo (6) a la posicion (6¢) 180° (Fig. 1)

4. Despliegue las placas de calentamiento superior e inferior para crear una gran superficie de parrilla.
5. Ase la comida por un lado y luego transfiérala al otro lado.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Antes de limpiar la parrilla, asegurese de que esté fria al tacto y desenchufada de la fuente de alimentacion.

2. Limpie la carcasa con un pafio himedo y luego seco (o una toalla de papel).

3. Para limpiar las placas calefactoras, retirelas de la carcasa presionando los botones (8).

Limpie las placas con limpiador de hornos o en el lavavajillas.

Después de la limpieza, seque las placas limpias y vuelva a instalarlas en el dispositivo.

4. No sumergir en agua.

5. Guérdelo con la carcasa superior cerrada y bloqueada moviendo la abrazadera de bloqueo (6) a la posicion (6b).

DATOS TECNICOS:

Fuente de alimentacion: 220-240V ~ 50/60Hz
Potencia nominal: 2000W

Potencia méxima: 3000W

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

|54
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(PT) PORTUGUES

CONDIGCOES DE SEGURANCA INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA
DE USO POR FAVOR, LEIAATENTAMENTE E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA
As condicdes de garantia sao diferentes se o dispositivo for usado para fins comerciais."
1. Antes de usar o produto, leia atentamente e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante néo se responsabiliza por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.
2. O produto deve ser usado apenas em ambientes internos. Nao use o produto para
qualquer finalidade que nao seja compativel com sua aplicag&o.

3. Atensdo aplicavel é 220-240V, ~50/60Hz. Por motivos de seguranga, nao é apropriado
conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Tenha cuidado ao usar criangas. Nao deixe as criangas brincarem com o produto. Nao
permita que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo o utilizem sem
supervisao.

5. AVISO: Este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dispositivo, somente sob a supervisao de uma pessoa
responsavel por sua seguranga, ou se foram instruidos sobre 0 uso seguro do dispositivo
e estdo cientes dos perigos associados ao seu funcionamento. As criangas ndo devem
brincar com o aparelho. A limpeza e a manutengéo do dispositivo ndo devem ser
realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e essas atividades
sejam realizadas sob supervis@o.

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover cuidadosamente o
plugue da tomada segurando a tomada com a mao. Nunca puxe o cabo de alimentagéo!!!
7. Nunca coloque o cabo de alimentagéo, o plugue ou todo o dispositivo na agua. Nunca
exponha o produto a condi¢des atmosféricas como luz solar direta ou chuva, etc. Nunca
use o produto em condi¢bes Umidas.

8. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagao. Se o cabo de
alimentacao estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo
profissional para ser substituido, a fim de evitar situagdes perigosas.

9. Nunca use o produto com um cabo de alimentagdo danificado ou se ele tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se néo funcionar corretamente. Nao tente reparar
vocé mesmo o produto defeituoso, pois isso pode causar choque elétrico. Sempre leve o
dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo. Todos os reparos
podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O reparo feito
incorretamente pode causar situagdes perigosas para 0 usuario.

10. Nunca coloque o produto sobre ou perto de superficies quentes ou quentes ou de
utensilios de cozinha como forno elétrico ou fogdo a gas.

11. Nunca use o produto proéximo a combustiveis.

12. N&o deixe o fio pendurado na borda de um balcdo ou toque em superficies quentes.
13. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentagdo sem supervisdo. Mesmo
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quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede e
desconecte a energia.
14. Para fornecer prote¢éo adicional, recomenda-se a instalagéo de um dispositivo de
corrente residual (RCD) no circuito de poténcia, com uma corrente residual nominal nao
superior a 30 mA. Entre em contato com um eletricista profissional sobre este assunto.
15. Coloque o aparelho sobre superficies resistentes a altas temperaturas.
16. N&do cologue objetos sobre a grelha fechada.
17. Para uma circulagéo de ar adequada € necessaria uma distancia minima de 30cm de
todos os lados do aparelho.
18. Nao coloque o dispositivo em superficies quentes intermitentemente rapidas.
19. Nao coloque o aparelho sobre o fogao a gas ou elétrico, perto da parede, nem perto
de fontes de calor.
20. N&o use este dispositivo com carvao ou materiais combustiveis semelhantes.
21. Antes de limpar, movimentar, desmontar, montar e guardar o grill: Desligue o aparelho,
desconecte-o da rede elétrica e espere até que o grill esfrie.

22. As temperaturas de superficie acessiveis podem ser altas quando o

& aparelho esta
operativo. Nunca toque nas superficies quentes do aparelho.

23. Nunca transporte o aparelho ligado ou quente.

24. N&o coloque o aparelho sob as prateleiras da cozinha, devido ao aumento do calor e
do vapor.

25. O cabo de alimentagéo ndo pode ser colocado sobre o dispositivo e ndo deve tocar ou
ficar proximo a superficies quentes. Nao coloque o aparelho sob uma tomada elétrica.
26. Limpe a unidade ap6s cada uso.

27. N&o utilize o aparelho com as maos molhadas.

28. Nao toque na superficie do dispositivo com objetos pontiagudos (por exemplo, uma
faca)

29. Nao cubra a placa de aquecimento com papel aluminio, etc., pois isso pode causar
acumulo de calor e danificar as pegas plasticas e o revestimento.

30. Nao coloque utensilios nas placas de aquecimento durante o uso. A grelha deve ser
aberta com uma alga ou pega de acordo com 0 modelo.

31. Nao use utensilios de plastico ao manusear a churrasqueira, ela pode derreter.

DESCRIGAO DO DISPOSITIVO: Churrasqueira elétrica LED 2 em 1

1. Manipular

2. Alojamento superior

3 Caixa inferior

4. Pés frontais dobraveis

5. Lugar para uma bandeja de gordura

6. Grampo de trava
6a. ajuste de altura da carcaga superior: 6 niveis
6b. intertravamento da caixa superior - fechamento, para armazenamento
6c. fungao de desdobramento da grade 180°
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7. Bandeja de gordura
8. Bot&o de bloqueio para placas de aquecimento removiveis
9. Painel de controle de LED
9a. Botdo ON/OFF com lampada indicadora
9b. Botdo com um botéo para regular a temperatura da placa de aquecimento inferior
9c. Botéo com bot&o para regular a temperatura da placa de aquecimento superior
9d. Exibigao de temperatura da placa inferior
9e. Exibigao de temperatura da placa superior
9s. Luz indicadora do termostato da placa superior
9g. Luz indicadora do termostato da placa inferior
9h. Exibi¢ao do tempo de trabalho (1 - 99 minutos)
9i. Botdo do temporizador

Retire a embalagem e todos os adesivos e acessdrios que estdo fora e dentro do aparelho - entre as placas de aquecimento.

NOTA: Ao ligar pela primeira vez, o grill pode produzir uma pequena quantidade de fumaga, devido ao aquecimento de algumas partes.
E normal.
Sugestao: deixe a grelha funcionar por alguns minutos para tirar o cheiro de fabrica.

INSTRUGOES DE USO
Funcao grill de contato - grelhar os alimentos dos dois lados ao mesmo tempo.

1. Certifique-se de que ambas as placas de aquecimento estejam limpas. Se necessario, limpe a grelha com um pano humido.

2. Cologue o grelhador numa superficie plana e seca e ligue-0 a uma fonte de alimentacéo. A luz indicadora de alimentacéo (9a)
piscara e o grill emitira um breve som 'be'.

3. Coloque a bandeja de gordura (7) no local destinado a isso (5).

4. Pressione o botdo (9a) ON/OFF, e o display exibira:

exibigéo (9d) "--"

exibigéo (9h) "00"

exibicéo (%) "---"

O dispositivo entrara em modo de espera.

5. Para iniciar a placa de aquecimento inferior, pressione o bot&o (9b), depois defina a temperatura desejada girando o botéo para a
direita para aumentar a temperatura (max. 230 C°) ou para a esquerda para reduzir a temperatura (min . 60 C°). O display (9d) mostrara
a temperatura ajustada. A temperatura no visor piscara 5 vezes e o aparelho comegara a aquecer. A luz indicadora do termostato da
placa de aquecimento superior (9f) ficara vermelha para indicar que a placa de aquecimento esta aquecendo e a luz verde indica que a
placa de aquecimento atingiu a temperatura definida.

Proceda da mesma forma com o manipulo (9c) da placa de aquecimento superior.

6. Aguarde cerca de 10 minutos. Apos este tempo, o aparelho deve atingir a temperatura desejada e as luzes indicadoras do termostato
(9f) e (9q) ficardo verdes.

7. Para definir a hora ap6s a qual o dispositivo se desligara, defina a hora pressionando o botéo (9i). O display (9h) mostrara o horario
ajustado, apds o qual o aparelho desligara com 5 bips. O aparelho pode ser desligado previamente pressionando o botao (9a) ON/OFF.
8. Abra totalmente o compartimento superior segurando a alga (1) e distribuindo uniformemente os alimentos na placa de aquecimento.
9. Segure a alga da carcaga superior (1) na grelha e feche-a.

O dispositivo estd equipado com um ajuste de altura do alojamento superior (6a), que pode ser ajustado para uma das cinco posicoes
movendo o clipe de travamento (6) (Fig. 2).

10. O tempo para grelhar varia de alguns a varios minutos e depende do tipo de alimento utilizado para grelhar e do nivel de
temperatura.

11. Durante a cozedura, os indicadores luminosos dos termdstatos (9f e 9g) passam de vermelho para verde, o que significa que os
termostatos funcionam ciclicamente, mantendo a temperatura correcta das placas de aquecimento.

12. Abra o compartimento superior e retire os alimentos da grelha com uma espatula de plastico.

CUIDADO: Nao use talheres de metal ou utensilios de cozinha afiados, pois podem danificar as placas de aquecimento.

13. Antes de adicionar o préximo lote de alimentos a serem grelhados, feche a carcaga superior para que as placas de aquecimento
atinjam a temperatura definida.

14. Quando terminar, desconecte o grill da fonte de alimentagéo e deixe-o esfriar.

Fung&o de grelha de mesa - grelhar alimentos de um lado.

1. Coloque a grelha em uma superficie plana e limpa.

2. Coloque a bandeja de gordura (7) no local designado (5).

3. Para desdobrar a grelha, deslize o grampo de trava (6) para a posigao (6¢) 180° (Fig. 1)

4. Desdobre as placas de aquecimento superior € inferior para criar uma grande superficie de grelha.

5. Grelhe os alimentos de um lado e transfira-os para o outro lado.

LIMPEZA E MANUTENGAO
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1. Antes de limpar a grelha, certifique-se de que esteja fria ao toque e desconectada da fonte de alimentagéo.
2. Limpe a carcaga com um pano umido e depois seco (ou uma toalha de papel).

3. Para limpar as placas de aquecimento, retire-as da carcaga pressionando os botdes (8).

Limpe as placas com limpador de forno ou na maquina de lavar louga.

Apds a limpeza, seque as placas limpas e reinstale-as no dispositivo.

4. Nao mergulhe na agua.

5. Armazene com a carcaga superior fechada e travada movendo o grampo de trava (6) para a posigéo (6b).

DADOS TECNICOS:

Fonte de alimentagdo: 220-240V ~ 50/60Hz
Poténcia nominal: 2000W

Poténcia maxima: 3000W

polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um ponto
de armazenamento adequado porque 0s componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser perigosos
para 0 meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao e uso. Se no
dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

E Protecgao do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
|

LT) LIETUVI

SAUGOS SALYGOS SVARBIOS NAUDOJIMO SAUGUS INSTRUKCIJOS, ATITINGIAI
PERSKAITYKITE IR ISSAUGOJITE ATEICIAI

Garantijos salygos skiriasi, jei jrenginys naudojamas komerciniais tikslais.

1. Prie$ naudodami gaminj atidZiai perskaitykite ir visada laikykités toliau pateikty
nurodymy. Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams, kurie
nesuderinami su jo paskirtimi.

3. Taikoma jtampa 220-240V, ~50/60Hz. Saugumo sumetimais nedera prie vieno maitinimo
lizdo jungti keliy {renginiu.

4. Bikite atsargis naudodami vaikus. Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Neleiskite
vaikams arba zmonéms, kurie nepaZjsta prietaiso, juo naudotis be prieZidros.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutimo ar protinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar Ziniy apie

v

saugy prietaiso naudojima ir zino su jo veikimu susijusius pavojus. Vaikai neturéty Zaisti su
jrenginiu. Prietaiso valymo ir prieZitros darby neturéty atlikti vaikai, nebent jie yra vyresni
6. Baige naudoti gaminj visada nepamirskite Svelniai iStraukti kistukg i$ maitinimo lizdo,
laikydami uz lizdo ranka. Niekada netraukite uz maitinimo laido!!!

7. Niekada nemeskite maitinimo laido, kiStuko ar viso jrenginio | vanden;. Niekada
nelaikykite gaminio nuo atmosferos salygy, tokiy kaip tiesioginiai saulés spinduliai, lietus ir
pan. Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis.

8. Periodiskai tikrinkite maitinimo laido bikle. Jei maitinimo laidas pazeistas, gaminj reikia
nuveZzti | profesionalig techninés prieZiros vieta, kad blty pakeista, kad baty iSvengta
pavojingy situacijy.

9. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu arba jei jis buvo numestas,
pazeistas kaip nors kitaip arba neveikia tinkamai. Nebandykite patys taisyti sugedusio
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gaminio, nes tai gali sukelti elektros smlgj. Sugadintg jrenginj visada nuveskite |
profesionalig techninés priezitiros vietg, kad jg suremontuotuméte. Visus remonto darbus
gali atlikti tik jgalioti techninés prieZidros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali
sukelti pavojingy situacijy naudotojui.

10. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy arba virtuves prietaisy, tokiy kaip
elektriné orkaité ar dujinis degiklis, arba $alia jy.

11. Niekada nenaudokite gaminio arti degiyjy medziagy.

12. Neleiskite laidui kaboti virs stalvirio krasto ir neliesti karsty pavirsiu.

13. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be prieZidros. Net jei
naudojimas trumpam nutrliksta, iSjunkite jj i$ tinklo ir atjunkite maitinima.

14. Siekiant uztikrinti papildomg apsauga, maitinimo grandinéje rekomenduojama jrengti
liekamosios srovés jtaisa (RCD), kurio likutiné srové ne didesné kaip 30 mA. Siuo klausimu
kreipkités | profesionaly elektrika.

15. Padékite jrenginj ant aukstai temperatirai atspariy pavirsiu.

16. Ant uzdary groteliy nedékite jokiy daikty.

17. Norint uztikrinti tinkama oro cirkuliacija, batinas minimalus 30 cm atstumas nuo visy
prietaiso pusiu.

18. Nestatykite prietaiso ant greitai pertraukiamy karsty pavirsiy.

19. Nestatykite prietaiso ant dujinés ar elektrinés viryklés, alia sienos, taip pat arti Silumos
Saltiniy.
20. Nenaudokite Sio prietaiso su medzio anglimi ar panasiomis degiomis medzZiagomis.
21. Pries valydami, perkeldami, iSmontuodami, surinkdami ir sandéliuodami kepsnine:
ISjunkite jrenginj, atjunkite jj nuo elektros tinklo ir palaukite, kol grotelés atvés.

22. Kai prietaisas yra, pasiekiamo pavirSiaus temperatra gali bati auksta

& veikiancios. Niekada nelieskite karsty prietaiso pavirsiy.

23. Niekada nenesiokite prietaiso, kai jis jjungtas arba kai karstas.

24. Nestatykite prietaiso po virtuvés lentynomis dél kylancio karscio ir garu.

25. Maitinimo laido negalima tiesti vir§ prietaiso, neliesti arba bati Salia karSty pavirsiy.
Nestatykite prietaiso po elektros lizdu.

26. I8valykite jrenginj po kiekvieno naudojimo.

27. Nenaudokite prietaiso Slapiomis rankomis.

28. Nelieskite prietaiso pavirSiaus jokiais astriais daiktais (pvz., peiliu).

29. Neuzdenkite kaitinimo plokstés aliuminio folija ir pan., nes tai gali sukelti Silumos
kaupimasi ir pazeisti plastikines dalis bei danga.

30. Naudodami nedékite indy ant kaitinimo ploks¢iy. Grilis turi bati atidaromas rankena
arba rankena pagal modelj.

31. Dirbdami su griliu nenaudokite plastikiniy indy, jie gali iSsilydyti.
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PRIETAISO APRASYMAS: 2 viename LED elektriné kepsniné

1. Rankena
2. VirSutinis korpusas
3 Apatinis korpusas
4. Sulankstomos priekinés kojos
5. Vieta riebaly padéklui
6. Uzrakto segtukas
6a. VirSutinio korpuso aukscio reguliavimas: 6 lygiai
6b. virSutinis korpuso blokavimas - uzdarymas, saugojimui
6c. grilio iSskleidimo funkcija 180°
7. Riebaly padéklas
8. Nuimamy, Sildymo plok$€iy uzrakinimo mygtukas
9. LED valdymo pultas
9a. |[JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas su indikatorine lempute
9b. Rankenélé su mygtuku apatinés kaitinimo plokstés temperattrai reguliuoti
9c. Rankenélé su mygtuku virSutinés Sildymo plokstes temperatirai reguliuoti
9d. Apatinés plokstés temperattros ekranas
9e. VirSutinés plokstés temperatiros ekranas
9f. VirSutinés plokstés termostato indikatoriaus lemputé
9g. Apatinés plokstés termostato indikatoriaus lemputé
9 val. Darbo laiko rodymas (1-99 min.)
9i. Laikmacio mygtukas

Nuimkite pakuote ir visus lipdukus bei priedus, esangius jrenginio iSoréje ir viduje — tarp Sildymo ploks¢iy.

PASTABA: Pirma kartg jjungus grotele, dél kai kuriy daliy jkaitimo gali atsirasti Siek tiek domy. Tai normalu.
Patarimas: leiskite griliui veikti keleta minugiy, kad atsikratytuméte gamyklinio kvapo.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Kontaktinio grilio funkcija — i$ karto kepa maista i abiejy pusiu.

1. |sitikinkite, kad abi Sildymo plokstés yra Svarios. Jei reikia, grilj nuvalykite drégna $luoste.

2. Padékite groteles ant sauso, lygaus pavirSiaus ir prijunkite prie maitinimo Saltinio. Maitinimo indikatoriaus lemputé (9a) mirksés ir
grotelés skleis trumpga garsa ,be".

3. Padékite riebaly padékia (7) | tam skirtg vieta (5).

4. Paspauskite (9a) jjungimo / i§jungimo mygtuka ir ekrane bus rodoma:

ekranas (9d) "---"

ekranas (9h) "00"

ekranas (%) "---"

lrenginys persijungs | budéjimo reZima.

5. Norédami jjungti apatine kaitinimo plokste, paspauskite rankenéle (9b), tada nustatykite norima temperattira sukdami rankenéle |
desine, kad padidintuméte temperattirg (maks. 230 C°), arba | kaire, kad sumazintuméte temperattirg (min. . 60 C°). Ekrane (9d) bus
rodoma nustatyta temperattira. Temperatdra ekrane sumirksés 5 kartus ir prietaisas pradés kaisti. VirSutinés Sildymo plokstés (9f)
termostato indikatoriaus lemputé taps raudona, nurodydama, kad Sildymo ploksté kaista, o Zalia lemputé rodo, kad Sildymo ploksté
pasieké nustatyta temperatira.

Teskite tuo paciu badu, naudodami virSutinés Sildymo plokstés rankenéle (9c).

6. Palaukite apie 10 minuciy. Praéjus Siam laikui, prietaisas turi pasiekti reikiama temperattira, o termostato indikatoriaus lemputés (9f) ir
(9g) uzsidegs zaliai.

7. Norédami nustatyti laika, po kurio {renginys iSsijungs, nustatykite laika paspausdami mygtuka (9i). Ekrane (9h) bus rodomas
nustatytas laikas, po kurio jrenginys iSsijungs 5 lipypteléjimais. Prietaisg galima i$ anksto ijungti paspaudus (9a) [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

8. VisiSkai atidarykite virSutinj korpusa suimdami uz rankenos (1) ir tolygiai paskirstydami maistg ant kaitinimo plokstés.

9. Suimkite virSutine korpuso rankenéle (1) ant groteliy ir uzdarykite.

[renginyje yra sumontuotas virSutinio korpuso (6a) aukscio reguliavimas, kurj galima nustatyti { vieng i$ penkiy padéciu, judant fiksavimo
segtuka (6) (2 pav.).

10. Kepimo laikas ant groteliy trunka nuo keliy, iki keliy minu€iy ir priklauso nuo kepimui naudojamo maisto rasies ir temperataros lygio.
11. Kepant ant groteliy termostaty (9f ir 9g) indikacinés lemputés pasikeis i§ raudonos | zalia, o tai reiskia, kad termostatai veikia
cikliSkai, palaikydami tinkama kaitinimo plokSciy, temperatira.

12. Atidarykite virSutin korpusa ir plastikine mentele nuimkite maistg ant groteliy.

DEMESIO: Nenaudokite metaliniy stalo jrankiy ar astriy virtuvés jrankiy, nes jie gali sugadinti $ildymo plokstes.
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13. Prie$ {dédami kitg ant groteliy kepto maisto partija, uzdarykite virSutin korpusa, kad kaitinimo plokstés pasiekty nustatyta
temperatira.

14. Baige atjunkite groteles nuo maitinimo $altinio ir leiskite joms atvésti.

Stalo grilio funkcija — maisto kepimas ant groteliy vienoje puséje.

1. Padékite groteles ant Svaraus, lygaus pavirsiaus.

2. Padékite riebaly tre¢dalj (7) | tam skirtg vieta (5).

3. Norédami i$skleisti groteles, pastumkite fiksavimo spaustuka (6) | padétj (6¢) 180° (1 pav.)

4. I3skleiskite virSutines ir apatines kaitinimo plokstes, kad sukurtuméte viena didelj grilio pavirsiy.

5. Kepkite maistg ant groteliy i$ vienos pusés, tada perkelkite { kita puse.

VALYMAS IR PRIEZIORA

1. Prie$ valydami groteles sitikinkite, kad jos yra vésios ir atjungtos nuo maitinimo Saltinio.

2. Korpusg nuvalykite drégna, o po to sausa $luoste (arba popieriniu ranksluoséiu).

3. Norédami i$valyti Sildymo plokstes, iSimkite jas i$ korpuso paspausdami mygtukus (8).
Plokstes valykite orkaités valikliu arba indaplovéje.

Po valymo nuvalytas plokstes nuvalykite sausai ir vél {dékite | jrenginj.

4. Nenardinkite | vandeni.

5. Laikykite uzdaryta virSutin korpusa ir uzrakinta, perkeldami uzrakto spaustuka (6) | padétj (6b).

TECHNINIAI DUOMENYS:

Maitinimo $altinis: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominali galia: 2000W

Maksimali galia: 3000W

Susidéveéjusj prietaisg atiduoti | atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos medziagos gali kelti
grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebty galima jo pakartotinai naudoti ir panaudoti. Jeigu prietaise yra

ﬁ Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti | makulatdra. Polietileno (PE) maiSelius mesti | plastikui skirta konteiner;.
BN baterijos, bitina jas iSimti ir atskirai atiduoti | atlieky surinkimo vieta.

(LV) LATVIESU

DROSIBAS NOSACTJUMI SVARIGI NORADIJUMI PAR LIETOSANAS DROSIBU, LUDZU,
UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET NAKAMAM ATZINEM

Garantijas nosacijumi ir atkirigi, ja ierice tiek izmantota komercialiem noldkiem."

1. Pirms produkta lieto$anas, IGdzu, uzmanigi izlasiet un vienmér ievérojiet talak sniegtos
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
rezultata.

2. Produkts ir paredzeéts lietoSanai tikai iekStelpas. Neizmantojiet produktu tadiem
noltkiem, kas nav saderigi ar ta pielietojumu.

3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V, ~50/60Hz. DroSibas apsvérumu dé| nav lietderigi
vienai kontaktligzdai pievienot vairakas ierices.

4. L0dzu, esiet piesardzigs, lietojot bérnus. Nelaujiet bérniem spéléties ar izstradajumu.
Nelaujiet bérniem vai cilveékiem, kuri nepazist ierici, to lietot bez uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS: 30 ierici drikst lietot bérni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar
ierobezotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai personas bez pieredzes vai
zinaSanam par ierici tikai tadas personas uzraudziba, kura ir atbildiga par vinu drosibu, vai
ja vini ir instruéti par ierices droSu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos

p——

apdraudejumus. Bérni nedrikst spéléties ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi nedrikst veikt
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bérni, ja vien vini nav vecaki par 8 gadiem un $is darbibas tiek veiktas uzraudziba.
6. Kad esat pabeidzis izstradajuma lietoSanu, vienmér atcerieties uzmanigi iznemt
kontaktdakSu no stravas kontaktligzdas, turot kontaktligzdu ar roku. Nekad nevelciet aiz
stravas vada!!!
7. Nekad neievietojiet stravas kabeli, kontaktdaksu vai visu ierici ddeni. Nekad
nepaklaujiet izstradajumu atmosféras iedarbibai, pieméram, tieSai saules gaismai vai
lietum utt. Nekad neizmantojiet izstradajumu mitros apstak|os.
8. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, lai izvairitos
no bistamam situacijam, izstradajums janogada profesionalaja servisa vieta, lai to
nomainttu.
9. Nekad neizmantojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabeli vai ja tas ir nomests vai citadi
bojats, vai arT ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato izstradajumu, jo
tas var izraisit elektriskas stravas triecienu. Vienmér nogadajiet bojato ierici profesionalaja
servisa vieta, lai to salabotu. Visus remontdarbus drikst veikt tikai pilnvaroti servisa
specialisti. Nepareizi veikts remonts var radtt lietotdjam bistamas situacijas.
10. Nekad nenovietojiet produktu uz karstam vai siltam virsmam vai virtuves iekartam,
pieméram, elektriskas cepeskrasns vai gazes degla, vai tuvu tam.
11. Nekad neizmantojiet produktu degoSu vielu tuvuma.
12. Nelaujiet vadam karaties pari letes malai vai pieskarties karstam virsmam.
13. Nekad neatstajiet izstradajumu pievienotu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja
lietoSana uz Tsu bridi tiek partraukta, izsleédziet to no tikla un atvienojiet stravas padevi.
14. Lai nodroSinatu papildu aizsardzibu, ieteicams stravas kédé uzstadit nopludes stravas
ierici (RCD) ar atliku$as stravas nominalu ne vairak ka 30 mA. Saja jautajuma sazinieties
ar profesionalu elektriki.
15. Novietojiet ierici uz virsmam, kas ir izturigas pret augstu temperataru.
16. Nenovietojiet uz slégta grila nekadus priekSmetus.
17. Lai nodroSinatu pietiekamu gaisa cirkulaciju, ir nepiecieSams vismaz 30 cm attalums
no visam ierices pusém.
18. Nenovietojiet ierici uz atri, periodiski karstam virsmam.
19. Nenovietojiet ierici uz gazes vai elektriskas plits, pie sienas, ka arf siltuma avotu tiesa
tuvuma.
20. Neizmantojiet So ierici ar oglem vai [1dzigiem degoSiem materialiem.
21. Pirms grila tirianas, parvietoSanas, demontazas, montazas un uzglabasanas:
Izsledziet ierici, atvienojiet to no elektrotikla un pagaidiet, Iidz grils atdziest.
22. Piekluves virsmas temperatira var bt augsta, kad ierice ir ieslégta
& darbojas. Nekad nepieskarieties ierices karstajam virsmam.

23. Nekad nenésajiet ierici, kad ta ir ieslégta vai karsta.

24. Nenovietojiet ierici zem virtuves plauktiem pieaugosa karstuma un tvaika dé.
25. Stravas vadu nedrikst novietot virs ierices, un tas nedrikst pieskarties karstam

25



virsmam vai atrasties to tuvuma. Nenovietojiet ierici zem elektribas kontaktligzdas.

26. Tiriet ierici péc katras lietoSanas reizes.

27. Nelietojiet ierici ar mitram rokam.

28. Nepieskarieties ierices virsmai ar asiem priekSmetiem (piem., nazi).

29. Neparsedziet sildianas plaksni ar aluminija foliju utt., jo tas var izraisit siltuma
uzkrasanos un sabojat plastmasas dalas un parklajumu.

30. LietoSanas laika nelieciet traukus uz sildisanas plaksném. Grils ir jaatver ar rokturi vai
rokturi atbilstoSi modelim.

31. Rikojoties ar grilu, neizmantojiet plastmasas traukus, tas var izkust.

|IERICES APRAKSTS: 2-in-1 LED elektriskais grils

1. Rokturis
2. Augséjais korpuss
3 Apakséjais korpuss
4. Nolokamas priek$gjas kajas
5. Vieta tauku paplatei
6. Slédzenes Klips
6a. aug3eja korpusa augstuma reguléSana: 6 limeni
6b. augseja korpusa blokésana - aizdare, uzglabasanai
6c. grila atloci$anas funkcija 180°
7. Tauku paplate
8. BlokéSanas poga nonemamam apkures plaksném
9. LED vadibas panelis
9a. IESLEGSANAS / IZSLEGSANAS poga ar indikatora lampinu
9b. Poga ar pogu apakséjas sildisanas plaksnes temperatiras reguléSanai
9c. Poga ar pogu aug3gjas sildisanas plaksnes temperatiras reguléSanai
9.d. Apaksejas plaksnes temperatiras displejs
9e. Augséjas plaksnes temperatras displejs
9f. Aug3gjas plaksnes termostata indikators
9g. Apakséjas plaksnes termostata indikators
9h. Darba laika displejs (1 - 99 mindtes)
9i. Taimera poga

Nonemiet iepakojumu un visas uzlimes un piederumus, kas atrodas ierices arpusé un iekSpusé — starp sildisanas plaksném.

PIEZIME: pirmo reizi ieslédzot grilu, atsevisku dalu uzkaranas dé| var rasties neliels damu daudzums. Tas ir normali.
leteikums: laujiet grilam darboties dazas mindtes, lai atbrivotos no riipnicas smakas.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA
Kontaktgrila funkcija - grilet &dienu no abam pusém vienlaikus.

1. Parliecinieties, vai abas sildi$anas plaksnes ir firas. Ja nepiecieSams, noslaukiet grilu ar mitru dranu.

2. Novietojiet grilu uz sausas, lidzenas virsmas un pievienojiet stravas avotam. Stravas indikators (9a) mirgos, un grils atskanés Tsu
skanu “be”.

3. Novietojiet tauku paplati (7) tam paredzétaja vieta (5).

4. Nospiediet (9a) IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu, un displeja bis redzams:

displejs (9d) "---"

displejs (9h) "00"

displejs (%) "---"

lerice paries gaidi$anas rezima.

5. Lai iedarbinatu apaksgjo sildisanas plaksni, nospiediet pogu (9b), péc tam iestatiet vélamo temperattiru, griezot pogu pa labi, lai
paaugstinatu temperattru (maks. 230 C°), vai pa kreisi, lai samazinatu temperattru (min. . 60 C°). Displeja (9d) tiks paradita iestatita
temperatira. Temperatira displeja mirgos 5 reizes, un ierice saks uzsilst. Augséjas sildisanas plaksnes (9f) termostata indikators klds
sarkans, lai noradrtu, ka sildi$anas plaksne uzsilst, un zala gaisma norada, ka sildi$anas plaksne ir sasniegusi iestatito temperatru.

Rikojieties tada pasa veida, izmantojot aug3gjas sildiSanas plaksnes pogu (9c).
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6. Pagaidiet apméram 10 mindtes. P&c §T laika iericei ir jasasniedz nepiecieS§ama temperatlra, un termostata indikators (9f) un (9g) kls
zals.

7. Lai iestatitu laiku, péc kura ierice izslégsies, iestatiet laiku, nospiezot pogu (9i). Displeja (9h) tiks paradits iestatitais laiks, péc kura
ierice izslegsies ar 5 pikstieniem. lerici var izslégt ieprieks, nospiezot (9a) ON/OFF pogu.

8. Pilnba atveriet aug$éjo korpusu, satverot rokturi (1) un vienmérigi sadalot partiku uz sildisanas plaksnes.

9. Satveriet rezga korpusa aug$gjo rokturi (1) un aizveriet to.

lerice ir aprikota ar aug$éja korpusa (6a) augstuma reguléSanu, kuru var iestatit viena no piecam pozicijam, parvietojot fikséjoso klipsi
(6) (2. att.).

10. GrileSanas laiks ilgst no vairakam Iidz vairakam minGtém un ir atkarigs no grilé$anai izmantota édiena veida un temperatiras
[imena.

11. GriléSanas laika termostatu (9f un 9g) indikatora gaismas mainisies no sarkanas uz zalu, kas nozimé, ka termostati darbojas cikliski,
uzturot pareizo sildisanas plakSnu temperatdru.

12. Atveriet aug$éjo korpusu un ar plastmasas lapstinu nonemiet édienu uz grila.

UZMANIBU: Neizmantojiet metala galda piederumus vai asus virtuves instrumentus, jo tie var sabojat sildisanas plaksnes.

13. Pirms nakamas griléjama &diena partijas pievienoSanas aizveriet augséjo korpusu, lai sildisanas plaksnes sasniegtu iestatito
temperatdru.

14. Kad esat pabeidzis, atvienojiet grilu no stravas avota un |aujiet tam atdzist.

Galda grila funkcija - &diena griléSana no vienas puses.

1. Novietojiet grilu uz tiras, lidzenas virsmas.

2. Novietojiet tauku tvertni (7) tam paredzétaja vieta (5).

3. Lai atlocTtu grilu, pabidiet fiksacijas skavu (6) pozicija (6¢) par 180° (1. att.)

4. Atlociet aug3gjo un apakséjo sildiSanas plaksni, lai izveidotu vienu lielu grila virsmu.

5. Grilgjiet &dienu viena pusé, péc tam parvietojiet to uz otru pusi.

TIRISANA UN APKOPE

1. Pirms grila tiriSanas parliecinieties, vai tas ir atdzisis un ir atvienots no stravas avota.

2. Notiriet korpusu ar mitru un péc tam sausu dranu (vai papira dvieli).

3. Lai notirTtu sildi$anas plaksnes, nonemiet tas no korpusa, nospiezot pogas (8).

Tiriet plaksnes ar cepeskrasns tiritaju vai trauku mazgajamaja masina.

Péc tiriSanas noslaukiet notiritas plaksnes un ievietojiet tas atpakal ierice.

4. Neiegremdgjiet adent.

5. Uzglabajiet ar aizvértu un blokétu augsejo korpusu, parvietojot blokéSanas skavu (6) pozicija (6b).

TEHNISKIE DATI:

Baros$anas avots: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominala jauda: 2000W

Maksimala jauda: 3000W

Apkartgjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, ldzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiliéna maisinus (PE) izmest
lastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos pienemsanas punktos.
ericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkartéjai videi. Elektroierice janodod ta, lai ierobezotu tas
atkartotu izmanto$anu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet pienem$anas punkta atseviski. Produktu
mmmmmm  neizmest sadzives atkritumu konteinera!

(EST) EESTI

OHUTUSTINGIMUSED OLULISED KASUTUSOHUTUSE JUHISED PALUN LUGEGE
HOOLIKALT JA SAILITA EDASISEKS KASUTAMISEKS

Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse érilistel eesmérkidel."

1. Enne toote kasutamist lugege hoolikalt [abi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja ei
vastuta mis tahes vaarkasutusest tingitud kahjude eest.

2. Toodet tohib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet ihelgi eesmargil, mis
ei Uhildu selle rakendusega.

3. Rakendatav pinge on 220-240V, ~50/60Hz. Ohutuse kaalutlustel ei ole asjakohane
uhendada uhte pistikupessa mitut seadet.
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4. Olge laste kasutamisel ettevaatlik. Arge laske lastel tootega méngida. Arge laske lastel
ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.

5. HOIATUS: seda seadet vivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja piiratud fudsiliste,
sensoorsete voi vaimsete vdimetega inimesed voi isikud, kellel pole seadmega seotud
kogemusi voi teadmisi, ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi kui
neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise kohta ja nad on teadlikud selle
kasutamisega seotud ohtudest. Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Lapsed ei tohi
seadet puhastada ja hooldada, valja arvatud juhul, kui nad on vanemad kui 8 aastat ja neid
tegevusi tehakse jarelevalve all.

6. Parast toote kasutamise I6petamist pidage alati meeles, et eemaldaksite pistiku
pistikupesast drnalt, hoides pistikupesast kaega kinni. Arge kunagi tommake
toitejuhtmest!!! )

7. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi jatke toodet
atmosfaaritingimuste, naiteks otsese paikesevalguse voi vihma katte jne. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.

8. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
toode ohtlike olukordade valtimiseks valja vahetada professionaalsesse teeninduskohta.
9. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga vGi kui see on maha kukkunud
voi muul viisil kahjustatud voi kui see ei toota korralikult. Arge proovige defektset toodet ise
parandada, sest see voib pdhjustada elektrilodgi. Poorake kahjustatud seade selle
parandamiseks alati professionaalsesse teeninduskohta. Kéiki remonditéid vdivad teha
ainult volitatud teenindusspetsialistid. Valesti tehtud remont voib pdhjustada kasutajale
ohtlikke olukordi.

10. Arge kunagi asetage toodet kuumadele vdi soojadele pindadele voi kddgiseadmetele,
nagu elektriahi vi gaasipdleti, ega nende lahedusse.

11. Arge kunagi kasutage toodet pdlevate ainete laheduses.

12. Arge laske juhtmel Ule leti serva rippuda ega kuumasid pindu puudutada.

13. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga iihendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui
kasutamine on llhikeseks ajaks katkenud, lUlitage see vorgust vélja ja eemaldage toide.
14. Taiendava kaitse tagamiseks on soovitatav paigaldada toiteahelasse rikkevoolukaitse
(RCD), mille rikkevoolu nimivaartus ei tleta 30 mA. Selles kiisimuses vdtke ihendust
professionaalse elektrikuga.

15. Asetage seade kérgetele temperatuuridele vastupidavatele pindadele.

16. Arge asetage suletud grillile esemeid.

17. Piisava dhuringluse tagamiseks peab seadme koikidest kulgedest olema vahemalt 30
cm kaugus.

18. Arge asetage seadet kiiresti ja vahelduvalt kuumadele pindadele.

19. Arge asetage seadet gaasi- voi elektripliidile, seina lahedale ega ka soojusallikate
vahetusse lahedusse.

20. Arge kasutage seda seadet soe voi sarnaste suttivate materjalidega.
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21. Enne grilli puhastamist, teisaldamist, lahtivétmist, kokkupanemist ja hoiustamist:
Lilitage seade valja, Uhendage see vooluvdrgust lahti ja oodake, kuni grill jahtub.
22. Seadme tootamise ajal vdivad ligipaasetava pinna temperatuurid olla
& korged
tegutsevad. Arge kunagi puudutage seadme kuumi pindu.

23. Arge kunagi kandke seadet, kui see on sisse lulitatud vdi kuum.

24. Arge asetage seadet kodgiriiulite alla tdusva kuumuse ja auru téttu.

25. Toitejuhet ei tohi asetada seadme kohale ning see ei tohiks puudutada ega olla
kuumade pindade ldheduses. Arge asetage seadet pistikupesa alla.

26. Puhastage seadet parast iga kasutuskorda.

27. Arge kasutage seadet margade katega.

28. Arge puudutage seadme pinda teravate esemetega (nt noaga)

29. Arge katke kutteplaati alumiiniumfooliumiga vms, kuna see vdib pdhjustada kuumuse
kuhjumist ning kahjustada plastosi ja katet.

30. Arge asetage kitteplaatidele riistu kasutamise ajal. Grill tuleb avada kaepideme voi
kaepidemega vastavalt mudelile.

31. Arge kasutage grilli kasitsemisel plastndusid, need vdivad sulada.

SEADME KIRJELDUS: 2-in-1 LED elektrigrill

1. Kaepide
2. Ulemine korpus
3 Alumine korpus
4. Kokkupandavad esijalad
5. Koht rasvakandiku jaoks
6. Lukuklamber
6a. Ulemise korpuse kdrguse reguleerimine: 6 astet
6b. Ulemise korpuse blokeering - sulgemine, hoiustamiseks
6c. grilli lahtiklappimise funktsioon 180
7. Rasvakandik
8. Eemaldatavate kiitteplaatide lukustusnupp
9. LED juhtpaneel
9a. SISSE / VALJAS nupp koos margutulega
9b. Nupuga nupp alumise kiitteplaadi temperatuuri reguleerimiseks
9c. Nupuga nupp ulemise kiitteplaadi temperatuuri reguleerimiseks
9d. Alumise plaadi temperatuuri néidik
9e. Ulemise plaadi temperatuuri naidik
9f. Ulemise plaadi termostaadi margutuli
9g. Alumise plaadi termostaadi margutuli
9h. Tédaja nait (1-99 minutit)
9i. Taimeri nupp

Eemaldage pakend ja kdik kleebised ja tarvikud, mis on seadmest véljas ja sees - kiitteplaatide vahelt.

MARKUS. Esmakordsel sisselillitamisel véib grill teatud osade kuumenemise tbttu tekitada veidi suitsu. See on normaalne.
Soovitus: lase grillil mdni minut tdétada, et vabaneda tehase I6hnast.

KASUTUSJUHEND
Kontaktgrillfunktsioon — toidu grillimine mélemalt poolt korraga.
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1. Veenduge, et mdlemad kutteplaadid on puhtad. Vajadusel puhkige grilli niiske lapiga.

2. Asetage grill kuivale tasasele pinnale ja lihendage toiteallikaga. Toiteindikaatortuli (9a) hakkab vilkuma ja grill kostab lihikest heli.
3. Asetage rasvaalus (7) selleks ettendhtud kohta (5).

4. Vajutage (9a) SISSE/VALJA nuppu ja ekraanile kuvatakse:

ekraan (9d) "---"

ekraan (9h) "00"

ekraan (%) "---"

Seade laheb ootereZiimi.

5. Alumise soojendusplaadi kaivitamiseks vajutage nuppu (9b), seejarel seadke soovitud temperatuur, keerates nuppu paremale, et
temperatuuri tosta (max 230 C°), v6i vasakule, et vahendada temperatuuri (min .60 C°). Ekraanil (9d) kuvatakse seadistatud
temperatuur. Temperatuur ekraanil vilgub 5 korda ja seade hakkab soojenema. Ulemise kiitteplaadi (9f) termostaadi margutuli muutub
punaseks, mis néitab, et kiitteplaat soojeneb, ja roheline tuli naitab, et kiitteplaat on saavutanud seatud temperatuuri.

Toimige samamoodi, kasutades Ulemise kuumutusplaadi nuppu (9c).

6. Oodake umbes 10 minutit. Selle aja md6dudes peaks seade saavutama vajaliku temperatuuri ning termostaadi margutuled (9f) ja (9g)
muutuvad roheliseks.

7. Aja maaramiseks, mille mdddudes seade valja lllitub, mé&arake kellaaeg, vajutades nuppu (9i). Ekraanil (9h) kuvatakse méaratud aeg,
mille md6dudes llilitub seade 5 piiksuga vélja. Seadme saab eelnevalt valja liilitada, vajutades (9a) ON/OFF nuppu.

8. Avage Ulemine korpus téielikult, haarates kaepidemest (1) ja jaotades toidu tihtlaselt kuumutusplaadile.

9. Haarake grilli korpuse Ulemisest kaepidemest (1) ja sulgege see.

Seade on varustatud Ulemise korpuse (6a) kérguse reguleerimisega, mida saab lukustusklambrit (6) ligutades seada Uhte viiest
asendist (joonis 2).

10. Grillimisaeg kestab mitu kuni mitu minutit ja sdltub grillimiseks kasutatava toidu tiiibist ja temperatuuritasemest.

11. Grillimise ajal muutuvad termostaatide (9f ja 9g) margutuled punasest roheliseks, mis tahendab, et termostaadid toétavad tstikliliselt,
hoides kiitteplaatide diget temperatuuri.

12. Avage llemine korpus ja eemaldage plastikust spaatliga toit grillit.

ETTEVAATUST: Arge kasutage metallist sddgiriistu ega teravaid kodgitooriistu, kuna need vdivad kiitteplaate kahjustada.

13. Enne jargmise grillitava toidupartii lisamist sulgege tlemine korpus nii, et kuumutusplaadid saavutaksid seatud temperatuuri.

14. Kui olete Idpetanud, Ghendage grill toiteallikast lahti ja laske sellel jahtuda.

Lauagrilli funktsioon - toidu grillimine Gihelt poolt.

1. Asetage grill puhtale tasasele pinnale.

2. Asetage rasvaplaat (7) selleks ettenéhtud kohta (5).

3. Grilli lahti voltimiseks liikake lukustusklamber (6) asendisse (6c) 180" (joonis 1).

4. Voldi tilemine ja alumine kuumutusplaat lahti, et luua tiks suur grillipind.

5. Grilli toitu Ghelt poolt, seejarel tdsta teisele poole.

PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1. Enne grilli puhastamist veenduge, et see on katsudes jahe ja vooluvdrgust lahti ihendatud.

2. Puhastage korpust niiske ja seejarel kuiva lapiga (v6i paberratikuga).

3. Kitteplaatide puhastamiseks eemaldage need korpusest, vajutades nuppe (8).

Puhastage plaate ahjupuhastusvahendiga v&i ndudepesumasinas.

Parast puhastamist plihkige puhastatud plaadid kuivaks ja paigaldage uuesti seadmesse.

4. Arge kastke vette.

5. Hoiustage nii, et Glemine korpus on suletud ja lukustatud, ligutades lukustusklambrit (6) asendisse (6b).

TEHNILISED ANDMED:
Toiteallikas: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nimivéimsus: 2000W
Maksimaalne véimsus: 3000W

Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid véivad olla kahjulikud keskkonnale.
Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need valja vétta ja anda eraldi

E Hoolitse keskkonnakaitse eest. Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
kogumispunkti. Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!
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HU) MAGYAR

BIZTONSAGI FELTETELEK FONTOS UTASITASOK A HASZNALAT BIZTONSAGARA
VONATKOZOAN KERJUK, OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBI
HASZNALATHOZ

A jotallasi feltételek eltérek, ha a készuléket kereskedelmi célokra hasznaljak."

1. Atermék hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el €s mindig tartsa be az alabbi
utasitasokat. A gyartd nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatbél eredd
karokert.

2. Atermék csak beltérben hasznalhatd. Ne hasznélja a terméket olyan célra, amely nem
kompatibilis az alkalmazéssal.

3. Az alkalmazhat¢ fesziiltség 220-240V, ~50/60Hz. Biztonsagi okokbol nem célszerdi tdbb
eszkozt csatlakoztatni egy konnektorhoz.

4. Legyen dvatos, ha gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatsszanak a
termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan személyek, akik nem ismerik a
készuléket, felligyelet nélkil hasznaljak azt.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt a késziiléket 8 éven feliili gyermekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességl személyek, illetve olyan személyek, akiknek nincs
tapasztalatuk vagy ismereteik az eszkozzel kapcsolatban, csak a biztonsagukért felelos
személy feligyelete mellett hasznalhatjak, ill. ha oktatast kaptak a készlilék biztonsagos
hasznalatarol, és tisztaban vannak a mikodésével jaro veszélyekkel. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. A készulék tisztitdsat és karbantartasat csak 8 évesnél iddsebb
gyermekek végezhetik, és ezeket a tevékenységeket felligyelet mellett végzik.

6. A termék hasznalatanak befejezése utan ne felejtse el dvatosan kihiizni a dugét a
konnektorbdl, mikdzben a dugaszt a kezével fogja meg. Soha ne hlzza a tapkabelt!!!

7. Soha ne tegye a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész készlléket a vizbe. Soha ne
tegye ki a terméket 1égkori hatasoknak, példaul kozvetlen napfénynek vagy esének, stb.
Soha ne hasznalja a terméket nedves kornyezetben.

8. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérll, a veszélyes
helyzetek elkertlése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, hogy kicseréljék.

9. Soha ne hasznalja a terméket sér(lt tapkabellel, vagy ha leejtették, mas modon
megseértlt, vagy ha nem miikddik megfeleléen. Ne probélja sajat maga megjavitani a hibas
terméket, mert az aramUtéshez vezethet. A sérult készuléket mindig vigye szakszervizbe a
javitashoz. Minden javitast csak felhatalmazott szerviz szakember végezhet. A helytelendl
elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznal6 szamara.

10. Soha ne helyezze a terméket forré vagy meleg felliletekre vagy konyhai késziilékekre,
példaul elektromos sitére vagy gazégore, vagy azok kozelébe.

11. Soha ne hasznalja a terméket égheté anyagok kozelében.

12. Ne hagyja, hogy a vezeték atlogjon a pult szélén, és ne érjen forro fellletekhez.

13. Soha ne hagyja a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva felugyelet nélkul. Még
akkor is, ha a hasznalat rovid idére megszakad, kapcsolja ki a halozatrdl, és huzza ki a
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tapkabelt.
14. A tovabbi védelem érdekében ajanlott maradékaram-védékapcsolot (RCD) beszerelni
az aramkorbe, amelynek névleges maradékaram-érteke legfeljebb 30 mA. Ebben az
ugyben forduljon szakképzett villanyszereléhoz.
15. Helyezze a készuléket olyan fellletre, amely ellenéll a magas hémérsékletnek.
16. Ne helyezzen semmilyen targyat a zéart racsra.
17. Amegfeleld légaramlashoz legaldbb 30 cm tévolsagra van szikség a készulék minden
oldalatol.
18. Ne helyezze a készilléket gyors, idénként forrd felliletekre.
19. Ne helyezze a készilléket gaz- vagy elektromos tlizhelyre, fal kozelébe, valamint
héforrasok kdzelébe.
20. Ne hasznalja ezt a készliléket szénnel vagy hasonlé éghetd anyagokkal.
21. A grill tisztitasa, mozgatasa, szétszerelése, 0sszeszerelése és tarolasa elétt: Kapcsolja
ki a készUléket, huzza ki a halozatbdl, és varja meg, amig a grill kihdl.

22. A hozzéférhetd fellleti hémérséklet magas lehet, ha a készulék be van

& kapcsolva
Uzemeltetési. Soha ne érintse meg a késziilék forro fellleteit.

23. Soha ne vigye a késziiléket bekapcsolt vagy forr6 allapotban.

24. Ne helyezze a készliléket konyhai polcok ala, a felndvekvé hé és g6z miatt.

25. A tapkabel nem fektethetd a készulék folé, és nem érintkezhet forrd fellletekkel, illetve
nem lehet azok kozelében. Ne helyezze a késziiléket elektromos aljzat ala.

26. Minden hasznalat utan tisztitsa meg az egységet.

27. Ne hasznalja a készuléket nedves kézzel.

28. Ne érintse meg a késziilék fellletét éles targgyal (pl. késsel)

29. Ne takarja le a flit6lapot aluféliaval stb., mert ez felnalmozddast okozhat, és
karosithatja a miianyag részeket és a bevonatot.

30. Hasznélat kozben ne tegyen edényeket a fiitélapokra. A grillt a modellnek megfelel6
fogantyuval vagy markolattal kell kinyitni.

31. Ne hasznaljon mlanyag edényeket a grillezéshez, mert megolvadhat.

KESZULEK LEIRAS: 2 az 1-ben LED elektromos grill

1. Fogantyu

2. Fels6 haz

3 Als6 haz

4. Osszecsukhato els6 labak

5. Hely egy zsirtalcahoz

6. Zarkapocs
6a. a fels6 haz magassagallitasa: 6 fokozat
6b. felsd haz reteszelés - zarddas, tarolashoz
6c. grill kibontasi funkcio 180°

7. Zsirtélca

8. Reteszelé gomb a kivehets fiitélapokhoz

9. LED vezérl6panel
9a. BE / Kl gomb jelz8lampaval
9b. Gombos gomb az also flitélap hémérsékletének szabalyozasahoz
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9c. Gombos gomb a fels fiitdlap hémérsékletének szabalyozasahoz
9d. Als6 lemez hémérséklet kijelzd

9e. Felsé lemez hdmérséklet kijelzd

9f. Fels6 lemez termosztat visszajelzd lampa

9g. Als6 lemez termosztat visszajelz6 lampa

9 6ra. Munkaidd kijelzés (1-99 perc)

9i. 1d6zité gomb

Tavolitsa el a csomagolast és minden matricat és tartozékot, amely a késztiléken kiviil és belil - a fitélapok kozétt - talalhato.

MEGJEGYZES: Az elsé bekapcsolaskor a grill enyhe fiistst termelhet bizonyos részek felmelegedése miatt. Ez normalis.
Javaslat: hagyja a grillt néhany percig jarni, hogy megszabaduljon a gyari szagtol.

HASZNALATI UTMUTATO
Erintkez grill funkcid - egyszerre grillezi az ételeket mindkét oldalon.

1. Gy6z8djon meg arrol, hogy mindkét fiitélap tiszta. Ha szikséges, nedves ruhaval térélje le a racsot.

2. Helyezze a grillt egy szaraz, sima feliiletre, és csatlakoztassa az aramforrashoz. A bekapcsolasjelzd lampa (9a) villogni kezd, és a
grill révid ,be” hangot ad ki.

3. Helyezze a zsirtalcat (7) az erre szolgald helyre (5).

4. Nyomja meg a (9a) BE/KI gombot, és a kijelzén a kdvetkez felirat jelenik meg:

kijelz6 (9d) "--"

kijelz8 (9h) "00"

kijelzd (%e) "--"

Akésziilék készenléti modba kertil.

5. Az alsé flit6lap elinditdsdhoz nyomja meg a gombot (9b), majd allitsa be a kivant hémérsékletet a gomb jobbra forgatasaval a
hémérséklet noveléséhez (max. 230 C°), vagy balra a hémérséklet csokkentéséhez (min 60 C°). Akijelz6n (9d) a beallitott hdmérséklet
lathatd. A kijelzén a hdmérséklet 5-szor felvillan, és a késziilék elkezd felmelegedni. A felsd fitélap (9f) termosztat jelzélampéja pirosra
valt, jelezve, hogy a flitélap felmelegszik, a zold fény pedig azt, hogy a fiitélap elérte a beallitott hémérsékletet.

Ugyanigy jarjon el a fels6 fitélap gombjaval (9c).

6. Varjon koriilbelll 10 percet. Ezen idd elteltével a késziléknek el kell érie a kivant hémérsékletet, és a termosztat jelzélampai (9f) és
(9g) zéldre valtanak.

7.Az id6 beallitasahoz, amely utan a készilék kikapcsol, allitsa be az id6t a (9i) gomb megnyomasaval. A kijelz6n (9h) megjelenik a
bedllitott idd, ami utan a készulék 5 hangjelzéssel kikapcsol. A késziiléket a (9a) ON / OFF gomb megnyomasaval elézetesen
kikapcsolhatja.

8. Nyissa ki teliesen a felsé hazat a fogantyunal (1) megfogva, és egyenletesen ossza el az ételt a fiitélapon.

9. Fogja meg a haz felsd fogantytjat (1) a racson, és zarja le.

Akészlilék fel van szerelve a felsé haz (6a) magassagallitdsaval, amely a zarokapocs (6) mozgatasaval 6t pozicié valamelyikébe
allithato (2. abra).

10. A grillezési id6 néhany perctdl tobb percig tart, és a grillezéshez hasznalt étel tipusatol és a hémérsékleti szinttél fiigg.

11. Grillezés kdzben a termosztatok (9f és 9g) jelz8lampai pirosrol zéldre valtanak, ami azt jelenti, hogy a termosztatok ciklikusan
mikddnek, fenntartva a fiit6lapok megfeleld hémérsékletét.

12. Nyissa ki a fels hazat, és egy miianyag spatulaval tavolitsa el az ételt a grillracsrol.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon fém evéeszkozoket vagy éles konyhai eszkézoket, mert ezek karosithatjak a flitdlapokat.

13. Mielétt hozzaadna a kévetkez6 adag grillezendd ételt, zarja le a fels6 hazat, hogy a fiitélapok elérjék a beallitott hdmérsékletet.
14. Ha végzett, valassza le a grillsitdt az aramforrasrél, és hagyja kihdini.

Asztali grill funkcio - étel grillezése az egyik oldalon.

1. Helyezze a grillstitét tiszta, sima felliletre.

2. Helyezze a zsirtalcat (7) a kijeldlt helyre (5).

3. Arédcs kinyitasahoz csusztassa a rogzit6bilincset (6) a (6¢) 180° helyzetbe (1. &bra).

4. Hajtsa ki a felsd és also flitélapot, hogy egyetlen nagy grillfeliletet hozzon létre.

5. Grillezze meg az ételt az egyik oldalon, majd tegye at a masik oldalra.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. A grill tisztitasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintésre hideg, és ki van hizva az aramforrasbol.
2. Tisztitsa meg a hazat nedves, majd szaraz ruhaval (vagy papirtoriével).

3. Afltdlapok tisztitasahoz tavolitsa el 8ket a hazbol a gombok (8) megnyomasaval.

Tisztitsa meg a lemezeket sttétisztitoval vagy mosogatogépben.

Tisztitas utan tordlje szarazra a megtisztitott lemezeket, és helyezze vissza a készilékbe.

4. Ne meritse vizbe.

5. Tarolja zart felsé hazzal és reteszelve a rogzit6bilincset (6) a (6b) helyzetbe mozgatva.
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MUSZAKI ADATOK:

Aramforras: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Névleges teljesitmény: 2000W
Maximalis teljesitmény: 3000W

Tor6dink a természeti kornyezetért. Papir csomagokat kertink adjanak at a papirhulladékra. Polietilén zacskokat (PE)
E dobjanak ki a mlianyag tartalyba. KimerUlt gépe vissza kell adni a melgfelelé tarolé pontjahoz, mert a gépben levék veszélyes

reszek, veszedelmesek lehet a kérnKezetnek. Az elektromos gép igy kell visszaadni, hogy korlatozzon a re-hasznalatét. Ha
az elemek vannak a gépben, ki kell hizni ezeket és a visszakelladni kilon tarol6 pontjahoz.
—

(BS) BOSANSKI

SIGURNOSNI USLOVI VAZNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI UPOTREBE MOLIM VAS

PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA BUDUCU REFERENCU

Uslovi garancije su drugaciji ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe."

1. Prije upotrebe proizvoda pazljivo pro€itajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.

Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu bilo kakvom pogreSnom upotrebom.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo

koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~50/60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati

viSe uredaja na jednu utiCnicu.

4. Budite oprezni kada koristite djecu. Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom.

Nemojte dozvoliti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa

smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili osobe bez iskustva ili

znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su

pouceni 0 bezbednoj upotrebi uredaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom.

Deca ne bi trebalo da se igraju sa uredajem. Ci$¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju

obavljati djeca osim ako nisu starija od 8 godina i te aktivnosti se obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrSite s koriStenjem proizvoda, uvijek ne zaboravite pazljivo izvaditi utikac

iz utinice drzedi utiCnicu rukom. Nikada nemojte vuci kabl za napajanje!!!

7. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite

proizvod atmosferskim uslovima kao $to su direktna sunCeva svetlost ili kiSa itd. Nikada

nemoijte koristiti proizvod u vlaznim uslovima.

8. Povremeno proveravajte stanje kabla za napajanje. Ako je kabel za napajanje ostecen,

proizvod treba odnijeti u profesionalnu servisnu lokaciju radi zamjene kako bi se izbjegle

opasne situacije.

9. Nikada nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim kablom za napajanje ili ako je pao ili

oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne poku$avajte sami popraviti

neispravan proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite

na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati

samo ovlasteni serviseri. Neispravno obavljena popravka moze uzrokovati opasne

situacije za korisnika.

10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vruéih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
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kao Sto su elektrina pecnica ili plinski plamenik.
11. Nikada nemojte koristiti proizvod u blizini zapaljivih materija.
12. Ne dozvolite da kabl visi preko ivice pulta ili da dodiruje vruce povrsine.
13. Nikada ne ostavljajte proizvod priklju¢en na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba prekinuta na kratko vrijeme, iskljucite ga iz mreze i iskljuCite napajanje.
14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporucuje se ugradnja uredaja za strujnu
diferencijaciju (RCD) u strujno kolo, sa nominalnom rezidualnom strujom ne ve¢om od 30
mA. Obratite se profesionalnom elektri¢aru po ovom pitanju.
15. Stavite uredaj na povrsine koje su otporne na visoke temperature.
16. Ne stavljajte nikakve predmete na zatvoreni rosti].
17. Za adekvatnu cirkulaciju vazduha neophodna je minimalna udaljenost od 30cm sa svih
strana uredaja.
18. Ne postavljajte uredaj na brzo povremeno vruce povrsine.
19. Ne postavljajte uredaj na plinski ili elektricni Sporet, blizu zida, kao ni u neposrednoj
blizini izvora toplote.
20. Nemojte koristiti ovaj uredaj sa drvenim ugljem ili sli¢nim zapaljivim materijalima.
21. Prije CiScenja, premjeStanja, demontaze, montaze i skladiStenja rostilja: Iskljucite
uredaj, iskljuCite ga iz elektricne mreze i pricekajte da se rostilj ohladi.
22. Temperature dostupne povrsine mogu biti visoke kada je uredaj u funkciji
operativni. Nikada ne dodirujte vruce povrSine uredaja.

23. Nikada nemojte nositi uredaj kada je uklju¢en ili kada je vruc.
24. Ne stavljajte uredaj ispod kuhinjskih polica, zbog sve vece toplote i pare.
25. Kabl za napajanje se ne moze polagati preko uredaja i ne smije dodirivati ili biti blizu
vrucih povrsSina. Ne stavljajte uredaj ispod elektricne uticnice.
26. Ocistite jedinicu nakon svake upotrebe.
27. Ne koristite aparat mokrim rukama.
28. Ne dodirujte povrsinu uredaja oStrim predmetima (npr. nozem)
29. Ne prekrivajte grijacu ploCu aluminijskom folijom i sl. jer to moze uzrokovati
akumulaciju topline i oStetiti plasticne dijelove i premaz.
30. Nemoijte stavljati pribor na grejne ploce tokom upotrebe. Rostilj se otvara drSkom ili
drS§kom prema modelu.
31. Nemojte koristiti plastiéno posude kada rukujete rostiliem, moze se rastopiti.

OPIS UREDAJA: 2-u-1 LED elekricni rostilj

1. Drska

2. Gornje kuciste

3 Donje kuciste

4. Sklopive prednje noge

5. Stavite za tepsiju

6. Stezaljka za zaklju¢avanje
6a. podeSavanije visine gornjeg kucista: 6 nivoa
6b. Gornja blokada kucista - zatvaranje, za skladistenje
6c. Funkcija rasklapanja rostilja 180

7. Posuda za masno¢u
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8. Dugme za zakljuavanje za grejne ploce koje se mogu ukloniti
9. LED kontrolna tabla
9a. ON / OFF dugme sa indikatorskom lampicom
9b. Dugme sa dugmetom za regulaciju temperature donje grejne ploce
9c. Dugme sa dugmetom za regulaciju temperature gornje grejne ploce
9d. Prikaz temperature donje ploce
9e. Prikaz temperature gornje ploCe
9f. Indikatorska lampica termostata na gornjoj ploci
99. Indikatorska lampica termostata na donjoj plodi
9h. Prikaz radnog vremena (1 - 99 minuta)
9i. Dugme tajmera

Uklonite ambalaZu i sve naljepnice i dodatke koji se nalaze izvan i unutar uredaja - izmedu grijacih ploca.

NAPOMENA: Prilikom prvog ukljucivanja rostilj moze proizvesti malu koli¢inu dima, zbog zagrijavanja odredenih dijelova. To je
normaino.
Preporuka: pustite da rostilj radi nekoliko minuta da se oslobodite fabri¢kog mirisa.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Kontaktna funkcija rostilja - pe¢enje hrane na obje strane odjednom.

1. Provjerite jesu li obje grijace ploce Ciste. Ako je potrebno, obriSite rostilj viaznom krpom.

2. Postavite rostilj na suhu, ravnu povrsinu i spojite na izvor napajanja. Indikator napajanja (9a) ¢e treptati i rostilj ¢e emitovati kratak
zvuk 'be'.

3. Postavite posudu za masnocu (7) na za to predvideno mesto (5).

4. Pritisnite dugme (9a) UKLJUCENO / ISKLJUCENO, a na displeju ¢e biti prikazano:

prikaz (9d) "--"

prikaz (9h) "00"

prikaz (9e) "
Uredaj ¢e preci u stanje pripravnosti.

5. Za pokretanje donje grejne ploce pritisnite dugme (9b), a zatim podesite Zeljenu temperaturu okretanjem dugmeta udesno za
povecanje temperature (maks. 230 C°), ili ulevo za smanjenje temperature (min. 60 C°). Na displeju (9d) ¢e se prikazati podesena
temperatura. Temperatura na displeju Ce treptati 5 puta i uredaj e poceti da se zagreva. Indikatorska lampica termostata za gornju
grejnu plocu (9f) ¢e postati crvena da bi oznacila da se grejna ploca zagreva, a zeleno svetlo pokazuje da je grejna ploca dostigla
zadatu temperaturu.

Postupite na isti nain koriste¢i dugme (9c) za gornju grejnu plo¢u.

6. Sacekajte oko 10 minuta. Nakon ovog vremena, uredaj bi trebao dosti¢i potrebnu temperaturu, a indikatorske lampice termostata (9f)
i (9g) ¢e postati zelene.

7. Za podeSavanje vremena nakon kojeg ¢e se uredaj iskljuciti, podesite vrijeme pritiskom na tipku (9i). Na displeju (9h) ¢e se prikazati
podesSeno vreme, nakon Cega ¢e se uredaj iskljuciti sa 5 zvuénih signala. Uredaj se moZe prethodno iskljuciti pritiskom na tipku (9a)
ON/OFF.

8. Potpuno otvorite gornje kuciste tako $to ¢ete uhvatiti ruéku (1) i ravnomjerno rasporediti hranu na plo¢u za grijanje.

9. Uhvatite gornju ruéku kucista (1) na reSetku i zatvorite je.

Uredaj je opremljen sa podeSavanjem visine gornjeg kucista (6a), koje se moze postaviti u jedan od pet polozaja pomeranjem kopce za
zaklju€avanie (6) (SI. 2).

10. Vrijeme pecenja traje od nekoliko do nekoliko minuta i zavisi od vrste hrane koja se koristi za pecenje i nivoa temperature.

11. Tokom pecenja, indikatorska svjetla termostata (9f i 9g) ¢e se promijeniti iz crvene u zelenu, Sto znaci da termostati rade ciklicno,
odrzavajuci odgovarajucu temperaturu grijacih ploca.

12. Otvorite gornje kuciste i plasticnom lopaticom uklonite hranu na roétilju.

OPREZ: Nemojte koristiti metalni pribor za jelo ili otre kuhinjske alate jer mogu oStetiti grijace ploce.

13. Prije dodavanja sljedece serije hrane za rostilj, zatvorite gornje kuciste tako da ploce za grijanje dostignu podeSenu temperaturu.
14. Kada zavrSite, iskljucite rostil iz izvora napajanja i ostavite da se ohladi.

Funkcija stolnog rostilja - pe¢enje hrane na jednoj strani.

1. Postavite rostilj na Cistu, ravnu povrsinu.

2. Postavite lonac (7) na za to odredeno mjesto (5).

3. Za rasklapanije roétilja gumnite stezaljku (6) u polozaj (6¢c) 180° (SI. 1)

4. Rasklopite gornju i donju plo¢u za grijanje kako biste stvorili jednu veliku povrsinu za rostilj.

5. Pecite hranu sa jedne strane, a zatim je prebacite na drugu stranu.

”

Prije ¢is¢enja rostilja, uvjerite se da je hladan na dodir i da je iskljucen iz izvora napajanja.
Ocistite kuciste vlaznom, a zatim suvom krpom (ili papirnim ubrusom).
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3. Za ciscenije grejnih ploca, izvadite ih iz kuciSta pritiskom na dugmad (8).

Ocistite tanjure sredstvom za ¢iS¢enje peénice ili u masini za pranje sudova.

Nakon ¢iS¢enja, obriSite oCiS¢ene ploce i ponovo ih instalirajte u uredaj.

4. Ne uranjajte u vodu.

5. Cuvajte sa zatvorenim gornjim kucistem i zakljucanim pomeranjem stezaljke za zaklju¢avanje (6) u polozaj (6b).

TEHNICKI PODACI:

lzvor napajanja: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nazivna snaga: 2000W

Maksimalna snaga: 3000W

plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajucu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu nalaze, mogu biti opasni za okolis. Elektri¢ni
uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno

Brinuci za okoli$. Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u kontejner za
ﬁ predati na deponiju. Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!
]

(RO) ROMANA

CONDITII DE SIGURANTA INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA
UTILIZARII VA RUGAM SA CITITICU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE
ULTERIOR

Conditiile de garantie sunt diferite daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.”

1. Tnainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsab|l pentru nicio daune cauzate de
orice utilizare gresita.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu
este compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este 220-240V, ~50/60Hz. Din motive de siguranta, nu este
adecvat sa conectati mai multe dispozitive la o singura priza.

4. Va rugam sa fiti atenti cand folositi copii. Nu lasati copiii sa se joace cu produsul. Nu
lasati copiii sau persoanele care nu cunosc dispozitivul sa- foloseasca fara supraveghere.
5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte despre dispozitiv, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta acestora, sau dacé au fost instruiti cu privire la utilizarea in
siguranta a dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate cu functionarea acestuia.
Copiii nu trebuie sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu
trebuie efectuate de copii decat daca acestia au peste 8 ani si aceste activitati sunt
efectuate sub supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor
stecherul de la priza tindnd priza cu mana. Nu trageti niciodata de cablul de alimentare!!!
7. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, stecherul sau intregul dispozitiv in apa. Nu
expuneti niciodata produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directa a soarelui sau
ploaia, etc. Nu utilizati niciodata produsul in conditii umede.

8. Verificati periodic starea cablului de alimentare. Daca cablul de alimentare este
deteriorat, produsul trebuie indreptat catre o locatie de service profesionalad pentru a fi
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inlocuit pentru a evita situatiile periculoase.
9. Nu utilizati niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau dacé nu functioneaza corect. Nu incercati sa
reparati singur produsul defect, deoarece poate duce la electrocutare. Intoarcet|
intotdeauna dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionala pentru a- repara.
Toate reparatiile pot fi efectuate numai de catre profesionisti de service autorizati.
Reparatia care a fost efectuata incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator.
10. Nu puneti niciodata produsul pe sau aproape de suprafete fierbinti sau calde sau de
aparate de bucatarie, cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul pe gaz.
11. Nu utilizati niciodata produsul in apropierea combustibililor.
12. Nu lasati cablul s& atérne peste marginea unui blat si nu atingeti suprafetele fierbinti.
13. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar
si atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-l de la retea
si deconectati alimentarea.
14. Pentru a oferi o protectie suplimentara, se recomanda instalarea unui dispozitiv de
curent rezidual (RCD) in circuitul de alimentare, cu un curent rezidual nominal de cel mult
30 mA. Contactati un electrician profesionist in aceasta problema.
15. Asezati dispozitivul pe suprafete rezistente la temperaturi ridicate.
16. Nu asezati niciun obiect pe gratarul inchis.
17. Pentru o circulatie adecvata a aerului este necesara o distantd minima de 30 cm fata
de toate partile dispozitivului.
18. Nu asezati dispozitivul pe suprafete rapide, intermitent fierbinti.
19. Nu asezati aparatul pe aragazul cu gaz sau electric, 1anga perete, precum si in
imediata apropiere a surselor de caldura.
20. Nu utilizati acest dispozitiv cu carbune sau materiale combustibile similare.
21. Tnainte de curatare, deplasare, demontare, asamblare si depozitare a gratarului: Opriti
dispozitivul, deconectatl -l de la retea si asteptati pana cand gratarul se va raci.
22. Temperaturile suprafetelor accesibile pot fi ridicate atunci cand aparatul
este
& operare. Nu atingeti niciodata suprafetele fierbinti ale aparatului.

23. Nu transportati niciodaté dispozitivul cand este pornit sau cand este fierbinte.

24. Nu asezati aparatul sub rafturile bucatariei, din cauza caldurii si aburului in crestere.
25. Cablul de alimentare nu poate fi asezat peste dispozitiv si nu trebuie sa atinga sau sa
se afle in apropierea suprafetelor fierbinti. Nu asezati dispozitivul sub o priza electrica.
26. Curatati unitatea dupa fiecare utilizare.

27. Nu folositi aparatul cu méinile ude.

28. Nu atingeti suprafata dispozitivului cu obiecte ascutite (de ex. un cutit)

29. Nu acoperiti placa de incalzire cu folie de aluminiu etc., deoarece aceasta poate
provoca acumularea de caldura si poate deteriora piesele din plastic si acoperirea.

30. Nu puneti ustensile pe placile de incalzire in timpul utilizarii. Gratarul trebuie deschis
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cu un méner sau prindere n functie de model.
31. Nu folositi ustensile de plastic cand manipulati gratarul, acesta se poate topi.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI: Gratar electric LED 2 in 1

1. Méner
2. Carcasa superioara
3 Carcasa inferioara
4. Picioare din faté pliabile
5. Loc pentru o tava de grasime
6. Clip de blocare
6a. reglarea inaltimii carcasei superioare: 6 nivele
6b. blocare superioara a carcasei - inchidere, pentru depozitare
6c. functia de desfasurare a gratarului 180°
7. Tava de grasime
8. Buton de blocare pentru placile de incalzire detasabile
9. Panou de control LED
9a. Buton ON/OFF cu indicator luminos
9b. Buton cu buton pentru reglarea temperaturii placii inferioare de incalzire
9c. Buton cu buton pentru reglarea temperaturii placii superioare de incalzire
9d. Afisarea temperaturii placii de jos
9e. Afisarea temperaturii placii superioare
9f. Indicator luminos pentru termostat placa superioara
9g. Indicator luminos pentru termostat placa inferioara
9h. Afisare timp de lucru (1 - 99 minute)
9i. Butonul cronometrului

Scoateti ambalajul si toate autocolantele si accesoriile care se afld in exteriorul si in interiorul dispozitivului - intre placile de incélzire.

NOTA: Cand este pornit pentru prima daté, gratarul poate produce o cantitate usoara de fum, din cauza incalzirii anumitor parti. Este
normal.
Sugestie: lasati gratarul sa functioneze cateva minute pentru a scapa de mirosul de fabrica.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
Functia contact grill - gratar alimente pe ambele parti simultan.

1. Asigurati-va ca ambele pléaci de incélzire sunt curate. Daca este necesar, stergeti gratarul cu o carpa umeda.

2. Asezati gratarul pe o suprafata uscata si plana si conectati-I la o sursa de alimentare. Indicatorul luminos de alimentare (9a) va clipi si
gratarul va emite un sunet scurt ,be”.

3. Asezati tava de grasime (7) in locul destinat pentru aceasta (5).

4. Apasati butonul (9a) ON / OFF, iar afisajul va afisa:

afisare (9d) -

afisare (9h) ,00”

afisaj (%) ,—--

Dispozitivul va intra in modul standby.

5. Pentru a porni placa de incalzire inferioara, apasati butonul (9b), apoi setati temperatura dorita rotind butonul spre dreapta pentru a
creste temperatura (max. 230 C°), sau spre stanga pentru a reduce temperatura (min. .60 C°). Afisajul (9d) va afisa temperatura setata.
Temperatura de pe afisaj va clipi de 5 ori si dispozitivul va incepe s& se incalzeasca. Indicatorul luminos al termostatului pentru placa de
incélzire superioara (9f) va deveni rosu pentru a indica faptul ca placa de incalzire se incalzeste, iar lumina verde indica faptul ca placa
de incalzire a atins temperatura setata.

Procedati in acelasi mod folosind butonul (9¢) pentru placa de incalzire superioara.

6. Asteptati aproximativ 10 minute. Dup& acest timp, dispozitivul ar trebui sa atinga temperatura necesara, iar luminile indicatoare ale
termostatului (9) si (9g) vor deveni verzi.

7. Pentru a seta timpul dupa care dispozitivul se va opri, setati ora apasand butonul (9i). Afisajul (9h) va afisa timpul setat, dupa care
dispozitivul se va opri cu 5 bipuri. Dispozitivul poate fi oprit in prealabil prin apasarea butonului (9a) ON / OFF.

8. Deschideti complet carcasa superioara prin prinderea de méaner (1) si distribuirea uniforma a alimentelor pe placa de incélzire.

9. Prindeti manerul superior al carcasei (1) de pe gratar si inchideti-l.

Dispozitivul este echipat cu o reglare a inltimii carcasei superioare (6a), care poate fi setatd intr-una din cinci pozitii prin deplasarea
clemei de blocare (6) (Fig. 2).

10. Timpul de gratare dureaza de la cateva la cateva minute si depinde de tipul de mancare folosita la gratar si de nivelul temperaturii.
11. In timpul gratarului, luminile indicatoare ale termostatelor (9f si 9g) se vor schimba de la rosu la verde, ceea ce inseamna ca
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termostatele functioneaza ciclic, mentinand temperatura potrivita a placilor de incalzire.

12. Deschideti carcasa superioara si scoateti alimentele de pe gratar cu o spatulé de plastic.

ATENTIE: Nu folositi tacdmuri metalice sau unelte de bucatarie ascutite, deoarece acestea pot deteriora plécile de incalzire.
13. Inainte de a adauga urmatorul lot de mancare de gatit la gratar, inchideti carcasa de sus, astfel incat placile de incalzire sa ajunga la
temperatura setata.

14. Cand ati terminat, deconectati gratarul de la sursa de alimentare si ldsati-l s& se raceasca.

Functia gratar de masa - gratar alimente pe o parte.

1. Asezati gratarul pe o suprafatd curata si plana.

2. Asezati arborele de grasime (7) in locul desemnat (5).

3. Pentru a desface gratarul, glisati clema de blocare (6) in pozitia (6c) 180° (Fig. 1)

4. Desfaceti placile de incalzire de sus si de jos pentru a crea o suprafata mare pentru grétar.

5. Méncarea la gratar pe o parte, apoi transfera-o pe cealalta parte.

CURATENIE SI MENTENANTA

1. Inainte de a curéta grétarul, asigurati-vé ca este rece la atingere si deconectat de la sursa de alimentare.
2. Curatati carcasa cu o carpa umeda si apoi uscata (sau un prosop de hartie).

3. Pentru a curata placile de incalzire, scoateti-le din carcasa apasand butoanele (8).

Curéatati farfuriile cu detergent pentru cuptor sau in masina de spalat vase.

Dupa curatare, stergeti placile curatate si reinstalati-le in dispozitiv.

4. Nu scufundati in apa.

5. Depozitati cu carcasa superioara inchisa si blocata prin deplasarea clemei de blocare (6) in pozitia (6b).

DATE TEHNICE:

Sursa de alimentare: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Putere nominala: 2000W

Putere maxima: 3000W

de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. .
Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc

Din g:y_a pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton vé rugam sa le transmiteti S.a centrele de maculatura.
Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie transmis la punctul corespunzator
B oase si transmise catre punctul de depozitare a acestora, separat.

CZ) CESKY

BEZPECNOSTNI PODMINKY DULEZITE POKYNY K BEZPECNEMU POUZIVANI
CTETE PROSIM POZORNE A USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITi

Zarucni podminky se li$i, pokud je zafizeni pouzivano pro komeréni ucely."

1. Pfed pouzitim vyrobku si prosim pozorné prectéte a vzdy dodrzujte nasledujici pokyny.
Vyrobce neruci za pfipadné Skody vzniklé nespravnym pouzitim.

2. Vlyrobek je uréen pouze pro pouZziti v interiéru. Nepouzivejte vyrobek k zadnému ucelu,
ktery neni kompatibilni s jeho aplikaci.

3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpeénostnich divodd neni vhodné
zapojovat vice zafizeni do jedné zasuvky.

4. Pri pouzivani déti budte opatrni. Nedovolte détem, aby si s vyrobkem hraly. Nedovolte
détem nebo osobam, které pfistroj neznaji, pouZivat jej bez dozoru.

5. UPOZORNEN!I: Tento pfistroj mohou pouzivat déti starsi 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, pfipadné osoby bez zkuSenosti Ci
znalosti s pfistrojem, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, popf.
pokud byli pouceni o0 bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych
s jeho provozem. Déti by si se zafizenim nemély hrat. Cisténi a Udrzbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.
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6. Po ukonceni pouZivani vyrobku vZdy nezapomente jemné vytahnout zastrku ze
zasuvky a drzet zasuvku rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel!!!
7. Nikdy neponofuijte napajeci kabel, zastrCku ani celé zafizeni do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobek atmosférickym podminkam, jako je pfimé sluneéni svétlo nebo dést
atd. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vihkém prostiedi.
8. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napéjeci kabel poskozen, mél
by byt vyrobek pfedan do odborného servisu, kde bude vyménén, aby se predeslo
nebezpecnym situacim.
9. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poSkozenym napajecim kabelem nebo pokud spadl na
zem nebo byl jinak poSkozen nebo pokud nefunguje spravné. NepokouSejte se opravit
vadny vyrobek sami, protoze by mohlo dojit k Urazu elektrickym proudem. PoSkozené
zafizeni vzdy dejte do odborného servisu za ucelem opravy. Veskeré opravy mohou
provadét pouze autorizovani servisni pracovnici. Nespravné provedena oprava mize
uzivateli zpsobit nebezpeéné situace.
10. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo kuchyrské spotfebice,
jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak, ani do jejich blizkosti.
11. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.
12. Nenechavejte kabel viset pfes okraj pultu nebo se dotykat horkych povrcha.
13. Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyZ je
pouZzivani na kratkou dobu preruseno, vypnéte jej ze sité a odpojte napajeni.
14. Pro zaji$téni dodateCné ochrany se doporucuje nainstalovat do napajeciho obvodu
proudovy chrani¢ (RCD) se jmenovitym zbytkovym proudem maximélné 30 mA. V této
zalezitosti se obratte na profesionalniho elektrikare.
15. Umistéte zafizeni na povrchy, které jsou odolné vici vysokym teplotam.
16. Na zavreny gril nepokladejte zadné predméty.
17. Pro dostateCnou cirkulaci vzduchu je nutna minimalni vzdalenost 30 cm od vSech stran
zafizeni.
18. Nepokladejte zafizeni na rychle pferusované horké povrchy.
19. Neumistuijte zafizeni na plynovy nebo elektricky sporak, blizko zdi ani do tésné
blizkosti zdroju tepla.
20. NepouZivejte toto zafizeni s dfevénym uhlim nebo podobnymi hoflavymi materialy.
21. Pred Cisténim, pfemistovanim, demontazi, montazi a ulozenim grilu: Vypnéte zafizeni,
odpojte jej od sité a pockejte, az gril vychladne.

22. Pristupné povrchové teploty mohou byt vysoké, kdyz je spotiebi€ zapnuty
& provozni. Nikdy se nedotykejte horkych povrchl spotrebice.

23. Nikdy nepfenasejte zafizeni, kdyz je zapnuté nebo kdyz je horké.
24. Neumistuijte pfistroj pod kuchyfskeé police kvili stoupajicimu teplu a pare.
25. Napajeci kabel nelze poloZzit pfes zafizeni a nemél by se dotykat horkych povrchl ani
byt v jejich blizkosti. Neumistuijte zafizeni pod elektrickou zasuvku.
26. Vycistéte jednotku po kazdém pouZziti.
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27. Nepouzivejte pfistroj s mokryma rukama.

28. Nedotykejte se povrchu zafizeni Zadnymi ostrymi pfedméty (napf. nozem)

29. Topnou desku nezakryvejte hlinikovou félii apod., mohlo by dojit ke kumulaci tepla a
poskozeni plastovych dilti a poviaku.

30. Béhem pouzivani nepokladejte na topné desky Zadné nadobi. Gril by mél byt otevien
pomoci rukojeti nebo rukojeti podle modelu.

31. Pfi manipulaci s grilem nepouzivejte plastové nacini, mize se roztavit.

POPIS ZARIZENI: Elekiricky gril LED 2 v 1

1. Rukojet
2. Horni pouzdro
3 Spodni kryt
4. Sklopné pfedni nohy
5. Misto pro plech na tuk
6. Zamykaci spona
6a. vySkové nastaveni horniho krytu: 6 urovni
6b. horni pouzdro blokovani - uzavér, pro skladovani
6c. funkce rozkladani grilu 0 180°
7. Zasobnik na tuk
8. Tlacitko zadmku pro vyjimatelné topné desky
9. LED ovladaci panel
9a. Tlacitko ON / OFF s kontrolkou
9b. Knoflik s tlagitkem pro regulaci teploty spodni topné desky
9c. Knoflik s tlagitkem pro regulaci teploty horni topné desky
9d. Zobrazeni teploty spodni desky
9e. Zobrazeni teploty horni desky
9f. Kontrolka termostatu na horni desce
9 g. Kontrolka termostatu spodni desky
9h. Zobrazeni pracovni doby (1 - 99 minut)
9i. Tlacitko ¢asovace

Odstranite obal a vSechny nalepky a pfisluenstvi, které jsou vné i uvniti zafizeni - mezi topnymi deskami.

POZNAMKA: Pfi prvnim zapnuti méiZe gril produkovat mimé mnoZstvi koufe v désledku zahFivani urgitych asti. To je normani.
Doporuceni: nechte gril nékolik minut béZet, abyste se zbavili tovarniho zapachu.

NAVOD K POUZITI
Funkce kontaktniho grilu - grilovani jidla z obou stran najednou.

1. Ujistéte se, Ze jsou obé topné desky Cisté. V pfipadé potfeby gril otfete vihkym hadfikem.

2. Umistéte gril na suchy rovny povrch a pfipojte jej ke zdroji energie. Kontrolka napajeni (9a) bude blikat a gril vyda kratky zvuk ,be".
3. VloZte misku na tuk (7) na misto k tomu uréené (5).

4. Stisknéte tlacitko (9a) ON/OFF a na displeji se zobrazi:

displej (9d) "---"

displej (9h) "00"

displej (%) "

Zafizeni pfejde do pohotovostniho rezimu.

5. Pro spusténi spodni topné desky stisknéte knoflik (9b), poté nastavte pozadovanou teplotu otacenim knofliku doprava pro zvyseni
teploty (max. 230 C°), nebo doleva pro shizeni teploty (min. 60 C°). Na displeji (9d) se zobrazi nastavena teplota. Teplota na displeji 5x
zabliké a zafizeni se za¢ne zahfivat. Kontrolka termostatu pro horni topnou desku (9f) se rozsviti ¢ervené, coz znamena, Ze se topna
deska zahfiva, a zelena kontrolka signalizuje, e topna deska dosahla nastavené teploty.

Postupujte stejnym zpsobem pomoci knofliku (9c) pro horni topnou desku.

6. Pockejte asi 10 minut. Po této dobé by mélo zafizeni dosdhnout pozadované teploty a kontrolky termostatu (9f) a (9g) se rozsviti
zelené.

7. Cheete-li nastavit €as, po kterém se zafizeni vypne, nastavte ¢as stisknutim tlacitka (9i). Na displeji (9h) se zobrazi nastaveny ¢as, po
jehoz uplynuti se zafizeni 5 pipnutimi vypne. Zafizeni Ize pfedem vypnout stisknutim tlacitka (9a) ON / OFF.
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8. Zcela oteviete horni kryt tak, ze uchopite rukojet (1) a rovnomérné rozloZite jidlo na topnou desku.

9. Uchopte horni rukojet krytu (1) na grilu a zavfete jej.

Zafizeni je vybaveno vySkovym nastavenim horniho pouzdra (6a), které Ize nastavit do jedné z péti poloh posunutim zajiStovaci spony
(6) (obr. 2).

10. Doba grilovani trva nékolik az nékolik minut a zavisi na druhu jidla pouZitého ke grilovani a na drovni teploty.

11. Béhem grilovani se kontrolky termostat(i (9f a 9g) zméni z cervené na zelenou, coZ znamena, ze termostaty pracuji cyklicky a
udrzuji spravnou teplotu topnych desek.

12. Oteviete horni kryt a plastovou stérkou vyjméte jidlo z grilu.

POZOR: Nepouzivejte kovové pfibory nebo ostré kuchyriské nastroje, protoze by mohly poSkodit topné desky.

13. Pred pfidanim dal$i vérky grilovaného jidla zaviete horni kryt, aby ohfivaci desky dosahly nastavené teploty.

14. Po dokonéeni odpojte gril od zdroje energie a nechte jej vychladnout.

Funkce stolniho grilu - grilovani jidla na jedné strané.

1. Umistéte gril na isty, rovny povrch.

2. Umistéte tukovy rost (7) na uréené misto (5).

3. Chcete-li gril rozlozit, posurite pojistnou svorku (6) do polohy (6¢) 180° (obr. 1)

4. Rozlozte horni a spodni topnou desku, abyste vytvorili jednu velkou grilovaci plochu.

5. Grilujte jidlo na jedné strané a poté je pfendejte na druhou stranu.

CISTENI A UDRZBA

1. Pfed ¢isténim grilu se ujistéte, ze je na dotek chladny a odpojeny od zdroje energie.

2. VlyCistéte kryt vihkym a poté suchym hadfikem (nebo papirovou utérkou).

3. Cheete-li topné desky vycistit, vyjméte je z pouzdra stisknutim tlaitek (8).

Vycistéte talife CistiCem na trouby nebo v mycce na nadobi.

Po vygisténi otfete vycisténé desky do sucha a znovu je nainstalujte do zafizeni.

4. Neponofujte do vody.

5. Skladujte se zavienym a zajisténym hornim krytem posunutim pojistné svorky (6) do polohy (6b).

TECHNICKA DATA:

Napajeni: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominalni vykon: 2000W
Maximalni vykon: 3000W

odevzdejte do pfislusného sbérého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky
pristroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného

E Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. Vyslouzily pfistroj
sbérného mista zvIast. Pistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
|

RU) PYCCKN

YCNOBUA BE3OMACHOCTW BAXHBIE MHCTPYKLIM MO BE3OMNACHOCTU
MNCMONb30BAHUA MOXANTYUCTA, BHUMATEJIbHO MPOYTUTE Y COXPAHUTE
ONA BYAYLWETO NCMONb30OBAHNA

YcnoBsus rapaHTuy OTNNYAKTCS, €CN YCTPONCTBO UCMOMb3YETCH B KOMMEPYECKMX
Lensx».

1. MNepep ncnonb3oBaHMEM NPOAYKTa BHAMATENBHO NpouMTanTe 1 Bcerga cobnopante
cregyroLme UHCTpyKUuK. Mpon3BoauTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Mtoboi yLiepo,
BO3HUKLLWA B pe3ynibTaTe HenpaBuibHOMO UCMOSb30BaHUS.

2. [poayKT npefHasHaveH ToSbKO AN MCNONb30BaHMS B NOMeLLeHun. He ncnonb3ynre
NPOAYKT ANS Kaknx-nbo Leneit, HeCOBMECTUMBIX C €r0 MPUMEHEHNEM.

3. onyctumoe HanpsxeHne 220-240 B, ~ 50/60 'y. N3 coobpaxkernin 6e3onacHoCTH He
peKOMeHAyeTCs NOAKIMIYaTh HECKOMBKO YCTPOMCTB K O4HON PO3ETKE.

4. Moxanymncra, 6yabTe OCTOPOXHbI MPU UCMONb30BaHWW AeTei. He no3BonsmnTe getam
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urpatb ¢ u3genvem. He nossonsanTe AETAM UNW NIOAAM, HE 3HAKOMbIM C YCTPOMCTBOM,
nonb3oBaTbcs UM 6e3 npucmMoTpa.

5. BHUMAHWE: 310 yCTPONCTBO MOXET UCMONb30BaTLCA AETbMU CTapLue 8 NeT v nuuamu
C OrpaHNYeHHbLIMU (PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIMU UMM YMCTBEHHBIMM COCOBHOCTAMM MK
nmuamu, He UMEOLYMI ONbITa UK 3HaHWIA 06 YCTPOICTBE, TONBKO NOA HabMtoaeHEM
nuua, 0TBETCTBEHHOTO 3a X 6e30MacHOCTb, UK eCri OHKM BbInn MPOUHCTPYKTUPOBAHbI O
Be30nacHOM MCMomnb30BaHNK YCTPOMCTBA U 0CBELOMITEHBI 06 OMACHOCTAX, CBS3AHHbIX C
ero aKcnnyataumen. et He AOMKHbI UrpaThb C YCTPOMCTBOM. OUMCTKA U TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue yCTPONCTBa HE AOMKHbI BbINOMHATHCA AETbMM, ECAIN OHU He cTaplue 8 neT
W 3TV JeNCTBUS BbINOMHAKTCS N0 NPUCMOTPOM.

6. Mocne Toro, KaK Bbl 3aKOHYMTE UCNONb30BATL U3LENNeE, He 3abyabTe OCTOPOXHO
BbIHYTb BUIKY U3 PO3ETKM, YAEpXMBas PO3ETKY pykon. Hukorga He TaHWUTe 3a Kaberb
nutaHus!!!

7. Hukorpa He onyckaiiTe kabenb niuTaHus, BUNKY UK BCe YCTPOWCTBO B BoAy. Hukoraa He
noaseprante U3aenve BO3AENCTBUIO aTMOCREPHbIX SBNEHUIA, TaKuUX Kak NpsiMble
COMHEYHble Nyyn, 4OXOb U T. . Hukorga He nenornb3ynte U3fenue Bo BaxHbIX
YCIOBUSIX.

8. MNeprogunyeckn npoeepsuTe coctosiHMe kabens nutaHus. Ecnn kabenb nuTaHms
MoBpexzeH, BO n3bexaHe onacHbIx cuTyauuin cnegyet obpaTuTbCs B
NPOECCHOHANbBHBIA CEPBUCHBIN LIEHTP AMNS 3aMEHbI.

9. Hukorga He Mcnonb3ynTe n3genue ¢ NoBpeXaeHHbIM kKabenem nuTaHus, ecnm ero
YPOHMAN UK KaknM-nnbo gpyrium 06pa3om noBpeannu, U ecrim oHo He pabotaeTt
[OMKHbIM 0Bpa3oM. He nbiTanTecb peMOHTUPOBATL HEMCTPABHbIA NPOAYKT
CaMOCTOSATESBHO, TaK KaK 3TO MOXET NMPUBECTM K NMOPAKEHUIO SEKTPUYECKMM TOKOM.
Bceraa obpallanTtech ¢ NoBpexaeHHbIM YCTPONCTBOM B MPOGECCUOHATbHbIN CEPBUCHBIN
LIeHTp 4N5 ero peMoHTa. Bce peMoHTHbIe paboTbl MOTYT BbIMOMHATHCS TOMBKO
aBTOPM30BaHHbLIMI CrieLManMcTaMn CepBIUCHOI CryxBbl. HenpaBuibHO BbINOMHEHHbIN
PEMOHT MOXET NPUBECTM K BO3HUKHOBEHMIO OMACHbIX CUTYaLWiA Ans Nofb3oBaTens.

10. Hukorga He knaguTe u3genue Ha ropsyue Unu Tensble NOBEPXHOCTU UMK KYXOHHbIe
NpubopbI, Tak1e Kak aneKkTpuyeckas AyxoBka Unu rasoBas nnuTa, Uim 6rmMsko K HAM.

11. Hukoraa He ucnonb3ynTe nsgenue psgoM ¢ roplyMMi Matepuanami.

12. He nosgonsnTe LWHypYy cBUCATb C Kpasi Npunaska UM KacaTbCsl ropsiymnx
NOBEPXHOCTEN.

13. Hukoraa He ocTaBnsanTe Uagenne NOAKMOYEHHbIM K UCTOYHUKY NiuTaHus 6e3
npucmMoTpa. [laxe ecnu 1cnonb3oBaHe NpepbIBaeTCs Ha KOPOTKOe BPEMS, BbIKITHOUMTE
€ro 13 CETU M OTKITIOYMTE NUTaHKE.

14. Ins obecneyeHns 4ONOMHUTENBHON 3aLUTbI B CUIOBOI LIENW PEKOMEHIYETCS
yCTaHaBMMBaTh YCTPOWCTBO 3aWMTHOrO OTKMoUeHUs (Y30) ¢ HOMUHAMBHBIM TOKOM YTEYKM
He Bonee 30 MA. OBpaTuTeck N0 3TOMy BOMPOCY K NPOGECCUOHATBHOMY 3NEKTPUKY.

15. CTaBbTe YCTPOWCTBO Ha MOBEPXHOCTM, YCTONYMBLIE K BbICOKMM TEMMEPATYPAM.
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16. He knaguTe HUKakue NpeaMeTbl Ha 3aKpbITbIN rpUsb.

17. Ans ageksaTHON LMPKYNsaUuMmM BO3ayxa He0bX0AMMO MUHUManbHOe paccTosiHue 30 cM

CO BCEX CTOPOH YCTPOWCTBA.

18. He cTaBbTE YCTPOACTBO Ha ObICTPOAENCTBYHOLLME NEPUOANYECKN ropsUme

NOBEPXHOCTMU.

19. He cTaBbTe Npnbop Ha ra3oByo UMK SMEKTPUYECKYHO NANTY, Y CTEHBbI, a TakKe B

HenocpeaCcTBEHHOM BIM30CTY OT UCTOYHUKOB TEMNa.

20. He ucnonb3aymTe 310 YCTPOCTBO C APEBECHBIM YrieM Ui NoA0GHBIMM ropYMMY

MaTtepuanamu.

21. MNepep ouncTkon, nepemeLLeHreM, pasbopkorn, COOPKON 1 XpaHEHUEM MPUIS:

BbIKnounTe YCTPOMCTBO, OTKIMKOYUTE €ro OT CETW 1 NOAOXKANTE, NOKa rPUrlb OCTbIHET.
22. Temnepatypa AOCTYMHbIX NOBEPXHOCTEN MOXKET BbITb BbICOKOM, KOrAa

npubop onepauynoHHas. Hukorga He npukacaiTech K ropsiynM NOBEPXHOCTSM
npubopa.

23. Hukorga He nepeHoCcHTe YCTPOMCTBO BKITHOYEHHBIM MUK TOPSYUM.

24. He pasmelLanTe YCTPOWCTBO NOA KYXOHHLIMM MOSIKaMK U3-3a NOAHUMAloLLerocs Tenna
¥ napa.

25. lHyp nuTaHus Henb3s NPOKMaablBaTh Hafd YCTPONCTBOM, OH He JOMKEH KacaTbCs UMnn
HaxoauTbCs BOM3N ropsymx NoBepxHocTel. He pasmellainTe yCTpoucTBo nog
ANEeKTPUYECKON PO3ETKOMN.

26. OunwyaiiTe yCTPOMCTBO NOCME KaXAO0ro UCMonb30BaHNS.

27. He vncnonb3yite npubop MOKpPbIMK pyKam.

28. He npukacaiiTech K MOBEPXHOCTM YCTPOCTBA OCTPbIMU NpeameTamu (Hanpumep,
HOXOM).

29. He HakpbIBaliTe HarpeBaTenbHy NacTuHy antoMUHUEBOW (hOSbrov 1 T.M., TaK Kak
9TO MOXEeT MPUBECTM K HAKONMEHMIO TeNa U NOBPEXAEHWIO NNACTUKOBLIX AeTanen u
MOKPbITHS.

30. He cTaBbTe nocyay Ha HarpeBaTenbHble NAUTbI BO BPeMs UCMONb30BaHUS. [punb
cneayeT OTKPbIBaTb PYYKON UK 3aXBaTOM B 3aBUCUMOCTH OT MOZENM.

31. He nonb3yiTech NNacTMKOBOM NOCYAoM Npu paboTe ¢ rpunem, OHa MoxXeT
pacnnaBuTbLCS.

OMUCAHWVE YCTPOUCTBA: OneKTPUYECKUI FpUnb CO CBETOAMOLHO NOACBETKON 2-B-1

1. Pyuka

2. BepxHuii kopnyc

3 HuxkHuit kopnyc

4. CknapHble NepefHne HOXKM

5. Mecto ans nopaoHa Ans xupa

6. 3amok-3axu1m
6a. peryn1poBka BbICOTbI BEPXHETO Kopryca: 6 ypoBHel
66. 6riokpoBKa BEPXHEro kopmyca - 3aKpbIThe, Ans XpaHeHNs
6B. dyHKUMS packnagbiBaHus rpuns Ha 180°

7. XXupoBoi noTok
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8. KHonka BrokvpoBKM CbeMHbIX HarpeBaTenbHbIX MNacTuH.
9. CBeToanoaHas naHenb ynpasneHus
9a. Kxonka BKI1/BbIKIT co cBETOBbIM MHAMKATOPOM
96. Pydka C KHOMKOIA N5 PErynupoBKu TemnepaTypbl HUKHEN HarpeBaTenbHON MNacTUHbI
98. Pyuka ¢ KHOMKOW Ans perynvpoBKu TeMMnepaTypbl BEPXHEN HarpeBaTenbHOM NnacTuHbl
9a. OTobpaxeHne TemMnepaTypbl HIKHEN NNacTuHbI
9e. OTobpaxeHe TeMnepaTypbl BEPXHEN NNacTuHbI
9¢h. CBeToBOM MHANKATOP TEpMOCTaTa Ha BepXHel nnacTuHe
9r. CBeTOBOW MHAMKATOP TEPMOCTATa HIDKHEN NNacTUHb
9y4. OTobpaseHne paboyero Bpemerm (1 - 99 MUHyT)
9. KHorka Taimepa

CHumute YynakoBKy 1 BCE HaKnemnku n aKceccyapbl, Haxoadwmnecs CHapyxu u BHyTpu yCTpOI;ICTBa — MeXAy HarpesaTelbHbIMU
nnactTuHamu.

MPUMEYAHWE. Mpwn nepeoM BKIOHEHUN MPUIb MOXKET BblAeNsATb HeGOMbLUIOE KOMMYECTBO AbIMa 13-3a HarpeBaHmst HEKOTOPbIX
yacTelt. 310 HopManbHO.
CoBerT: gaiite rpunio nopaboTaTb HECKOMBKO MUHYT, YTOBbI 136aBUTLCS OT 3aBOACKOTO 3anaxa.

NHCTPYKLWMW MO NPUMEHEHMIO
OYHKLNS KOHTAKTHOrO rpuns — NoxapuBaHne NpoayKToB cpady C [1BYX CTOPOH.

1. Y6eauTech, 4to 0be HarpeBaTenbHble NNAcTUHbI YncTble. Mpu HeobX0AMMOCTM NPOTPUTE PeLLETKY BaXHOI TKaHbH0.

2. TomecTnTe rpunb Ha CyXyto POBHYHO MOBEPXHOCTb W MOAKIIOYMTE K UCTOYHNKY NUTaHMs. HankaTop nutanus (9a) HauHeT MuraTb, a
rpUnb 3[acT KOpOTKNI 3BYK «bey.

3. YcTaHoBuMTE NOAAOH ANs xupa (7) Ha NpegHa3HaveHHoe Ans 3Toro MecTo (5).

4. Haxmute kHonky (9a) ON/OFF, n Ha aucnnee nosiBuTcs:

pvecnnei (9d) "---"

puennei (94) "00"

aucnnen (%) "---

YCTpOWCTBO NepeiaeT B pexum OXugaHus.

5. Yt06bl 3aMyCTUTb HUXKHIOK HarpeBaTenbHY NNacTHy, HaxmuTe pyuky (9b), 3aTem ycTaHOBUTE Xenaemyto Temneparypy, noBepHyB
PYuKy BMpaBo, 4Tobbl yBenuumMTh Temnepatypy (Makc. 230 °C), umv BneBo, 4Tobbl yMeHbLIMTL Temnepatypy (MuH. , 60°C). Ha aucnnee
(9d) oTobpasuTcs ycTaHoBNEHHas Temnepatypa. Temnepatypa Ha aucrnnee MUArHeT 5 pas u yCTPOMCTBO HauHET NPOrpeBaThes.
CBeTOBOW MHANKATOP TEpMOCTaTa N5 BepXHei HarpeBaTenbHoN nnacTuHbl (9f) 3aroputcs kpacHsIM, ykasbiBas Ha To, 4TO
HarpeBaTenbHas nacTHa HarpeBaeTCs, a 3eMeHbli CBET 03HAYaeT, YTO HarpeBaTenbHas NnacTuHa AocTurna 3afaHHoi
Temneparypbl.

[lenicTByiiTe Takum e 06pa3om, ucnonbays pyuky (9c) Ansi BEpXHeil HarpeBaTernbHOM NnacTuHbI.

6. MopoxauTte okono 10 MUHYT. Mo UCTEYEHNM 3TOTO BPEMEHM YCTPOICTBO AOMKHO AOCTMYb HEOBX0AMMON TeMnepaTypsl, a
nHaukaTopbl TepmocTarta (9f) u (9g) cTaHyT 3eneHbiMu.

7. YT0BbI yCTAHOBUTBL BPEMS, Yepes KOTOpOe YCTPONCTBO BhIKMIOUMTCS, YCTAHOBIUTE BpeMst, Haxas kHonky (9i). Ha aucnnee (9u)
0TOBpPa3NTCs YCTaHOBNEHHOE BPEMS], NOCIE Yero YCTPOCTBO BBIKIKOYNTCS C 5 3BYKOBBIMI CUTHanamm. YCTpOACTBO MOXHO BbIKIOUUTL
3apaHee, Haxas kHorky (9a) ON/OFF.

8. MonHOCTbI0 OTKPOIITE BEPXHIOK YacTb Kopnyca, B3ABLUMCH 3a Pyyky (1) M paBHOMEPHO pacnpefenvB NpoAyKTbI MO HarpeBaTenbHON
navTe.

9. BosbmuTECh 3@ BEPXHIOK PYuKy kopnyca (1) Ha peLueTke 1 3akpoiiTe ee.

YCTPOICTBO OCHALLIEHO Peryn1poBKOW BbICOTbI BEPXHETO kopryca (6a), KOTOPY0 MOXHO YCTaHOBUTL B OAHO 13 NATY NONOXKEHMIA NyTem
nepemeLLerns dukeupytoLeii ckobbl (6) (puc. 2).

10. Bpems npuroToBneHNs Ha rpune 3aHMMaeT OT HECKOMbKIX 10 HECKOMbKVX MUHYT W 3aBICUT OT TWNa NPOAYKTOB, NCMOMb3yeMbIX ANs
MPUroTOBNEHNS Ha rpune, 1 YPOBHS TeMNepaTypbI.

11. Bo Bpems NpuroToBReHWs Ha rpune MHANKaTopbl Tepmoctatos (9f 1 9g) MEHSIOT LiBET C KPACHOTO Ha 3eMeHblid, YTO 03HauaeT, 4To
TepmocTaThl paboTatoT LMKITNYECK, NOAAEPXKMBAS HyXHY0 TEMNepaTypy HarpeBaTeNbHbIX NNACTHH.

12. OTKpoIiTe BEPXHIOK YacTb kopryca 1 NNacTUKOBOW NONATOHKOM CHUMUTE MPOAYKTI C rpUnS.

BHUMAHWE: He ucnonbayitte MeTannu4eckue CTonosble npubops! Uk OCTPbIe KyXOHHbIE UHCTPYMEHTbI, TaK Kak OHW MOryT
MOBPEAVTHL HarpeBaTenbHble MNACTUHbI.

13. MNepepn nobaBneHnem criedyioLLen NopLyKM NPOAYKTOB AN IPUNs 3aKPOITe BEPXHIOK YacTb Kopnyca, YTobbl HarpeBaTenbHble
NnacTyHbl LOCTUIMN YCTaHOBNEHHOM TeMnepaTypbl.

14. Tlo OKOHYaHUW OTKIKOYNTE FPUMb OT UCTOYHMKA NMUTAHWS 1 aiiTe emy OCTbITb.

OYHKLWS HACTONBHOTO rPUNS — MOAKapUBaHE NPOAYKTOB Ha OFHOM CTOPOHE.

1. MocTaBbTe rpunb Ha YHCTYH POBHYHO MOBEPXHOCT.

2. MomecTuTe NpoTUBEHb ANs Xupa (7) B NpegHasHaveHHoe Ans 31oro Mecto (5).
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3. Yro6bl pa3noxuTb peLLeTKy, CABMHbTE CTOMOPHbI 3axuM (6) B nonoxeHue (6¢) Ha 180° (puc. 1).
4. Pa3BepHuTe BEPXHIOK 1 HIDKHIOK HarpeBaTembHbIe NAacTuHbI, YT0Dbl CO3AaTh OAHY 60MbLLYI0 MOBEPXHOCTb FPUS.
5. MopxapbTe NPOAYKTbI HA OHOW CTOPOHE, 3aTeM MEPENOXMUTE X Ha LPYryto CTOPOHY.

YNCTKA 1 OBCNYXXUBAHWE

1. Mepeq ncTkol rpuns ybeanTech, YTO OH OCTbIN Ha OLLYMb U OTKIOYEH OT MCTOYHMKA MUTaHWS.

2. MpoTpuTe KOpMyC BNaXHOM, a 3aTeM CYX0ii TKaHbHO (Ui ByMaXHbIM NONOTEHLIEM).

3. [INs 04MCTKI HarpeBaTenbHbIX NNACTUH CHUMUTE WX C KOpMyca, HaxaB KHOMK (8).

OuncTuTe NNacTUHbI CPEACTBOM ANS YACTKW JYXOBKU UMW B MOCYAOMOEYHON MaLLVHE.

[Nocne o4YnNCTKN NPOTPUTE OYULLIEHHbIE MNACTUHBI HACYXO 1 CHOBA YCTaHOBWTE UX B YCTPOCTBO.

4. He norpyxaite B BOZY.

5. XpaHuTe C 3aKpbITbIM 11 3aBM0KMPOBaHHBIM BEPXHIM KOPMYCOM, NepemMecTiB CTOMOPHbIN 3axum (6) B nonoxerue (6b).

TEXHWYECKWNE OAHHbIE:
McTouHnk nutanHus: 220-240B ~ 50/60My,

HomuHanbHas mowHocTb: 2000 BT
MakcumanbHas mowHocTs: 3000 BT E H [

pesepByap NS NNnacTMacchl. VIsHoLEHHOe YCTPOIACTBO Hao NepeaaTh B COOTBETCTBYHILLYH TONKY XpaHEHNS, Tak kak HaXoARLLMECSB

YCTPOICTBEONACHbIE COCTABASIOLLIME MOTYT SBNATHLCS YTPO30iA NS OKpYXaloLLeV Cpefibl. SNeKTpUIeckoe yCTPOCTBO Haao NepeaaTh Takim

06pa3om, 4T06bI OrpaHAYHTL €ro MOBTOPHOE YNIOTPEBIEHME 1 NCTIONL30BaHMe. ECTM B yCTPOICTBE HaXoMATCS GaTapem, MX Haflo BbITAHYTH 1
I 1cpeaTh B TOUKY XPaHEHIs 0TAENLHO. YCTPOMCTBO He BbIKYAATH B pe3epByap NS KOMMYyHaMbHbIX OTXOM10B!

E 3aboTsich 06 OkpyKatoLLiert cpefe.. YnakoBKy U3 kapToHa nepeaaiTe,noxanyiicta, Ha Makynatypy. MonuatuneHosble MelUki (PE) Bolkugatb B

GR) EANAAA

LYNOHKEZ AZPAAEIAZ ZHMANTIKEZ OAHTIEZ T'A THN AZQAAEIA XPHZHZ
MAPAKAAQ AIABAXTE NPOZEKTIKA KAI ®YAA=TE A MEAAONTIKH ANAQOPA

O1 6pol eyyunang eivar dIAQOPETIKOI €AV N GUOKEUN XPNTIKOTIOIEITAI VIO EUTTOPIKOUS
okotoug."

1. Mpiv xpno1yoTroINOETE TO TTPOIGV, BIOPBACTE TIPOTEKTIKA KAl CUPMOPPWVEDTE TIAVTA JE
TIG TTAPAKATW 0dnyieg. O KataokeuaaTAS dev uBUVETAI yia TUXOV (NI TTou o@eilovTal
0€ KOKI XpAon.

2. To TIpoi6V TTPOOoPICETaI YIa XPrOT HOVO O€ E0WTEPIKOUG XWPOoUS. Mn xpNnoIUOTIOIEITE TO
TTPOIGV YIa OTTOIOVOATIOTE GKOTIO TTOU OV €ival CUHBATOC E TNV EQAPMOYT TOU.

3. H 1oxUouoa téon eivar 220-240V, ~50/60Hz. Na Adyoug acgaleiag, dev evdeikvutal n
oUvdean TTOAWY CUCKEUWV O€ pia TTpila.

4. Na €ioTe TpooekTIKOi OTavV Xpnoiyotroleite Taidid. Mnv agrjvete Ta Taidid va Trai(ouv
HE 10 TTPOIGV. Mnv agrivete Taidid i dropa Tou deV yVwPICouv T GUCKEUR va TN
XPNOIHOTIOI00V XWpig ETTiRAEWN.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autr n ouckeun ptropei va xpnoiyotroindei amd maidid avw Twyv 8
ETWV Kal ATOHA HE PEIWUEVEC OWHATIKES, AIoBNTNPEIAKES 1 VONTIKES IKAVOTNTES i ATOWA
XWPIC EPTTEIpia A} YVWwon TG CUOKEUAG, ubvo uttd Ty emiBAewn atépou Trou gival
uTTEUBUVO yia TNV ao@aAeid Toug, /) eGv Exouv AABel 0dnyieg yia TNV aag@aAr Xpron g
OUOKEUNG Kl £X0UV ETTIYVWAOT TwV KIVOUVWY TToU GUVOEOVTal [E T AsiToupyia Tng. Ta
audId dev péTrel va Trai{ouv pe TN ouakeur|. O KaBapIiouog Kal n auvtipnon g
OUOKEUNG dev TTPETTEN v TTPAYATOTTOIOUVTAI aTTd TTadIA EKTOS €AV €ival dvw Twv 8 ETwv
KOl QUTEG 01 dpaCTNPIOTNTES TTPAYHATOTIOIOUVTAI UTTO ETTIRAEWN.
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6. AQoU OAOKANPWOETE T XPACN TOU TTPOIGVTOC, VO BUPACTE TTAVTA va aQalpEiTe aTTaAd
TO QIC OTT6 TNV TTPICa KpATWVTAC TNV TTPida pe T XEPI oag. Mnv Tpafdre Toté 1o kaAwdio
peuparog!!

7. Mnv Bacete ToTé T0 KaAWdI0 TPOYodOTiag, T0 @IC 1) 0AOKANPEN TN CUCKEUN OTO VEPO.
[oTé pnv eKBETETE TO TIPOIOV O€ ATHOTPAIPIKEG TUVONKES OTTWG ATTEUBEIAG NAIKO QUG 1
Bpoxr K.ATT. Mnv xpno1UOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV 0€ GUVORAKES UYPaTiag.

8. EAEyxete TrepI0dIKA TNV KaTdoTaoN Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag. EGv To kaAwdio
Tp0p0dOTia¢ Eival KATETTPAUWEVO, TO TTPOIOV Ba TIPETTEI VO OTPAPET O€ Eva ETTAYYEAUATIKO
onpeio o€pPIg yia avTikatdaTaon, TTPOKEIPEVOU va aTToQeUXBoUV ETTIKIVOUVES
KOTOOTACEIC.

9. Mnv xpnao1yoTrolgite TTOTE TO TTPOIOV E KATEOTPAUUEVO KOAWDIO Tpo@odOaTiag f €av EXEl
méoel ) €XEl KATOOTPAQET e oTTOIoVOrTTOTE GANO TPOTTO ) €AV dev AciToupyei owaTd. Mnv
TTPOCTIABACETE VA ETTIOKEVAOETE POVOI 0AG TO EAATTWUATIKG TTPOIdV yiaTi pTTopEi va
TPoKANBEi nAekTpotTAngia. MavTa va aTPEPETE T CUCKEUN TTOU €Xel UTTOOTE! {NHIG O€ éva
eTTayyeAuaTiko onpeio aépPig yia va Ty emiokeudoeTe. OAeC o1 ETTIOKEUES PTTOPOUV va
yivouv pévo amé e¢ouaiodotnuévous eTTayyeAaTiec a€pPIC. H ETTIOKEUN TToU £yIve
AavBaopéva pTropei va TTPOKAAEDEI ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIS Yia TOV XPAOTN.

10. Moté pnv TotroBeTeiTe TO TPOIGV TTaVW i KOVTA O€ (E0TES f (EOTEC ETTIQPAVEIES 1
OUOKEUEG KOUCivag OTTwG 0 NAEKTPIKOS GOUPVOG ) 0 KAUOTIPAG aEPiOU.

11. Mnv xpnaoidotoigite TToTé T0 TTP0IGV KOVTA O€ EUPAEKTAL.

12. Mnv a@rivete 10 KOAwdIO va KPEPETAI TTAVW aTrd TV AKPN EVOG TTAYKOU 1) va ayyidel
KOUTEG ETTIQAVEIEG.

13. Mnv a@rivete ToTé T0 TIPOIOV GUVOEDEPUEVO OTNV TINYT PEUUATOS XWPIG ETTIRAEWN.
Axopn kai étav n xprion dIAKOTITETAI YIA GUVTOUO XPOVIKO dIACTNHA, ATTEVEPYOTTOIRCTE TO
aTmo6 70 SIiKTUO KAl ATTOOUVOEDTE TO PEUAL.

14. Ta TV Tapoxr TPeaBeTNG TTPOaTATIAS, GUVICTATAI N EYKATACTACN YIS CUOKEUNS
uttoAeIgpaTIkoU peupatog (RCD) ato kUKAwpa 10XU0G, UE OVOAOTIKI TIUA UTTOAEITTOUEVOU
peparog Ox1 peyaAuTepn amod 30 mA. EmikoivwvAoTe e Evav eTayyeAuaTia nAekTpoAdyo
0€ auTo TO Bépa.

15. TomoBeTAOTE T CUCKEUR O€ ETMIPAVEIES TTOU Eival AVOEKTIKES OTIC UYNAES
Beppokpaaics.

16. Mnv TomroBeteite avTikeiyeva Tvw otnv KAEIOTH oxdpa.

17. Na emapkr kukhogopia aépa amaiteital eAaxiot amdotaon 30 cm amod GAeg Tig
TAEUPEG TNG GUCKEUNG.

18. Mnv TotroBeTeite TN GuKeun o€ ypryopeg, KaTtd diaoTApaTa BePUEC ETTIPAVEIEG.

19. Mnv TOTT0BETEITE TN GUCKEUR TTAVW GTNV 0TI OEPIOU /) NAEKTPIKI| KOUCiva, KOVTA aTOV
T0iX0, KOBWS KAl O€ KOVTIVI) amoaTacn amd TnyEg BepuotnTag.

20. Mn xpnaO1POTIOIEITE AUTH T CUOKEUN WE KAPPBOUVO A TTapSUOoIa EUQAEKTA UAIKAL.

21. Mpiv amd Tov kaBapioud, T YETAkivnon, TNV AToCUVOPPOAGYNGT, TN GUVOPHOAGYNON
Kl TNV amrobrKeuan TNG wnoTapidg: ATevepyOTTOINOTE TN GUCKEUR, ATTOOUVOEDTE TV aTTd

48



TO PEUMA KOl TIEPIPEVETE LEXPI VA KPUWOEI N YnoTapid.

22. O1 mpooBaaoipeg Bepuokpaaies eM@Aavelag utropei va ivar upnAég étav n
& OuoKeun PBpiokeTal
AeITOUPYIKOG. Mnv ayyilete TTOTE TIG KAUTEG ETTIQAVEIEC TNG CUOKEUNG.

23. Mnv YETaQEPETE TIOTE TN GUOKEUN OTAV €ival EVEPYOTIOINKEVN A OTAV gival (EOTH).

24. Mnv TotroBeTEiTE TN OUOKEUN KATW OO PAPIa KOulivag, Adyw TNG aVEPXOHEVNG
BeppdTNTAG KAI TOU ATPOU.

25. To kaAwdio Tpogodoaiag dev Ptropei va TotroBeTNBei TTAVW aTTd TN CUCKEUN Kal dEV
TpETTEl va ayyidel 1) va BpioKeTal KOVTA O€ KAUTEG ETTIQAVEIEC. Mnv TOTTOBETEITE T CUOKEUR
KAaTW atmoé Tpida.

26. KaBapilete T povada petd amd kabe xpRon.

27. Mn XpnO1UOTIOIEITE TN GUCKEUN HE BPeyUéEva XEpIa.

28. Mnv ayyilete TV ETIQAVEIQ TNG GUCKEUAG HE AIXUNPA QVTIKEIPEVA (TT.X. axaipl)

29. Mnv kaAuTrTeTe TV TAGKA Bépuavang pe aAoupIvoxapTo K.ATT., KaBwg auTtd ptropei va
TTPOKAAETEI CUTOTWPEUON BEPUOTNTAG KAl VA KATAOTPEWE! TO TTAAOTIKA UEPN KAl TNV
etmioTpwan.

30. Mnv Balete okeun oTIG BepuavTIKES TTAGKES KaTa T XeAoN. H oxapa TPETEl va avoiyel
e Aapr A Aapn avaoya e 1o povTého.

31. Mn xpnoipotolgite TAAGTIKG OKEUN OTaAV XEIPICETTE TN OXAPA, UTTOPET VO NIWOE.

MEPITPA®H LYZKEYHZ: HAektpiki axépa LED 2 o€ 1
1. \aBn
2. Kopugaio TrepiAnua
3 Kémw mepipAnua
4. Mruogbpeva pmmpoaTiva TodIa
5. TomroBetroTe yia éva dioko pe Aimapd
6. KA kAe1dapidg
6a. PUBpion Uyoug Tou Gvw TrepIBARuaTog: 6 eTmimeda
6. pavddAwan emavw TepIBAARATOS - KAEITIWO, yia ammobrkeuan
By. Acitoupyia &ediTAwang ykpIA 180°
7. Aiokog Aitroug
8. KoupTri kheidwparog yia agaipoUpeveg TAAKES BEppavang
9. Mivakag eAéyxou LED
9a. Koupri ON / OFF pe evOeIkTIKr Auyvia
9B. KoupTri pe koupTri yia T puBuion tng Beppokpaaiag T karw TAdkag Béppavang
9y. Koupri pe koupTi yia T pUBuIon Tng Bepuokpaaiag g emdvw TAdkag Bépuavang
9d. ‘Evdeitn Beppokpaaiag KaTw TAGKAG
9¢. Evdeitn Beppokpaaiag oy emavw TAGKa
90T. EvOeIKTIKA Auyvia BeppoaTarn dvw TAGkag
9 yp. EvdeikTikiy Auxvia BepuoaTdn kdtw mAdkag
9h. Epgdvian xpévou epyaaiag (1 - 99 Aemrd)
9i. Kouprri xpovodiokoTm

AgaipéaTe T cuokeuaaia kal OAa Ta autokdAnTa Kar ageaoudip Tou BpickovTal £§w Kal JEoa OTN GUOKEUN - METAEU TwV TTAGKWV
B¢puavang.

YHMEIQZH: Otav evepyoTolgital yia TpWwTn Gopd, N wnatapid uopei va mapdayel eAagpd moadtnTa Kamvou, Adyw Tng Béppavang
opIopévwy e§apTnuaTwy. Eivar uaiohoyiko.

MpdTaon: agraTe T oxdpa va TpEe! yia Aiya AeTrTd yia va eUyEl n) epyooTaciak uupwdid.

OAHTIEX XPHXHX
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AeiToupyia axapag eTaQnS - RGO GaynTou Kal aTig U0 TAEUPES TauTOXpOVa.

1. BeBaiwBeite 611 KO 01 U0 TAGKES BEpuavang eival kaBapég. Eav xpeiadetal, okouTtrioTe T oxdpa Pe Eva uypd Tavi.

2. TomroBetoTe T OXGpa o€ aTeYVA, EMITTEDN EMIQAVEID KaI GUVOEDTE Tn O€ pia Ty peupaTog. H evdeikTikr Auxvia Asiroupyiag (9a)
Ba avaBooBhoel kal n oxdpa Ba EKTEUYEI Evav GUVTOHO X0 «va.

3. TomroBemroTe 10 dioko Aitroug (7) atn B€an Tmou Trpoopidetal yia autd (5).

4. NMaroTe 10 koupTri (9a) ON / OFF kai aTnv 066vn Ba eppaviaTei:

086vn (9d) "---"

epgavion (9h) "00"

086vn (%) "

H ouokeun Ba peTapei o€ KataaTaon avapovig.

5. Ta va gekivoete Ty KaTw TAGKa BEppavang, TathoTe To KoupTri (9b) kai, oTn ouvéxela, pubpioTe v emBuunTr Beppokpacia
TIEPITTPEPOVTAG TO KOUPTTT TTpOg Ta SECIAl yia va augiaeTe Tn Beppokpaaia (péy. 230 C°) rj Tpog Ta apIaTepd yia va PEIWOETE TN
Beppokpaaia (eAdy. 60 C°). H 086vn (9d) Ba epgavioer Tn pubBpiouévn Beppokpaaia. H Beppokpacia atnv 086vn Ba avaBoaBhoer 5
PopEG Kal n ouakeur Ba apyioe! va (eoTaivetal. H evaeikTikA Auyvia Tou BeppoaTtdm yia Ty emavw TAdka 6¢puavang (9f) Ba yivel
kOKKIvN yia va uTrodeitel 6T n Adka Bépuavang Beppaivetal kal n Tpaaivn Auxvia uTodelkvUel 6TI n TTAAKA BEpUAvVONG EXEl PTATEI OTN
pubuiopévn Beppokpaaia.

MpoxwpraTe We Tov id1o TPOTIO XENTIHOTIOIWVTAS TO KOUWTTi (9¢) yia TV emévw TAGKa Béppavang.

6. Mepipévere mepitou 10 Aeta. MeTér amméd autd 10 S1G0TUA, N CUCKEU Ba TTPETTEN va QTATE! TNV aTTaIToUpEVn Beppokpaaia kai ol
evOEIKTIKEG Auxvieg Tou BeppoaTarn (9f) kai (9g) Ba yivouv TIpAGIVES.

7. Tia va puBuioete v wpa Peté v otroia Ba amevepyotroinBei n auokeur}, pubuiaTe TNV wpa TraTwvTag To koupTri (9i). Lnv 086vn
(9h) Ba eupavioTei n kKaBopiopévn WA, PETA TNV oTToia N cUCKEUR Ba afriael pe 5 PTmiTT. H ouoKeur| UTTopEi va ammevepyoTroinbei ek Twv
TpoTépwV TratwvTtag 1o kouptri ON / OFF (9a).

8. Avoitte TAfpwg To emavw TePiBAnua mdvovTag ™ AaBr (1) kar karavépovtag opoidpopea To eaynté oty TAdka 6éppavang.

9. MaaoTe mv emévw Aapr Tou TepIBAAuaTog (1) aTn oxdpa kai KAEioTE Tv.

H guokeun eivai eomAiguévn pe pUBUIon Uwoug Tou Gvw TrepIBAuaTog (6a), To otroio pTopei va puBpIoTei o€ pia amo Tig Tévte BETEIg
METAKIVWVTAG TO KAITT ac@aAiong (6) (EIK. 2).

10. O xpdvog ynaiparog diapkei ammd apkeTd Ewg apketd AeTé kal e€aptdral aTmd Tov TUTI0 Tou QaynTol TTOU XPNOIUOTIOIETal yid TO
Yoo Kai To emimedo Beppokpaaiag.

11. Karé n S16pKela Tou wnaipatog, ol evOEIKTIKEG Auyvieg Twv BeppoaTdarwy (9f kar 9g) aAAalouv amd kdkkIvo a€ TTPATIVO, TIPAYa
TIOU anuaivel 611 01 BeppOaTATEG ASITOUPYOUV KUKAIKE, BI0TNPWVTAG T OWwaoTr Beppokpacia Twv TAAKWY Béppavang.

12. Avoigre 1o emdvw TEPiBANUa Kal agaipéaTe To GaynTé OTn axApa e pia TAAOTIKY oTréTouAa.

MPOZOXH: Mn xpnaipoTroigite PeTAAAIKG paxaipottipouva fi aixunpd epyaAeia koudivag yiaTi PTmopei va TpokaAéaouv {nuid aTig
BepUaVTIKEG TTAGKEG.

13. Mpiv TpocBEaeTe TNV €OUEVN TTAPTIdA GaynTou TTou Ba wnBei aTn axapa, kKAeioTe 1o emévw TepiBAnua €101 WOTe 01 TTAGKES
B¢ppavang va gracouv otV kaBopiopévn Bepuokpaaia.

14. Otav 1eAelboeTe, ATOGUVIETTE TO YKPIA OTTO TV TINYK PEULATOG KAl AQATTE TO VA KPUWOE.

Aeitoupyia emTpaméCiag YnoTapids - WAGIWO TPOPIUWY OTN pia TTAEUPA.

1. TomoBetAGTE Tn OXApPa O€ PIa kabapr, ETTITEdN EMQAvEIQ.

2. TomoBemaTe T0 AiTrog (7) 0TV kaBopiapévn B¢an (5).

3. TN va EedimAwaeTe T oxapa, oUpPETE Tov aPIyKTHPa ao®aliong (6) ot Béan (6¢) 180° (Eik. 1)

4. ZedImAOTE TNV eavw Kai TV KATw TTAAKa BEppavong yia va dnuioupynaETe pia peyaAn em@aveia ykpiA.

5. Yrote 10 gaynté amo T pia TAEUpd Kal PETG PETaEPETE TO 0TV AAAN TTAEUPA.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

1. Mpiv kaBapioeTe T axapa, BeBaiwbeite o1 gival Spoaepn aTnv ar Kai OTI TV EXETE aTOaUVOETE! aTTd TNV TNy PEUPATOG.
2. KaBapioTe 10 TepifAnua pe Eva uypd Kai 0Tn GUVEXEID OTEYVO TTAVi (1} MIa XAPTOTIETOETA).

3. Ta va kaBapioeTe TIg TAAKES BEppavang, apaipéaTe TIg aTmd To TePiBANUa TTATWVTAG T KOUPTTIA (8).

KaBapioTe Ta mdra pe kabapiaTikd eoUpvou 1 aTo TTAUVTAPIO THATWY.

Meté Tov kaBapioud, akouTriaTe TIG KaBapIopéveg TTAAKES Kal TOTTOBETAOTE {avdl GTrn GUOKEUN.

4. Mnv BubiceTe o€ vePO.

5. AToBnkelaTe To PeE To EMavW TrEPIBANUA KAEIOTO Kal KAEISWHEVO PETAKIVWVTAG TOV OQIYKTAPa agpaAiong (6) atn Béon (6b).

TEXNIKA AEAOMENA:

MnynA 10x00g: 220-240V ~ 50 / 60Hz

OvopaaTikn 100G 2000W

Méyiom 10x0g: 3000W
@povTiCoupe T0 QUaIKG TIEpIBAANOV. MapakahoUpe va TIETATE TIG GUCKEVATTES ATTO XAPTOVI GTOV KABO aVAKUKAWGNG
amoppippaTwy xapriol. Tig aakolAeg amd moAuaiBuévio (PE), amoppiyre TiG aTov kado avakukAwang TAaaTikwy. H
@Bapuévn GUOKEUR TTIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO GNpeio, E5aITiag TwV ETMIKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! KAl Ta
oTI0lal UTTOPE( Va amroTeAEGOUY amTEIAY yia T0 TiepIBAAOV. H NAEKTPIKF GUOKEUR TTPETIEN VO ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPOTIO WOTE

va TIEPIOPIOTE] N mavaypnaipgotoinan Tng. EGv ot ouokeun Bpiokovial prarapieg, autég TPETel va agaipeBouv kai va
TIETAYTOUV OE GEXWPIOTO KABO.
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MK) MakemoHcku

BE3BELHOCHW YCNOBU BAXHW MHCTPYKLMWX 3A BESBEAHOCT HA YIOTPEBA
BE MONMME MPOYNTAJTE BHUMATENHO N YYBAJTE 3A WOHW PEGEPEHLIN
[apaHTHWTE YCIOBM Ce Pa3nuyYHK JOKONKY YPeaoT Ce KOpUCTU 3a KoMepLmjanHu Lenu.”
1. Mpen fa ro KopucTUTE NPOM3BOAOT, BE MOIMME NPOYMTa|TE BHUMATESHO 1 CeKorall
NpUApPXKyBajTe Ce A0 CneaHuTe ynatcTaa. [pou3BoanTenoT He € 04roBopeH 3a buso kakea
LuTeTa nopaam kaksa buno 3noynotpeba.
2. [pon3BoaO0T Ce KOPUCTM CaMO BO 3aTBOPEHM NMPOCTOPUN. He KopucTeTe ro NnponssoaoT
3a Koja 1o HameHa LUTO He e kKoMnaTuburiHa co Heroeata npUMeHa.
3. MpumeHnuemoT HanoH e 220-240V, ~ 50/60Hz. Op 6e36eaHOCHN NPUYNHK, He €
COOZIBETHO [a Ce NOBP3aT NoBeke Ypeam Ha efeH LUTEKep.
4. Be monume buaete BHUMATENHM Kora KopucTuTe gela. He f4o3BonyBajTe felaTa ga e
urpaaT co Npou3BoAo0T. He 403BONYBajTe AeLata Unu NyreTo KoM He ro no3HaBaar ypeaoT
[a ro kopuctat 6e3 Haasop.
5. MPEAYMNPEOYBAHE: OBoj ypen Moxe fa ro kopuctat Aeua Hag 8 roauHu 1 nuua co
HaManeHn U3NYK1, CETUMHU UMW MEHTATHW CNOCOBHOCTM UK na 6e3 UCKYCTBO 1Nk
3Haee 3a ypefoT, camo nof HaA30p Ha NnLe OAroBOPHO 3a HUBHaTa besbeHoCT, nm
[OKONKY f0Bune MHCTpYKUmmM 3a 6e36eHO KOPUCTEHE Ha YPeaoT M Ce CBECHN 3a
OMacHOCTUTE NOBP3aHM CO HeroBoTo paboTtere. [lelarta He Tpeba Aa cu urpaart co
ypenoT. YnCTereTo 1 0apXyBameTO Ha YpedoT He Tpeba Aa ro BpLuaT AeLa OCBEH ako ce
nocTapu of 8 ronH 1 OBMe aKTUBHOCTM Ce BpLUAT Noj Haz3op.
6. OTKako Ke 3aBpLLMTE CO KOPUCTEHE Ha NPOM3BOAOT, Cekorall He 3abopasajTe Aa ro
13BaAMTE HEXHO NMPUKITYYOKOT O LUTEKEPOT APXKEjKM O LUTEKEPOT CO pakaTa. Hukoraw He
BrieyeTe ro kabenot 3a HanojyBame!!!
7. Hukorall He cTaBajTe ro kabernoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEeNnoT ypes Bo
BoJa. Hukorall He ro 13noxyBsajTe NPOU3BOLOT HA aTMOCHEPCKM YCIOBM KaKo LUTO ce
OVPEKTHa COHYeBa CBETINHA UK AOXA, UTH. HUKOrall He KopucTeTe ro Npou3BoaoT BO
BMaXXH YCNOBY.
8. MNepunoanyHo npoBepyBajTe ja cocTojbarta Ha kabenoT 3a HanojyBame. Ako kabenor 3a
HarojyBare € OLTEeTeH, NPoKn3BoAoT Tpeba Aa ce CBPTU Ha NPOPECHOHANHO CEPBUCHO
MeCTO 3a fja Ce 3aMeHM 3a Aia ce u3berHaT onacHu cuTyauuu.
9. Hukoralu He KOpUCTETE ro NPOU3BOAOT CO OLUTETEH Kaben 3a HanojyBatbe Unu ako e
NagHaT Unm OLWTETEH Ha Koj GUNO Apyr HAaYMH UK ako He paboTu NpasunHoO. He
obuaysajTe ce camu a ro nonpaBMTe HEUCNPABHWOT NPOW3BOA Braejkm Toa Moxe Aa
[oBefe [0 enektpudeH yaap. Cekorall BpTETE ro OLITETEHNOT ypea Ha NpodecoHanHo
CEepBMCHO MeCTO 3a fa ro nonpasute. C1Te Nonpasky MOXar Aa ri BpLuat camo
OBnacTeHn cepaucepy. MonpaskaTa LUTO e HanpaBeHa HENPaBUITHO MOXeE Aa NPeaun3BiKa
OMacHW CUTYyaLn 3@ KOPUCHUKOT.
10. Hukoralw He cTaBajTe ro NPOU3BOAOT Ha UMK BANCKY 4O TOMAM UM TONAM NOBPLUMHM
WM KYJHCKM anapaTi Kako enekTpuyHaTa neyka 1 ropuiHUKoT Ha rac.
11. Hukoralw He KopucTeTe ro Npom3BoLoT 6nMCKy A0 3ananveu MaTepuu.
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12. He po3sonyBajTe kabenot aa Bucy Hag paboT Ha WanTtep unu 4a Aonmpa XeLku
MOBPLUMHMW.
13. Hukoralu He ocTtaBajTe ro NpoM3BOAO0T MOBP3aH CO M3BOPOT Ha eHepruja 6e3 Haazop.
[ypm v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpeEME, UCKITy4eTe o 04 Mpexarta 1
WCKNyYeTe ro HanojyBarEeTo.
14. Co uen pa ce 0be3bean 4ONONHATENHA 3aLLTWTA, Ce NpenopaYyBa fa Cce UHCTanupa
ypea 3a cTpyja Ha octatoum (RCD) Bo k010TO 3a HanojyBak-e, CO HOMUHAMHa pesuayanHa
cTpyja He noronema of 30 mA. KoHTakTupajTe co npodhecuoHaneH enektpuyap 3a osa
npaLame.
15. CTaBeTe ro ypeaoT Ha MOBPLUMHM KOW Ce OTMOPH Ha BUCOKM TeMMepaTypu.
16. He cTaBajTe npeameTn Ha 3aTBOpeHaTa ckapa.
17. 3a agekBaTHa LMpKynaumja Ha Bo3gyxoT noTpebHo e MuHUManHo pactojaHue of 30
CM 0f CUTe CTPaHMW Ha ypeaoT.
18. He ctaBajTe ro ypenot Ha 6p3aun, NepuoanNYHO TONMN NOBPLLMHM.
19. He cTaBajTe ro ypeaoT Ha NAMHCKY UNW eNEKTPUYEH LUNOpPET, BO 6Mn3nHa Ha SuaoT,
Kako M BO HerocpeaHa 6nn3nHa Ha U3BOpM Ha TOMMMHA.
20. He KopucTeTe ro 0BOj YpeA CO jarfieH Ui CANYHK 3ananven Matepujan.
21. lMNpep yncTerbe, ABUKEHE, LEMOHTUPAHE, CKIONYBake W CKNaaupare Ha pelleTkara:
WUCKITy4eTe o ypeaoT, UCKIyYeTe ro 0f eneKTpuyHaTa Mpexa v novekajte Aoaeka
peLLeTKaTa He ce usnagm.

22. TemnepatypuTe Ha 4OCTaNHUTE NOBPLUMHM MOXe fa GuaaT BUCOKM Kora

& anapatot e
onepaTtuBeH. Hukorall He rv JOnuUpajTe XeLLKUTe NOBPLUMHI Ha anaparor.

23. Hukorall He HoceTe ro ypesoT Kora € BKNyYeH U KOra € XEXOK.

24. He craBajTe ro ypedoT nog KyjHCKUTE nonuuu, nopaau 3roneMeHata TonnmHa v napea.
25. Kabenor 3a HarojyBare He MOXe Aa ce NocTaBu Haa YpeaoT 1 He Tpeba fa aonupa
uv ga buae Bo 6nn3nHa Ha xeLLku NoBpLUKMHK. He cTaBajTe ro ypeoT noj enekTpudeH
LuTEKep.

26. YncTeTe ro ypeaoT no cekoja ynotpeba.

27. He kopucTeTe ro anapatoT CO BlaxHu paLe.

28. He ponupajTe ja noBpLUMHaTa Ha ypeaoT Co OCTpKU NpeaMeTy (Ha np. HOX)

29. He nokpuBajTe ja rpejHarta nnoya co anymuHuymcka qonuja u cn., bugejkn toa mMoxe
[a Npeau3ByKa kymynaupja Ha TONAWHA U Aa M OLUTETU NNACTUYHUTE AenoBK M obnoraTa.
30. He cTaBajTe npubop Ha rpejHute nnoym 3a Bpeme Ha ynotpebara. PeweTkaTa Tpeba
[ia ce OTBOPYM CO payka U payka cnopes MOLeror.

31. He kopucTeTe nnactuyeH npubop Kora pakyeaTe cO ckapaTa, Taa MOXe Aa ce CTOMu.

OMNWC HA YPELOT: 2-Bo-1 LED enekTpuyHa ckapa
1. Pauka

2. TopHO KykuwTe
3 [lonHo kykuwwTe
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4. MNpeknonnuey NpeaHy ctanana
5. MecTo 3a nocnyxaBHUK 3@ MacHOTUM
6. Knun 3a 3aknydyBare
6a. npunarogyBarbe Ha BUCUHATA Ha FOPHOTO KykuLLTe: 6 HMBOA
60. ropHOTO KykuLLTE NpeKnonyBakse - 3aTBOpak-e, 3a CKaaupate
68. ®yHKUMja 3a packnonyBatbe Ha ckapata 180°
7. MocnyxaBHWK 3@ MacHOTUM
8. Konue 3a 3aknyyyBatbe 3a OTCTPaHNIMBM FPejHI Noym
9. LED koHTpoOneH naHen
9a. Konye 3a BKkryuyBarbe / UCKITyHyBatbe CO MHAMKaTopcka namba
96. Konye co konye 3a perynupatse Ha TemnepatypaTta Ha JornHarta rpejHa nrova
98. Konye co konye 3a perynupate Ha TemMnepaTypaTa Ha ropHata rpejHa nnova
9d. Mpuka3 Ha TemnepaTtypata Ha JofnHaTa nnoya
9e. Mpuka3 Ha TemnepaTtypaTa Ha ropHaTa nnova
9f. MokasHo CBETNO 3a TEPMOCTATOT Ha ropHaTa nnova
9rp. MokasHo CBETNO 3a TEPMOCTATOT Ha onHaTa nnova
9 u. Mpukas Ha paboTHOTO Bpeme (1 - 99 MUHYTY)
9i. Konye 3a Tajmep

OTCTpaHeTG ja ambanaxara u cute HanenHuuyn n noaartoun Wro ce Haoraat HaZBoOp 1 BHATpe BO ypenorT - nomer’y I'pejHVITG nno4n.

3ABEJELLKA: Kora ke ce Bkiyuu 3a npB nart, ckapaTa MoXe [a Npon3Beae Mana KonvuuHa Yag nopagu 3arpeBakbeTo Ha OApeaeHn
Aenosy. Hopman+o e.
Mpeanor: ocTaseTe ja ckapata fja paboTin Hekomnky MUHYTY 3a fia ce ocnoboau o (habprykmoT MupKc.

YMNATCTBO 3A YMNOTPEBA
OyHKLja 3a KOHTAKTHa CKapa - Nevetbe XpaHa Ha ckapa of iBeTe CTpaHy oaeaHall.

1. MpoBepeTe fanu ABeTe rpejHu noum ce yncTy. lokonky e notTpebHo, n3bpuLLeTe ja ckapaTa Co BMiaxHa kpna.

2. CtaBeTe ja ckapaTa Ha CyBa, pamMHa NOBpLUWHA 1 NOBP3ETe Ce CO U3BOP Ha CTpyja. Moka3HOTO CBETNO 3a HanojyBare (9a) ke Tpenka
W pelueTKaTa ke eMUTyBa KpaTok 3ByK ,6uan".

3. CraBeTe ro cagoT 3a MacHOTWM (7) Ha MECTOTO HameHeTo 3a oBa (5).

4. MNputuckeTe ro konyeto (9a) BKITYYYBAHE / UCKNYYEHO, u expaHoT ke npounTa:

npuka3 (9d) "---"

npukas (9h) 00"

npvkas (%) "---"

YpenoT ke npeMuHe BO PEXUM Ha MOLATOTBEHOCT.

5. 3a ga ja BKnyuuTe JonHata rpejHa nnoya, NpuTucHeTe ro konyeTo (9b), NoToa NocTaBeTe ja CakaHaTa TeMnepaTtypa Co BPTEHE Ha
Kon4eTo HafiecHo 3a Aa ja aronemuTe Temneparyparta (makc. 230 C°) unv HaneBo 3a fia ja HamanuTe Temnepatypata (MuH. 60 C).
EkpaHoT (9d) ke ja npukaxe noctaBeHata Temneparypa. Temneparypata Ha ekpaHoT Ke Tpenka 5 naTi 1 ypedoT Ke noyHe Aa ce
3arpeBa. [10ka3HOTO CBETNO 3a TEPMOCTATOT 3a ropHaTa rpejHa nnouva (9f) ke cTaHe LpBEHO 3a Aa NoKaxe Aeka rpejHarta nnova ce
3arpesa, a 3eNeHoTO CBETNO NOKaXyBa fieka rpejHaTa nnoya ja focTUrHana nocTaseHata Temneparypa.

lpoaomKeTe Ha UCT HauMH KOpUCTejkK ro konyeTo (9¢) 3a ropHaTa nnoYa 3a rpeetse.

6. Mouekajte okony 10 muHyTw. Mo oBa Bpeme, ypenoT Tpeba fa ja JocTurHe noTpebHaTa TemnepaTypa 1 MHAMKATOPCKUTE CBETNA Ha
Tepmoctaror (9f) n (9g) ke cTanaT 3eneHu.

7. 3a ga ro nocTaBuTe BpEMETO MO Koe YpeaoT Ke Ce UCKy4u, MocTaBeTe ro BpeMeTo co npuTickare Ha konyeto (9i). Ha ekpaHor (9h)
ke ce npukaxe NOCTaBEHOTO BPeMe, MO LUTO YPeAoT ke Ce UCKNY4M CO 5 3BYYHM CUrHani. YpeaoT Moxe Aa ce UCKNY4M NPeTX0AHO Co
npuTUCKarbe Ha konyeto (9a) BKIYYEHO / UCKNYYEHO.

8. LienocHo 0TBOpETE ro rOpHOTO KYKULLTE CO (hakakbe 3a paykata (1) 1 paMHOMEPHO pacnopeayBajku ja xpaHaTa Ha rpejHaTa nnova.
9. ®ateTe ja ropHaTa payka Ha KykuwTeTo (1) Ha pelueTkaTa 1 3aTBOpeTe ja.

YpepoT e onpemeH Co NpunaroayBarbe Ha BUCKHATa Ha FOPHOTO KyKuLLTe (6a), koe MoXe Aa Ce NOCTaBy Ha efjHa of NeTTe MosnLun co
noMecTyBak-€e Ha criojkata 3a 3akyyyBatse (6) (cn. 2).

10. BpemeTo Ha nevetbe Tpae 0 HEKOIKY A0 HEKOMKY MIHYTW W 3aBUCK Of BWAOT HA XpaHaTa LUTO Ce KOPUCTU 3a NMeYeHe 1 HUBOTO Ha
Temnepatypara.

11. 3a BpeMe Ha neyereTo Ha ckapa, MHANKATopCkUTe CBETNa Ha TepmocTtatuTe (9f n 9g) ke ce MeHyBaaT Of LIPBEHO BO 3€MEHO, LUTO
3Haum Aieka TepMocTaTuTe paboTaT LKNNYHO, OfPXKYBajKM ja BUCTUHCKaTa TeMnepaTypa Ha rpejHuTe nnoyu.

12. OTBOpeTE ro ropHOTO KykWLLTE 1 M3BAZETE ja XpaHaTa Ha Ckapa CO NnacTu4Ha LnaTyna.

BHUMAHWE: He kopucteTe meTaneH npubop 3a jagerse unm ocTpi KyjHCKM anaTkv 6uaejkv Moxe fa v owwTeTar rpejHuTe nnoyw.

13. Mpea Aa ja popadeTe crnefHaTta cepuja xpaxa WTo Tpeba Aa ce neve Ha ckapa, 3aTBOPETE 10 FOPHOTO KyKULLTE 3a rPejHUTE Nioum
fAa ja [OCTUrHaT nocTaBeHaTa Temneparypa.

14. Kora ke 3aBpLumMTe, UCKITy4€eTE ja peLleTkaTa Of U3BOPOT Ha CTPyja M OCTaBeTe ja Aa Ce n3nagu.

OyHKLyja 3a ckapa Ha Maca - Neverbe XpaHa Ha ckapa Of efjHaTa cTpaHa.
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1. CTaBeTe ja ckapaTa Ha 41CTa, pamMHa NOBPLUMHA.

2. CtaBeTe ro MacHoTo ApBo (7) Ha ogpeaeHoTo MecTo (5).

3. 3a a ja ogBuTKaTe pelleTkaTa, Nu3rajTe ja cTerayoT 3a 3aknydysarbe (6) Ao nonoxbara (6¢) 180° (cn. 1)
4. PackroneTe v ropHuTe 1 JOMHUTE rPejHU NMoYM 3a Aa Co3aafeTe eaHa ronema noBpLuMHa 3a ckapa.

5. UcneyeTe ja xpaHaTa Ha ckapa ofj eaHaTa cTpaHa, na npedpreTe ja Ha apyrata cTpaHa.

YNCTEHE 1 OAPXYBAHE

1. Mpen fa ja ncunctute pelueTkata, NpoBepeTe Aanu e NajHa Ha A0MMP U UCKNyYeHa O M3BOPOT Ha CTpyja.

2. WcumcTeTe ro KyKULWITETO CO BMaXHa, a noToa CyBa Kpna (Unu XxapTueHa kpna).

3. 3a uncTerbe Ha rpejHnTe NnoYK, M3BaAAETE M O KYKMLLTETO CO MPUTUCKAtE Ha konyukwata (8).

YucTeTe v YMHWMTE CO CPEACTBO 3a YNCTEHE PepHa Ui BO MalLHA 33 MUetse CafjoBM.

Mo uncTereTo, M3BpHLLIETE TV MCYNCTEHUTE NNOYM CyBI 1 NOBTOPHO MHCTaNMpajTe 1 BO YpeaoT.

4. He noTonygajTe BO BoAa.

5. YyBajTe ro o 3aTBOPEHO 1 3aKny4YeHO FOPHOTO KyKMLLTE CO MOMECTYBake Ha CTeraqoT 3a 3aknyyyBatse (6) Bo nonoxbarta (66).

TEXHWYKM NOAATOLMN:

113Bop Ha eHepruja: 220-240V ~ 50 / 60Hz
HomuHanka mokHocT: 2000W
MakcumanHa mokHocT: 3000W

Ce rpuxiMe 3a npupoaHaTa cpearHa. KapToHCKMTE NakoBKy MOMMME [1a Ce HaMeHaT 3a peLyKnvparse. MonmeTuneHosuTe
kecw (PE) na ce gmaT BO KOHTEH-Ep 3a NracTuka. Vickopuctenunot ypes Tpea fia ce npeaaze Bo COOBETHUOT CKNaaupaqkv
MyHKT, BUAEjkv HebeabegHUTe COCTOjkM KoM Ce HaoraaT BO ypedoT MoXaT fia GupaT 3arposyBarbe 3a CpeauHara.

NIEKTPMYHIOT yped Tpeba Aa ce npeaaae Ha HaumH Koj ke OHEBO3MOXW HeroBa MoBTOPHa yroTpeGa 1 UCKOPUCTYBaksE.
[lokonky BO ypenoT uma Gatepuu, Tpeba aa ce 3BagaT 1 nocebHo 4a ce Npefafart BO CKNaaMpadkuoT NyHKT.

NL) NEDERLANDS

VEILIGHEIDSVOORWAARDEN BELANGRIJKE INSTRUCTIES INZAKE VEILIGHEID
VAN GEBRUIK LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE
REFERENTIE

De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
gebruikt."

1. Lees voor gebruik van het product aandachtig en volg altijd de volgende instructies. De
fabrikant is niet verantwoordelijk voor eventuele schade als gevolg van misbruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor een
doel dat niet compatibel is met de toepassing ervan.

3. De toepasselijke spanning is 220-240V, ~50/60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
gepast om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig bij het gebruik van kinderen. Laat de kinderen niet met het product
spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen het apparaat niet zonder
toezicht gebruiken.

5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar
en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of personen
zonder ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en op de hoogte zijn van de gevaren die aan het gebruik ervan zijn
verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van
het apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar
en deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.
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6. Als u klaar bent met het gebruik van het product, denk er dan altijd aan om de stekker
voorzichtig uit het stopcontact te halen terwijl u het stopcontact met uw hand vasthoudt.
Trek nooit aan de stroomkabel!!!
7. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.
8. Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als de voedingskabel beschadigd
is, moet het product naar een professionele servicelocatie worden gebracht om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.
9. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren, omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties
kunnen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De foutief
uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke situaties opleveren.
10. Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of warme opperviakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.
11. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.
12. Laat het snoer niet over de rand van een aanrecht hangen of in aanraking komen met
hete oppervlakken.
13. Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Zelfs als het
gebruik voor een korte tijd wordt onderbroken, schakel het dan uit van het netwerk en haal
de stekker uit het stopcontact.
14. Om extra bescherming te bieden, wordt aanbevolen om een [Ireststroomapparaat
(RCD) in het stroomcircuit te installeren, met een reststroomclassificatie van niet meer dan
30 mA. Neem hiervoor contact op met een professionele elektricien.
15. Plaats het apparaat op oppervlakken die bestand zijn tegen hoge temperaturen.
16. Plaats geen voorwerpen op de gesloten grill.
17. Voor voldoende luchtcirculatie is een noodzakelijke minimumafstand van 30cm van alle
kanten van het apparaat.
18. Plaats het apparaat niet op een snelle, met tussenpozen hete opperviakken.
19. Plaats het apparaat niet op het gas- of elektrisch fornuis, in de buurt van de muur en
ook niet in de buurt van warmtebronnen.
20. Gebruik dit apparaat niet met houtskool of soortgelijke brandbare materialen.
21. Voor het reinigen, verplaatsen, demonteren, monteren en opbergen van de grill:
Schakel het apparaat uit, haal de stekker uit het stopcontact en wacht tot de grill is
afgekoeld.

22. Toegankelijke oppervlaktetemperaturen kunnen hoog zijn wanneer het

& apparaat is
opereren. Raak nooit de hete oppervlakken van het apparaat aan.
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23. Draag het apparaat nooit wanneer het is ingeschakeld of heet is.

24. Plaats het apparaat niet onder keukenplanken vanwege de opstijgende hitte en stoom.
25. Het netsnoer mag niet over het apparaat worden gelegd en mag hete oppervlakken
niet raken of in de buurt komen. Plaats het apparaat niet onder een stopcontact.

26. Reinig het apparaat na elk gebruik.

27. Gebruik het apparaat niet met natte handen.

28. Raak het oppervlak van het apparaat niet aan met scherpe voorwerpen (bijv. een mes)
29. Bedek de verwarmingsplaat niet met aluminiumfolie, enz., omdat dit kan leiden tot
ophoping van warmte en de plastic onderdelen en coating kan beschadigen.

30. Plaats tijdens gebruik geen keukengerei op de verwarmingsplaten. De grill moet
worden geopend met een handvat of handgreep, afhankelijk van het model.

31. Gebruik geen plastic keukengerei bij het hanteren van de grill, deze kan smelten.

APPARAATBESCHRIJVING: 2-in-1 LED elektrische grill

1. Handvat
2. Bovenste behuizing
3 Onderste behuizing
4. Opvouwbare voorpoten
5. Plaats voor een vetbakje
6. Klem vergrendelen
6a. hoogteverstelling van de bovenbehuizing: 6 niveaus
6b. top behuizing interlock - sluiting, voor opslag
6c. grill uitklapfunctie 180°
7. Vetbakje
8. Vergrendelknop voor verwijderbare verwarmingsplaten
9. LED-bedieningspaneel
9a. AAN / UIT-knop met indicatielampje
9b. Knop met knop om de temperatuur van de onderste verwarmingsplaat te regelen
9c. Knop met knop om de temperatuur van de bovenste verwarmingsplaat te regelen
9d. Temperatuurweergave bodemplaat
9e. Temperatuurweergave bovenplaat
9f. Bovenplaat thermostaat indicatielampje
9 gram. Bodemplaat thermostaat indicatielampje
9u. Werktijdweergave (1 - 99 minuten)
9i. Timerknop

Verwijder de verpakking en alle stickers en accessoires die aan de buiten- en binnenkant van het apparaat zitten - tussen de
verwarmingsplaten.

OPMERKING: Als de grill voor de eerste keer wordt aangezet, kan er een lichte rookontwikkeling ontstaan (ldoor de verhitting van
bepaalde onderdelen. Het is normaal.
Suggestie: laat de grill een paar minuten draaien om de fabrieksgeur kwijt te raken.

GEBRUIKSAANWIJZING
Contactgrillfunctie - aan beide kanten tegelijk grillen.

1. Zorg ervoor dat beide verwarmingsplaten schoon zijn. Veeg de grill indien nodig af met een vochtige doek.

2. Plaats de grill op een droge, vlakke ondergrond en sluit hem aan op een stroombron. Het stroomindicatielampje (9a) gaat knipperen
en de grill laat een kort 'be'-geluid horen.

3. Zet de vetopvangbak (7) op de daarvoor bestemde plaats (5).

4. Druk op de (9a) AAN / UIT-knop en op het display verschijnt:

weergave (9d) "---"

weergave (9u) "00"

weergave (9e) "---"

Het apparaat gaat in de stand-bymodus.
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5. Om de onderste verwarmingsplaat te starten, drukt u op de knop (9b), stelt u vervolgens de gewenste temperatuur in door de knop
naar rechts te draaien om de temperatuur te verhogen (max. 230 C°), of naar links om de temperatuur te verlagen (min 60 C°). Het
display (9d) toont de ingestelde temperatuur. De temperatuur op het display knippert 5 keer en het apparaat begint op te warmen. Het
thermostaatlampje voor de bovenste verwarmingsplaat (9f) wordt rood om aan te geven dat de verwarmingsplaat aan het opwarmen is,
en het groene lampje geeft aan dat de verwarmingsplaat de ingestelde temperatuur heeft bereikt.

Ga op dezelfde manier te werk met de knop (9c) voor de bovenste verwarmingsplaat.

6. Wacht ongeveer 10 minuten. Na deze tijd moet het apparaat de gewenste temperatuur hebben bereikt en worden de controlelampjes
van de thermostaat (9f) en (9g) groen.

7. Om de tijd in te stellen waarna het apparaat wordt uitgeschakeld, stelt u de tijd in door op de knop (9i) te drukken. Op het display (9h)
wordt de ingestelde tijd weergegeven, waarna het apparaat met 5 pieptonen uitschakelt. Het apparaat kan vooraf worden uitgeschakeld
door op de (9a) AAN / UIT-knop te drukken.

8. Open de bovenbehuizing volledig door de handgreep (1) vast te pakken en het voedsel gelijkmatig over de verwarmingsplaat te
verdelen.

9. Pak de handgreep van de bovenste behuizing (1) op de grill vast en sluit deze.

Het apparaat is uitgerust met een hoogteverstelling van de bovenbehuizing (6a), die in een van de vijf standen kan worden ingesteld
door de vergrendelingsclip (6) te verplaatsen (Fig. 2).

10. De grilltijd duurt enkele tot enkele minuten en is afhankelijk van het soort voedsel dat wordt gebruikt voor het grillen en het
temperatuurniveau.

11. Tijdens het grillen veranderen de indicatielampjes van de thermostaten (9f en 9g) van rood naar groen, wat betekent dat de
thermostaten cyclisch werken en de juiste temperatuur van de verwarmingsplaten behouden.

12. Open de bovenbehuizing en verwijder het voedsel op de grill met een plastic spatel.

LET OP: Gebruik geen metalen bestek of scherp keukengerei, omdat deze de verwarmingsplaten kunnen beschadigen.

13. Voordat u de volgende batch te grillen levensmiddelen toevoegt, sluit u de bovenbehuizing zodat de verwarmingsplaten de
ingestelde temperatuur bereiken.

14. Als u klaar bent, koppelt u de grill los van de stroombron en laat u deze afkoelen.

Tafelgrillfunctie - het grillen van voedsel aan één kant.

1. Plaats de grill op een schone, vlakke ondergrond.

2. Plaats de vetopvangbak (7) op de daarvoor bestemde plaats (5).

3. Om de grill uit te klappen, schuift u de vergrendelingsklem (6) naar positie (6¢) 180" (Fig. 1)

4. Vouw de bovenste en onderste verwarmingsplaten open om één groot grillopperviak te creéren.

5. Grill het voedsel aan de ene kant en breng het dan over naar de andere kant.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Voordat u de grill schoonmaakt, moet u ervoor zorgen dat deze koel aanvoelt en losgekoppeld is van de stroombron.
2. Reinig de behuizing met een vochtige en daarna droge doek (of keukenpapier).

3. Om de verwarmingsplaten te reinigen, verwijdert u ze uit de behuizing door op de knoppen (8) te drukken.

Maak de borden schoon met ovenreiniger of in de vaatwasser.

Veeg de gereinigde platen na het reinigen droog en plaats ze weer in het apparaat.

4. Niet onderdompelen in water.

5. Opbergen met de bovenbehuizing gesloten en vergrendeld door de vergrendelingsklem (6) in positie (6b) te bewegen.

TECHNISCHE DATA:

Stroombron: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominaal vermogen: 2000W
Maximaal vermogen: 3000W

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat
een bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het

EWe geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
apparatur batterijen ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SK) SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI
POUZIVANIA, CITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
Zarucné podmienky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercne ucely.”

1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrziavajte nasledujuce pokyny.
Vlyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené akymkolvek nespravnym pouzitim.
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2. Vlyrobok je uréeny len na pouZitie v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory
nie je kompatibilny s jeho aplikéciou.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpeénostnych dovodov nie je vhodné
zapéjat viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s vyrobkom. Nedovolte
detom alebo osobam, ktoré toto zariadenie nepoznaju, pouzivat ho bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mbzu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti o zariadeni len pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpeCnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa nevykonavaju pod dohladom.

6. Po ukonceni pouZivania produktu vzdy nezabudnite jemne vytiahnut' zastréku zo
zasuvky, pricom zasuvku drzte rukou. Nikdy netahajte za napajaci kabel!!!

7. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobok atmosférickym podmienkam, ako je priame sine¢né svetlo alebo
dazd atd. Vyrobok nikdy nepouzivajte vo vihkom prostredi.

8. Pravidelne kontrolujte stav napéjacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poskodeny, vyrobok
by sa mal odovzdat do odborného servisu, kde ho vymenia, aby sa predislo nebezpeénym
situaciam.

9. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napajacim kablom alebo ak spadol alebo sa
poskodil inym spdsobom, alebo ak nefunguje spravne. NepokusSajte sa opravit chybny
vyrobok sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pradom. Poskodené zariadenie
vzdy odovzdajte do odborného servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy mézu
vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Nespravne vykonana oprava méze
pouzivatelovi spdsobit nebezpecné situacie.

10. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice,
ako je elektricka rura alebo plynovy horak, ani do ich blizkosti.

11. Vyrobok nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavin.

12. Nenechévajte kabel visiet cez okraj pultu ani sa dotykat horucich povrchov.

13. Nikdy nenechavaijte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked sa
pouzivanie na kratky ¢as prerusi, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

14. Na zabezpecCenie dodatocnej ochrany sa odporuca nainstalovat do napajacieho
obvodu prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pridom maximalne 30 mA. V tejto
veci sa obratte na profesionalneho elektrikara.

15. Zariadenie umiestnite na povrchy, ktoré su odoIné voci vysokym teplotam.

16. Na uzavrety gril nekladte ziadne predmety.

17. Pre dostato¢nu cirkulaciu vzduchu je potrebna minimalna vzdialenost 30 cm od
v8etkych stran zariadenia.

18. Neumiestriujte zariadenie na rychlo preruSovane hortice povrchy.
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19. Neumiestrujte zariadenie na plynovy alebo elektricky sporak, v blizkosti steny, ako aj v
tesnej blizkosti zdrojov tepla.
20. NepouZzivajte toto zariadenie s drevenym uhlim alebo podobnymi horfavymi materialmi.
21. Pred Cistenim, premiestriovanim, demontéZou, montazou a uskladnenim grilu: Vypnite
zariadenie, odpojte ho od elektrickej siete a poCkajte, kym gril nevychladne.
22. Pristupné povrchové teploty mozu byt vysoké, ked je spotrebi¢ zapnuty
& prevadzkovy. Nikdy sa nedotykajte hortcich povrchov spotrebica.

23. Nikdy neprenasajte zariadenie, ked je zapnuté alebo ked je horuce.
24. Neumiestnujte pristroj pod kuchynské police, kvéli stupajucemu teplu a pare.
25. Napajaci kabel sa nesmie poloZit cez zariadenie a nemal by sa dotykat horucich
povrchov ani byt v ich blizkosti. Neumiestriujte zariadenie pod elektrickl zasuvku.
26. VyCistite jednotku po kazdom pouziti.
27. Nepouzivajte pristroj s mokrymi rukami.
28. Nedotykajte sa povrchu pristroja ziadnymi ostrymi predmetmi (napr. nozom)
29. Ohrievaciu platiu nezakryvaijte hlinikovou féliou atd., pretoZe to moze spdsobit
hromadenie tepla a poSkodit plastové Casti a povlak.
30. Pocas pouzivania nekladte na ohrievacie platne riad. Gril by sa mal otvarat pomocou
rukovéte alebo rukovate podfa modelu.
31. Pri manipulacii s grilom nepouzivajte plastové naradie, moze sa roztopit.

APPARAATBESCHRIJVING: 2-in-1 LED elektrische grill

1. Handvat
2. Bovenste behuizing
3 Onderste behuizing
4. Opvouwbare voorpoten
5. Plaats voor een vetbakje
6. Klem vergrendelen
6a. hoogteverstelling van de bovenbehuizing: 6 niveaus
6b. top behuizing interlock - sluiting, voor opslag
6c. grill uitklapfunctie 180°
7. Vetbakje
8. Vergrendelknop voor verwijderbare verwarmingsplaten
9. LED-bedieningspaneel
9a. AAN / UIT-knop met indicatielampje
9b. Knop met knop om de temperatuur van de onderste verwarmingsplaat te regelen
9c. Knop met knop om de temperatuur van de bovenste verwarmingsplaat te regelen
9d. Temperatuurweergave bodemplaat
9e. Temperatuurweergave bovenplaat
9f. Bovenplaat thermostaat indicatielampje
9 gram. Bodemplaat thermostaat indicatielampje
9u. Werktijdweergave (1 - 99 minuten)
9i. Timerknop

Verwijder de verpakking en alle stickers en accessoires die aan de buiten- en binnenkant van het apparaat zitten - tussen de
verwarmingsplaten.

OPMERKING: Als de grill voor de eerste keer wordt aangezet, kan er een lichte rookontwikkeling ontstaan fidoor de verhitting van
bepaalde onderdelen. Het is normaal.
Suggestie: laat de grill een paar minuten draaien om de fabrieksgeur kwijt te raken.
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GEBRUIKSAANWIJZING
Contactgrillfunctie - aan beide kanten tegelijk grillen.

1. Zorg ervoor dat beide verwarmingsplaten schoon zijn. Veeg de grill indien nodig af met een vochtige doek.

2. Plaats de grill op een droge, vlakke ondergrond en sluit hem aan op een stroombron. Het stroomindicatielampje (9a) gaat knipperen
en de grill laat een kort 'be'-geluid horen.

3. Zet de vetopvangbak (7) op de daarvoor bestemde plaats (5).

4. Druk op de (9a) AAN / UIT-knop en op het display verschijnt:

weergave (9d) "---"

weergave (9u) "00"

weergave (9e) "---"

Het apparaat gaat in de stand-bymodus.

5. Om de onderste verwarmingsplaat te starten, drukt u op de knop (9b), stelt u vervolgens de gewenste temperatuur in door de knop
naar rechts te draaien om de temperatuur te verhogen (max. 230 C°), of naar links om de temperatuur te verlagen (min 60 C°). Het
display (9d) toont de ingestelde temperatuur. De temperatuur op het display knippert 5 keer en het apparaat begint op te warmen. Het
thermostaatlampje voor de bovenste verwarmingsplaat (9f) wordt rood om aan te geven dat de verwarmingsplaat aan het opwarmen is,
en het groene lampje geeft aan dat de verwarmingsplaat de ingestelde temperatuur heeft bereikt.

Ga op dezelfde manier te werk met de knop (9c) voor de bovenste verwarmingsplaat.

6. Wacht ongeveer 10 minuten. Na deze tijd moet het apparaat de gewenste temperatuur hebben bereikt en worden de controlelampjes
van de thermostaat (9f) en (9g) groen.

7. Om de tijd in te stellen waarna het apparaat wordt uitgeschakeld, stelt u de tijd in door op de knop (9i) te drukken. Op het display (9h)
wordt de ingestelde tijd weergegeven, waarna het apparaat met 5 pieptonen uitschakelt. Het apparaat kan vooraf worden uitgeschakeld
door op de (9a) AAN / UIT-knop te drukken.

8. Open de bovenbehuizing volledig door de handgreep (1) vast te pakken en het voedsel gelijkmatig over de verwarmingsplaat te
verdelen.

9. Pak de handgreep van de bovenste behuizing (1) op de grill vast en sluit deze.

Het apparaat is uitgerust met een hoogteverstelling van de bovenbehuizing (6a), die in een van de vijf standen kan worden ingesteld
door de vergrendelingsclip (6) te verplaatsen (Fig. 2).

10. De grilltijd duurt enkele tot enkele minuten en is afhankelijk van het soort voedsel dat wordt gebruikt voor het grillen en het
temperatuurniveau.

11. Tijdens het grillen veranderen de indicatielampjes van de thermostaten (9f en 9g) van rood naar groen, wat betekent dat de
thermostaten cyclisch werken en de juiste temperatuur van de verwarmingsplaten behouden.

12. Open de bovenbehuizing en verwijder het voedsel op de grill met een plastic spatel.

LET OP: Gebruik geen metalen bestek of scherp keukengerei, omdat deze de verwarmingsplaten kunnen beschadigen.

13. Voordat u de volgende batch te grillen levensmiddelen toevoegt, sluit u de bovenbehuizing zodat de verwarmingsplaten de
ingestelde temperatuur bereiken.

14. Als u klaar bent, koppelt u de grill los van de stroombron en laat u deze afkoelen.

Tafelgrillfunctie - het grillen van voedsel aan één kant.

1. Plaats de grill op een schone, vlakke ondergrond.

2. Plaats de vetopvangbak (7) op de daarvoor bestemde plaats (5).

3. Om de grill uit te klappen, schuift u de vergrendelingsklem (6) naar positie (6¢) 180° (Fig. 1)

4. Vouw de bovenste en onderste verwarmingsplaten open om één groot grillopperviak te creéren.

5. Grill het voedsel aan de ene kant en breng het dan over naar de andere kant.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Voordat u de grill schoonmaakt, moet u ervoor zorgen dat deze koel aanvoelt en losgekoppeld is van de stroombron.
2. Reinig de behuizing met een vochtige en daarna droge doek (of keukenpapier).

3. Om de verwarmingsplaten te reinigen, verwijdert u ze uit de behuizing door op de knoppen (8) te drukken.

Maak de borden schoon met ovenreiniger of in de vaatwasser.

Veeg de gereinigde platen na het reinigen droog en plaats ze weer in het apparaat.

4. Niet onderdompelen in water.

5. Opbergen met de bovenbehuizing gesloten en vergrendeld door de vergrendelingsklem (6) in positie (6b) te bewegen.

TECHNISCHE DATA:
Stroombron: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominaal vermogen: 2000W
Maximaal vermogen: 3000W
Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.
ﬁ Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi€ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

——
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FI) SUOMI

BEZPECNOSTNE PODMIENKY DOLEZITE POKYNY TYKAJUCE SA BEZPECNOSTI
POUZIVANIA, CITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE
Zarucné podmienky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komer¢né ucely.”

1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrziavajte nasledujuce pokyny.
Vlyrobca nezodpoveda za ziadne $kody spdsobené akymkolvek nespravnym pouzitim.

2. Vlyrobok je uréeny len na pouZitie v interiéri. NepouZivajte vyrobok na Ziadny ucel, ktory
nie je kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Pouzitelné napatie je 220-240V, ~50/60Hz. Z bezpeénostnych dévodov nie je vhodné
zapajat viacero zariadeni do jednej elektrickej zasuvky.

4. Pri pouzivani deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat sa s vyrobkom. Nedovolte
detom alebo osobam, ktoré toto zariadenie nepoznaju, pouZivat ho bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mézu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, pripadne osoby bez
skusenosti alebo znalosti o zariadeni len pod dohladom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpeCnom pouzivani zariadenia a su si vedomi
nebezpecenstva spojeného s jeho prevadzkou. Deti by sa so zariadenim nemali hrat.
Cistenie a (idrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa nevykonavaju pod dohfadom.

6. Po ukoné&eni pouZivania produktu vzdy nezabudnite jemne vytiahnut' zastréku zo
zasuvky, pricom zasuvku drzte rukou. Nikdy netahajte za napéjaci kabel!!!

7. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrku ani celé zariadenie do vody. Nikdy
nevystavuijte vyrobok atmosférickym podmienkam, ako je priame sine¢né svetlo alebo
dazd atd. Vyrobok nikdy nepouZzivajte vo vihkom prostredi.

8. Pravidelne kontrolujte stav napéjacieho kabla. Ak je napéajaci kabel poskodeny, vyrobok
by sa mal odovzdat do odborného servisu, kde ho vymenia, aby sa predislo nebezpeénym
situaciam.

9. Nikdy nepouzivajte vyrobok s poSkodenym napéjacim k&blom alebo ak spadol alebo sa
poskodil inym spdsobom, alebo ak nefunguje spravne. NepokusSajte sa opravit chybny
vyrobok sami, pretoZe to moze viest k Urazu elektrickym pradom. PoSkodené zariadenie
vzdy odovzdajte do odborného servisu, aby ste ho mohli opravit. VSetky opravy mézu
vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Nespravne vykonana oprava méze
pouzivatelovi spdsobit nebezpecné situacie.

10. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo kuchynské spotrebice,
ako je elektricka rura alebo plynovy horak, ani do ich blizkosti.

11. Vyrobok nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavin.

12. Nenechavajte kabel visiet cez okraj pultu ani sa dotykat horucich povrchov.

13. Nikdy nenechavaijte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked sa
pouzivanie na kratky Cas prerusi, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

14. Na zabezpecCenie dodatocnej ochrany sa odporuca nainstalovat do napajacieho
obvodu prudovy chrani¢ (RCD) s menovitym zvySkovym pridom maximalne 30 mA. V tejto
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veci sa obratte na profesionalneho elektrikara.
15. Zariadenie umiestnite na povrchy, ktoré su odoIné voci vysokym teplotam.
16. Na uzavrety gril nekladte ziadne predmety.
17. Pre dostato¢nu cirkulaciu vzduchu je potrebna minimalna vzdialenost 30 cm od
vetkych stran zariadenia.
18. Neumiestrujte zariadenie na rychlo preruSovane hortice povrchy.
19. Neumiestrujte zariadenie na plynovy alebo elektricky sporak, v blizkosti steny, ako aj v
tesnej blizkosti zdrojov tepla.
20. Nepouzivajte toto zariadenie s drevenym uhlim alebo podobnymi horfavymi materialmi.
21. Pred Cistenim, premiestiiovanim, demontazou, montazou a uskladnenim grilu: Vypnite
zariadenie, odpojte ho od elekirickej siete a pockajte, kym gril nevychladne.
22. Pristupné povrchové teploty mézu byt vysoké, ked je spotrebi¢ zapnuty
& prevadzkovy. Nikdy sa nedotykajte hortcich povrchov spotrebica.

23. Nikdy neprenasajte zariadenie, ked je zapnuté alebo ked je horuce.
24. Neumiestnujte pristroj pod kuchynské police, kvéli stupajucemu teplu a pare.
25. Napajaci kabel sa nesmie poloZit cez zariadenie a nemal by sa dotykat horucich
povrchov ani byt v ich blizkosti. Neumiestriujte zariadenie pod elektrickl zasuvku.
26. VyCistite jednotku po kazdom pouziti.
27. Nepouzivajte pristroj s mokrymi rukami.
28. Nedotykajte sa povrchu pristroja Ziadnymi ostrymi predmetmi (napr. nozom)
29. Ohrievaciu platiu nezakryvaijte hlinikovou féliou atd., pretoZe to moze spdsobit
hromadenie tepla a poSkodit plastové Casti a povlak.
30. Pocas pouzivania nekladte na ohrievacie platne riad. Gril by sa mal otvarat pomocou
rukovate alebo rukovate podla modelu.
31. Pri manipulacii s grilom nepouzivajte plastové naradie, mdze sa roztopit.

LAITTEEN KUVAUS: 2-in-1 LED s&hkdgrilli

1. Kahva
2. Ylakotelo
3 Alempi kotelo
4. Taitettavat etujalat
5. Paikka rasvatarjottimelle
6. Lukitusklipsi
6a. ylakotelon korkeudensaato: 6 tasoa
6b. ylakotelon lukitus - sulku, séilytysta varten
6c. grillin avaustoiminto 180°
7. Rasvatarjotin
8. Lukituspainike irrotettaville Iammityslevyille
9. LED-ohjauspaneeli
9a. ON/OFF-painike merkkivalolla
9b. Nuppi painikkeella alemman lammityslevyn lampétilan saatamiseksi
9c. Nuppi painikkeella ylemmén lammityslevyn [ampétilan saatamiseksi
9d. Pohjalevyn lampdtilan nayttd
9e. Ylalevyn lampdtilan nayttd
9f. Ylalevyn termostaatin merkkivalo
9g. Pohjalevyn termostaatin merkkivalo
9h. Tybajan néyttd (1 - 99 minuuttia)
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9i. Ajastinpainike
Poista pakkaus ja kaikki tarrat ja lisdvarusteet, jotka ovat laitteen ulkopuolella ja sisalld - lammityslevyjen vélissa.

HUOMAA: Kun grilli kdynnistetdan ensimmaisen kerran, se saattaa tuottaa hieman savua tiettyjen osien kuumenemisen vuoksi. Se on
normaalia.
Ehdotus: anna grillin kdyda muutaman minuutin paastaksesi eroon tehtaan hajusta.

KAYTTOOHJEET

Kosketusgrillitoiminto - grillaa ruokaa molemmilta puolilta kerralla.

1. Varmista, ettd molemmat I&mmityslevyt ovat puhtaita. Pyyhi grilli tarvittaessa kostealla liinalla.

2. Aseta grilli kuivalle, tasaiselle alustalle ja liita se virtaldhteeseen. Virran merkkivalo (9a) vilkkuu ja grillista kuuluu lyhyt "be".

3. Aseta rasvakaukalo (7) sille tarkoitettuun paikkaan (5).

4. Paina (9a) ON/OFF-painiketta, jolloin naytdssa lukee:

néytto (9d) "---"

naytto (9h) "00"

naytto (%) "

Laite siirtyy valmiustilaan.

5. Kaynnista alempi lampdlevy painamalla nuppia (9b) ja aseta sitten haluamasi Idmpétila kaantamalla nuppia oikealle nostaaksesi
lampdtilaa (max. 230 C°) tai vasemmalle alentaaksesi lampétilaa (min. . 60 C°). Nayttd (9d) nayttaa asetetun lampdtilan. Naytén
lampétila vilkkuu 5 kertaa ja laite alkaa lammeta. Ylemman lampdlevyn (9f) termostaatin merkkivalo muuttuu punaiseksi osoittaen, etta
lammityslevy Idmpenee, ja vihred valo osoittaa, ettd Idmmityslevy on saavuttanut asetetun [ampétilan.

Jatka samalla tavalla kayttamalla ylemman lammityslevyn nuppia (9c).

6. Odota noin 10 minuuttia. TAméan ajan kuluttua laitteen pitaisi saavuttaa vaadittu Iampétila ja termostaatin merkkivalot (9f) ja (9g)
muuttuvat vihreiksi.

7. Asettaaksesi ajan, jonka jalkeen laite sammuu, aseta aika painamalla painiketta (9i). Naytdssa (9h) nakyy asetettu aika, jonka jalkeen
laite sammuu 5 piippauksella. Laite voidaan sammuttaa etukéteen painamalla (9a) ON/OFF-painiketta.

8. Avaa ylakotelo kokonaan tarttumalla kahvaan (1) ja jakamalla ruoka tasaisesti lammityslevylle.

9. Tartu grillin yldosan kahvaan (1) ja sulje se.

Laite on varustettu ylakotelon (6a) korkeussaadolla, joka voidaan séataa johonkin viidesta asennosta liikuttamalla lukitusklipsia (6) (kuva
2).
10. Grillausaika kestaa useista minuutteihin ja riippuu grillaukseen kaytetyn ruoan tyypista ja lampotilasta.

11. Grillauksen aikana termostaattien (9f ja 9g) merkkivalot vaihtuvat punaisesta vihreaksi, mika tarkoittaa, etté termostaatit toimivat
syklisesti pitden Iampdlevyjen oikean lampdtilan.

12. Avaa ylakotelo ja poista ruoka grillista muovilastalla.

VAROITUS: Ala kéayta metallisia ruokailuvalineita tai teravia keittidtyokaluja, koska ne voivat vahingoittaa lammityslevyja.

13. Ennen kuin lisdat seuraavan grillattavan ruokaeran, sulje ylakotelo niin, etté lampdlevyt saavuttavat asetetun lampétilan.

14. Kun olet valmis, irrota grilli virtalahteesta ja anna sen jaahtya.

Pdytagrillitoiminto - grillaa ruokaa toiselta puolelta.

1. Aseta grilli puhtaalle, tasaiselle alustalle.

2. Aseta rasvalevy (7) sille varattuun paikkaan (5).

3. Avaa grilli liu'uttamalla lukituskiinnike (6) asentoon (6¢) 180° (kuva 1).

4. Avaa yl3- ja alalampdlevyt luodaksesi yhden suuren grillipinnan.

5. Grillaa ruokaa toiselta puolelta ja siirra se sitten toiselle puolelle.

PUHDISTUS JAHUOLTO

1. Ennen kuin puhdistat grillin, varmista, etta se on kosketettavissa viilea ja etta se on irrotettu virtalahteesta.

2. Puhdista kotelo kostealla ja sitten kuivalla liinalla (tai paperipyyhkeelld).

3. Puhdista lammityslevyt irrottamalla ne kotelosta painamalla painikkeita (8).

Puhdista levyt uuninpuhdistusaineella tai astianpesukoneessa.

Puhdistuksen jalkeen pyyhi puhdistetut levyt kuiviksi ja asenna ne takaisin laitteeseen.

4. Ala upota veteen.

5. Sailyta ylakotelo suljettuna ja lukittuna siirtdmalla lukkopuristin (6) asentoon (6b).

TEKNISET TIEDOT:
Virtalahde: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nimellisteho: 2000W
Suurin teho: 3000W

Kantakaamme huolta ympaéristdsta. Pahvipakkauksen pyyddmme laittamaan paperikierratykseen. Polyeteenipussit (PE)
tulee laittaa muovien kierratysastiaan. Loppuun kaytetyt laitteet tulee toimittaa asianmukaiseen keréyspisteeseen, koska
laitteen sisaltamat vaaralliset aineosat voivat olla ymparistélle vahingollisia. Sahkélaite tulee toimittaa siten, etta sen
uudelleenkayttd on estetty. Jos laitteessa on paristo, paristo tulee poistaa ja toimittaa erillisesti kerdyspisteeseen.
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(IT) ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA D'USO Sl
PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTO FUTURO
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali."

1. Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non € responsabile per eventuali danni causati da un uso improprio.
2. |l prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza, non &
opportuno collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Prestare attenzione quando si utilizzano bambini. Non lasciare che i bambini giochino
con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non conoscono il dispositivo di
utilizzarlo senza supervisione.

5. AWERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore agli
8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 da persone prive di
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, oppure se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo
e sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non devono
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto supervisione.

6. Al termine dell'utilizzo del prodotto ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la spina
dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione!!!

7. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non
esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o pioggia, ecc.
Non utilizzare mai il prodotto in ambienti umidi.

8. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione e danneggiato, il prodotto deve essere indirizzato a un centro di assistenza
professionale per la sostituzione al fine di evitare situazioni pericolose.

9. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se & caduto o
é stato danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare
da soli il prodotto difettoso perché pud causare scosse elettriche. Portare sempre il
dispositivo danneggiato in un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

10. Non appoggiare mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o
elettrodomestici da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

11. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.
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12. Non lasciare che il cavo penda dal bordo di un bancone o tocchi superfici calde.
13. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
Anche quando I'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete e scollegare
I'alimentazione.
14. Per fornire una protezione aggiuntiva, si consiglia di installare un dispositivo di corrente
residua (RCD) nel circuito di alimentazione, con una corrente residua nominale non
superiore a 30 mA. Contattare un elettricista professionista in questa materia.
15. Posizionare il dispositivo su superfici resistenti alle alte temperature.
16. Non appoggiare oggetti sulla griglia chiusa.
17. Per un'adeguata circolazione dell'aria & necessaria una distanza minima di 30 cm da
tutti i lati del dispositivo.
18. Non posizionare il dispositivo su superfici calde a intermittenza veloce.
19. Non posizionare I'apparecchio sul fornello a gas o elettrico, vicino alla parete, nonché
in prossimita di fonti di calore.
20. Non utilizzare questo dispositivo con carbone o materiali combustibili simili.
21. Prima di pulire, spostare, smontare, assemblare e riporre il grill: Spegnere |l
dispositivo, scollegarlo dalla rete e attendere che il grill si raffreddi.

22. Le temperature delle superfici accessibili possono essere elevate quando
& I'apparecchio lo &

operativo. Non toccare mai le superfici calde dell'apparecchio.

23. Non trasportare mai il dispositivo quando € acceso o quando € caldo.

24. Non posizionare il dispositivo sotto i ripiani della cucina, a causa del calore e del
vapore in aumento.

25. Il cavo di alimentazione non pud essere posato sopra il dispositivo e non deve toccare
0 essere vicino a superfici calde. Non posizionare il dispositivo sotto una presa elettrica.
26. Pulire l'unita dopo ogni utilizzo.

27. Non utilizzare I'apparecchio con le mani bagnate.

28. Non toccare la superficie del dispositivo con oggetti appuntiti (es. un coltello)

29. Non coprire la piastra riscaldante con fogli di alluminio, ecc., in quanto cid pud causare
accumulo di calore e danneggiare le parti in plastica e il rivestimento.

30. Non appoggiare utensili sulle piastre riscaldanti durante l'uso. La griglia deve essere
aperta con una maniglia o un'impugnatura a seconda del modello.

31. Non utilizzare utensili di plastica quando si maneggia la griglia, potrebbe sciogliersi.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO: Grill elettrico a LED 2in 1

1. Maniglia
2. Alloggiamento superiore
3 Alloggiamento inferiore
4. Piedini anteriori pieghevoli
5. Mettere per un vassoio di grasso
6. Fermaglio
6 bis. regolazione in altezza dell'alloggiamento superiore: 6 livelli
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6b. blocco alloggiamento superiore - chiusura, per riporre
6c. funzione di apertura grill 180°
7. Vassoio grasso
8. Pulsante di blocco per piastre riscaldanti rimovibili
9. Pannello di controllo a LED
9a. Pulsante ON/OFF con spia
9b. Manopola con pulsante per regolare la temperatura della piastra riscaldante inferiore
9c. Manopola con pulsante per regolare la temperatura della piastra riscaldante superiore
9d. Visualizzazione della temperatura della piastra inferiore
9e. Visualizzazione della temperatura della piastra superiore
9f. Spia termostato piastra superiore
9 g. Spia termostato piastra inferiore
9h. Visualizzazione dell'orario di lavoro (1 - 99 minuti)
9i. Pulsante timer

Rimuovere I'imballaggio e tutti gli adesivi e gli accessori che si trovano all'esterno e all'interno del dispositivo - tra le piastre riscaldanti.

NOTA: Alla prima accensione il grill potrebbe produrre una leggera quantita di fumo, dovuto al riscaldamento di alcune parti. E normale.
Suggerimento: lasciare in funzione il grill per alcuni minuti per eliminare I'odore di fabbrica.

ISTRUZIONI PER L'USO
Funzione grill a contatto: grigliare il cibo su entrambi i lati contemporaneamente.

1. Assicurarsi che entrambe le piastre riscaldanti siano pulite. Se necessario, pulire la griglia con un panno umido.

2. Posizionare la griglia su una superficie piana e asciutta e collegarla a una fonte di alimentazione. La spia di alimentazione (9a)
lampeggera e il grill emettera un breve suono 'be'.

3. Posizionare la vaschetta del grasso (7) nel luogo previsto (5).

4. Premere il pulsante (9a) ON / OFF e il display visualizzera:

display (9d) "---"

display (9h) "00"

display (9e) "---"

Il dispositivo entrera in modalita standby.

5. Per awviare la piastra riscaldante inferiore, premere la manopola (9b), quindi impostare la temperatura desiderata ruotando la
manopola verso destra per aumentare la temperatura (max. 230 C°), o verso sinistra per ridurre la temperatura (min .60 C°). Il display
(9d) visualizzera la temperatura impostata. La temperatura sul display lampeggera 5 volte e il dispositivo iniziera a riscaldarsi. La spia
del termostato della piastra riscaldante superiore (9f) diventera rossa per indicare che la piastra riscaldante si sta riscaldando e la spia
verde indica che la piastra riscaldante ha raggiunto la temperatura impostata.

Procedere allo stesso modo agendo sulla manopola (9c) della piastra riscaldante superiore.

6. Attendere circa 10 minuti. Trascorso questo tempo, il dispositivo dovrebbe raggiungere la temperatura richiesta e le spie del
termostato (9f) e (9g) diventeranno verdi.

7. Per impostare I'ora dopo la quale il dispositivo si spegnera, impostare I'ora premendo il pulsante (9i). Il display (9h) visualizzera il
tempo impostato, trascorso il quale il dispositivo si spegnera con 5 bip. Il dispositivo pud essere spento preventivamente premendo il
pulsante (9a) ON / OFF.

8. Aprire completamente I'alloggiamento superiore afferrando la maniglia (1) e distribuendo uniformemente gli alimenti sulla piastra
riscaldante.

9. Afferrare la maniglia superiore dell'alloggiamento (1) sulla griglia e chiuderla.

Il dispositivo & dotato di una regolazione in altezza della sede superiore (6a), che pud essere impostata su una delle cinque posizioni
spostando la clip di bloccaggio (6) (Fig. 2).

10. Il tempo di cottura alla griglia dura da alcuni a diversi minuti e dipende dal tipo di cibo utilizzato per grigliare e dal livello di
temperatura.

11. Durante la cottura al grill, le spie dei termostati (9f e 9g) passeranno dal rosso al verde, il che significa che i termostati funzionano in
modo ciclico, mantenendo la giusta temperatura delle piastre riscaldanti.

12. Aprire |'alloggiamento superiore e rimuovere il cibo sulla griglia con una spatola di plastica.

ATTENZIONE: Non utilizzare posate di metallo o utensili da cucina affilati in quanto possono danneggiare le piastre riscaldanti.

13. Prima di aggiungere la successiva quantita di cibo da grigliare, chiudere I'alloggiamento superiore in modo che le piastre riscaldanti
raggiungano la temperatura impostata.

14. Al termine, scollegare il grill dalla fonte di alimentazione e lasciarlo raffreddare.

Funzione grill da tavolo - grigliare il cibo su un lato.

1. Posizionare la griglia su una superficie piana e pulita.

2. Collocare il grasso trey (7) nel posto designato (5).

3. Per aprire la griglia, far scorrere il fermo di bloccaggio (6) nella posizione (6¢) 180° (Fig. 1)
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4. Aprire le piastre riscaldanti superiore e inferiore per creare un'ampia superficie grill.
5. Grigliare il cibo su un lato, quindi trasferirlo sull'altro lato.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Prima di pulire la griglia, assicurarsi che sia fresca al tatto e scollegata dalla presa di corrente.

2. Pulire I'alloggiamento con un panno umido e poi asciutto (0 un tovagliolo di carta).

3. Per pulire le piastre riscaldanti, rimuoverle dall'alloggiamento premendo i pulsanti (8).

Pulisci i piatti con un detersivo per forno o in lavastoviglie.

Dopo la pulizia, asciugare le piastre pulite e reinstallarle nel dispositivo.

4. Non immergere in acqua.

5. Conservare con l'alloggiamento superiore chiuso e bloccato spostando il fermo di blocco (6) nella posizione (6b).

DATI TECNICI:

Alimentazione: 220-240 V ~ 50/60 Hz

Potenza nominale: 2000W

Potenza massima: 3000 W
Prendersi cura dell'ambiente
Gliimballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

s Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!

(HR) HRVATSKI

SIGURNOSNI UVJETI VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPOTREBE MOLIM VAS
PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVATE ZA BUDUCU REFERENCU

Uvjeti jamstva su drugaciji ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe."

1. Prije uporabe proizvoda pazljivo proCitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu uzrokovanu zlouporabom.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom prostoru. Nemoijte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~50/60Hz. 1z sigurnosnih razloga nije prikladno spajati
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni kada koristite djecu. Nemojte dopustiti djeci da se igraju s proizvodom.
Nemojte dopustiti djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili
znanja o uredaju, samo pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su
pouceni o sigurnoj uporabi uredaja i svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca
se ne bi trebala igrati s uredajem. Cid¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca
osim ako nisu starija od 8 godina i te se aktivnosti provode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s koriStenjem proizvoda, uvijek ne zaboravite pazljivo izvaditi utika¢
iz utiCnice drzedi utiénicu rukom. Nikada nemojte vuci strujni kabel!!!

7. Nikada nemojte stavljati kabel za napajanje, utikac ili cijeli uredaj u vodu. Nikada
nemojte izlagati proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost ili
kiSa itd. Nikada nemojte koristiti proizvod u vlaznim uvjetima.

8. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, proizvod treba odvesti u profesionalnu servisnu sluzbu kako bi se izbjegle opasne
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situacije.
9. Nikada nemojte koristiti proizvod s oSte¢enim kabelom za napajanje ili ako je pao ili
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne poku$avajte sami popraviti
neispravan proizvod jer to moZe dovesti do strujnog udara. OSteceni uredaj uvijek odnesite
na mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obavljati
samo ovlasteni serviseri. Neispravno izvrSeni popravak moze uzrokovati opasne situacije
za korisnika.
10. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vruéih ili toplih povrSina ili kuhinjskih uredaja
poput elektricne pecnice ili plinskog plamenika.
11. Nikada nemojte koristiti proizvod u blizini zapaljivih tvari.
12. Ne dopustite da kabel visi preko ruba pulta ili da dodiruje vruce povrsine.
13. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuéen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
koriStenje prekinuto na kratko vrijeme, iskljucite ga iz mreze i iskljucite napajanje.
14. Kako bi se osigurala dodatna zastita, preporu¢a se ugraditi uredaj za strujnu izolaciju
(RCD) u strujni krug, s nazivnom zaostalom strujom ne ve¢om od 30 mA. Obratite se
profesionalnom elektriCaru u ovom slucaju.
15. Stavite uredaj na povrSine koje su otporne na visoke temperature.
16. Ne stavljajte nikakve predmete na zatvoreni rosti].
17. Za adekvatnu cirkulaciju zraka neophodna je minimalna udaljenost od 30 ¢cm sa svih
strana uredaja.
18. Ne postavljajte uredaj na brzo povremeno vruée povrsine.
19. Ne postavljajte uredaj na plinski ili elektriéni Stednjak, blizu zida, kao ni u neposrednoj
blizini izvora topline.
20. Nemojte koristiti ovaj uredaj s drvenim ugljenom ili sli¢nim zapaljivim materijalima.
21. Prije CiSCenja, premjestanja, rastavljanja, sastavljanja i spremanja rostilja: Iskljucite
uredaj, iskljuCite ga iz elektricne mreze i pricekajte da se rostilj ohladi.

22. Temperature pristupacne povrSine mogu biti visoke kada je uredaj

& ukljucen
operativni. Nikada nemojte dodirivati livruée povrSine uredaja.

23. Nikada nemojte nositi uredaj kada je ukljucen ili kada je vru€.

24. Ne stavljajte uredaj ispod kuhinjskih polica, zbog sve vece topline i pare.

25. Kabel za napajanje ne moze se polagati preko uredaja i ne smije dodirivati ili biti blizu
vrucih povrsina. Ne stavljajte uredaj ispod elektricne uticnice.

26. Ocistite jedinicu nakon svake uporabe.

27. Nemojte koristiti uredaj mokrim rukama.

28. Ne dodirujte povrSinu uredaja ostrim predmetima (npr. noZzem)

29. Ne prekrivajte grijacu ploCu aluminijskom folijom i sl. jer to moze uzrokovati
akumulaciju topline i ostetiti plasticne dijelove i premaz.

30. Ne stavljajte pribor na grijace ploCe tijekom uporabe. Roétilj treba otvarati ruCkom ili
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dr§kom prema modelu.
31. Nemoijte koristiti plasti¢ni pribor pri rukovanju rostiliem, moZe se rastopiti.

OPIS UREDAJA: 2-u-1 LED elektricni rostilj

1. Rucka
2. Gornje kuciste
3 Donje kuciste
4. Sklopive prednje noge
5. Stavite za tepsiju
6. Stezaljka za zaklju¢avanje
6a. podeSavanije visine gornjeg kucista: 6 razina
6b. gornja blokada kucista - zatvaranje, za skladistenje
6c. Funkcija rasklapanja rostilja 180°
7. Posuda za masno¢u
8. Gumb za zaklju¢avanje za uklonjive grijace ploce
9. LED upravljacka plo¢a
9a. ON/OFF tipka s indikatorskom lampicom
9b. Gumb s gumbom za regulaciju temperature donje grijace ploce
9c. Gumb s gumbom za regulaciju temperature gornje grijace ploce
9d. Prikaz temperature donje ploce
9e. Prikaz temperature gornje ploCe
9f. Indikatorsko svjetlo termostata gornje ploce
9¢. Indikatorska lampica termostata na donjoj ploci
9h Prikaz radnog vremena (1 - 99 minuta)
9i. Gumb timera

Uklonite ambalaZu i sve naljepnice i pribor koji se nalaze izvan i unutar uredaja — izmedu grijacih plo¢a.

NAPOMENA: Prilikom prvog ukljucivanja rostilj moZze proizvesti malu koli¢inu dima zbog zagrijavanja odredenih dijelova. To je normalno.
Prijedlog: pustite da rostilj radi nekoliko minuta da se rijeSite tvornickog mirisa.

UPUTE ZA KORISTENJE
Funkcija kontaktnog rostilja - pecenje hrane na obje strane odjednom.

1. Provjerite jesu li obje grijace ploce Eiste. Ako je potrebno, obriSite rostilj viaznom krpom.

2. Postavite rostilj na suhu, ravnu povrsinu i spojite na izvor napajanja. Indikator napajanja (9a) ¢e treptati i rostilj ¢e ispustati kratak zvuk
'be".

3. Postavite posudu za masnocu (7) na za to predvideno mjesto (5).

4. Pritisnite tipku (9a) UKLJUCENO / ISKLJUCENO, a na zaslonu ¢e biti prikazano:

prikaz (9d) "---"

prikaz (9h) "00"

prikaz (9e) "---"

Uredaj ¢e prijeci u stanje pripravnosti.

5. Za pokretanje donje grijace ploce pritisnite gumb (9b), zatim podesite Zeljenu temperaturu okretanjem gumba udesno za povecanje
temperature (maks. 230 C), ili ulijevo za smanjenje temperature (min. 60 C°). Zaslon (9d) ¢e pokazati zadanu temperaturu. Temperatura
na zaslonu ¢e zasvijetliti 5 puta i uredaj ¢e se pocCeti zagrijavati. Indikatorska Zaruljica termostata za gornju grijacu plocu (9f) zasvijet ¢e
crveno kako bi oznacila da se grijaca ploca zagrijava, a zeleno svjetlo pokazuje da je grijaca ploca dosegnula zadanu temperaturu.
Postupite na isti nacin pomoc¢u gumba (9¢) za gornju grijacu plocu.

6. Pricekajte oko 10 minuta. Nakon tog vremena, uredaj bi trebao posti¢i potrebnu temperaturu, a indikatorska Zaruljica termostata (9f) i
(9g) ¢e postati zelena.

7. Za postavijanje vremena nakon kojeg ¢e se uredaj iskljuciti, podesite vrijeme pritiskom na tipku (9i). Zaslon (3h) ¢e pokazati zadano
vrijeme, nakon Cega Ce se uredaj iskljugiti uz 5 zvuénih signala. Uredaj se moZe prethodno iskljuciti pritiskom na tipku (9a) UKLJUCENO
/ 1ISKLJUCENO.

8. Potpuno otvorite gornje kuéiste tako Sto ¢ete uhvatiti rucku (1) i ravnomjerno rasporediti hranu po ploéi za grijanje.

9. Uhvatite gornju ruéku kucista (1) na rostilju i zatvorite je.

Uredaj je opremljen s podeSavanjem visine gornjeg kucista (6a), koje se moze postaviti u jedan od pet polozaja pomicanjem kopce za
zaklju¢avanije (6) (slika 2).

10. Vrijeme pecenja traje od nekoliko do nekoliko minuta i ovisi o vrsti hrane koja se koristi za pe€enje i razini temperature.
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11. Tijekom pecenja na rostilju indikatorska svjetla termostata (9f i 9g) ¢e se promijeniti iz crvene u zelenu, $to znadi da termostati rade
ciklicki, odrzavajuci odgovarajucu temperaturu grijacih ploca.

12. Otvorite gornje kuciste i plasticnom lopaticom izvadite hranu na rostilju.

OPREZ: Nemojte koristiti metalni pribor za jelo ili otre kuhinjske alate jer mogu oStetiti grijace ploce.

13. Prije dodavanja sljedece serije hrane za rostilj, zatvorite gornje kuciSte tako da grijace ploCe dostignu zadanu temperaturu.
14. Kada zavrsite, iskljucite rostil iz izvora napajanja i ostavite da se ohladi.

Funkcija stolnog rostilja - pe¢enje hrane na jednoj strani.

1. Postavite rostilj na Cistu, ravnu povrsinu.

2. Stavite podloZak (7) na za to predvideno mjesto (5).

3. Za rasklapanije roétilja gumite stezaljku (6) u polozaj (6¢) 180° (slika 1)

4. Rasklopite gornju i donju grijacu plo¢u kako biste stvorili jednu veliku povrSinu za rostil;.

5. Pecite hranu na rostilju s jedne strane, a zatim je prebacite na drugu stranu.

CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije CiS¢enja rostilja, provjerite je li hladan na dodir i isklju¢en iz izvora napajanja.

2. Ocistite kuciste vlaznom, a zatim suhom krpom (ili papirnatim ruénikom).

3. Za ¢iscenie grijacih ploca, izvadite ih iz kucista pritiskom na tipke (8).

Ocistite tanjure sredstvom za ¢iS¢enje pecnice ili u perilici posuda.

Nakon ¢is¢enja obriSite ociS¢ene ploCe i ponovno ih postavite u uredaj.

4. Ne uranjajte u vodu.

5. Spremite s gornjim kucistem zatvorenim i zaklju¢anim pomicanjem stezaljke za zaklju¢avanje (6) u polozaj (6b).

TEHNICKI PODACI:

lzvor napajanja: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nazivna snaga: 2000W

Maksimalna snaga: 3000W

Istro$ena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih

Vodimo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
E uklonitii predati na mjesto za pohranu odvojeno.

(SV) SVENSKA

SAKERHETSVILLKOR VIKTIGA INSTRUKTIONER OM ANVANDNINGSSAKERHET LAS

NOGGRANT OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS

Garantivillkoren ar annorlunda om enheten anvands fér kommersiella andamal.”

1. Innan du anvander produkten, l&s noggrant och f6lj alltid foljande instruktioner.

Tillverkaren ansvarar inte for eventuella skador till foljd av missbruk.

2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot andamal som

inte ar férenligt med dess tilldmpning.

3. Tillamplig spanning ar 220-240V, ~50/60Hz. Av sékerhetsskal ar det inte lampligt att

ansluta flera enheter till ett eluttag.

4. Var forsiktig nar du anvander barn. Lat inte barn leka med produkten. Lat inte barn eller

personer som inte kanner till enheten anvanda den utan uppsikt.

5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om

enheten, endast under éverinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet,

eller om de har fatt instruktioner om séker anvandning av enheten och ar medvetna om

farorna som ar forknippade med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten.

Rengoring och underhall av enheten bor inte utféras av barn om de inte ar éver 8 ar och
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dessa aktiviteter utfors under uppsikt.
6. Nar du ar klar med produkten kom alltid ihag att forsiktigt dra ut kontakten fran eluttaget
och hélla i uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln!!!
7. Satt aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvand aldrig produkten i
fuktiga forhallanden.
8. Kontrollera regelbundet stromkabelns skick. Om stromkabeln &@r skadad bor produkten
vandas till en professionell serviceplats for att bytas ut for att undvika farliga situationer.
9. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa annat satt eller om den inte fungerar som den ska. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektriska stotar. Vand alltid den skadade enheten
till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas
av auktoriserad servicepersonal. Den felaktiga reparationen kan orsaka farliga situationer
for anvandaren.
10. Placera aldrig produkten pa eller nara varma eller varma ytor eller koksapparater som
den elektriska ugnen eller gasbrannaren.
11. Anvand aldrig produkten i nérheten av brannbart material.
12. Lat inte sladden hénga dver kanten pa en disk eller vidror heta ytor.
13. Ldmna aldrig produkten ansluten till stromkallan utan uppsikt. Aven néar anvandningen
avbryts under en kort tid, stang av den fran natverket och koppla ur strommen.
14. For att ge ytterligare skydd rekommenderas det att installera en jordfelsbrytare (RCD) i
stromkretsen, med en méarkstrom pa hogst 30 mA. Kontakta en professionell elektriker i
detta arende.
15. Placera enheten pa ytor som ar resistenta mot hdga temperaturer.
16. Placera inga foremal pa den stangda grillen.
17. For tillracklig luftcirkulation ar ett nddvandigt minsta avstand pa 30 c¢m fran alla sidor av
enheten.
18. Placera inte enheten pa en snabb periodvis heta yta.
19. Placera inte enheten pa gas- eller elspisen, nara vaggen eller i narheten av
varmekallor.
20. Anvand inte denna enhet med trakol eller liknande brannbara material.
21. Fore rengoring, forflyttning, demontering, montering och forvaring av grillen: Stang av
enheten, koppla ur den fran elnatet och vanta tills grillen har svalnat.

22. Tillgangliga yttemperaturer kan vara hoga nar apparaten ar

fungerar. Ror aldrig apparatens heta ytor.

23. Bar aldrig enheten nar den ar paslagen eller nar den ar varm.
24. Placera inte enheten under kdkshyllor pa grund av den stigande varmen och angan.
25. Natsladden kan inte laggas Over enheten och bor inte vidrora eller vara nara heta ytor.
Placera inte enheten under ett eluttag.

7



26. Rengor enheten efter varje anvandning.

27. Anvand inte apparaten med vata hander.

28. Ror inte vid enhetens yta med nagra vassa foremal (t.ex. en kniv)

29. Tack inte 6ver varmeplattan med aluminiumfolie etc, eftersom detta kan orsaka
ackumulering av varme och skada plastdelarna och belaggningen.

30. Placera inte redskap pa varmeplattorna under anvandning. Grillen ska 6ppnas med
handtag eller grepp enligt modell.

31. Anvand inte plastredskap nér du hanterar grillen, den kan smalta.

ENHETSBESKRIVNING: 2-i-1 LED elektrisk grill

1. Handtag

2. Topphus

3 Nedre hélje

4. Féllbara framfotter

5. Placera for en fettbricka

6. Lasklamma
6a. hojdjustering av topphuset: 6 nivaer
6b. topphus forregling - stdngning, for férvaring
6c. grill utfallningsfunktion 180°

7. Fettbricka

8. Lasknapp for |ostagbara varmeplattor

9. LED kontrollpanel
9a. ON / OFF-knapp med indikatorlampa
9b. Vred med knapp for att reglera temperaturen pa den nedre varmeplattan
9c. Vred med knapp for att reglera temperaturen pa den dvre varmeplattan
9d. Bottenplattans temperaturdisplay
9e. Temperaturdisplay pa toppplattan
9f. Indikeringslampa for toppplattans termostat
9g. Indikeringslampa for bottenplattans termostat
9h. Arbetstidsvisning (1 - 99 minuter)
9i. Timerknapp

Ta bort forpackningen och alla klistermarken och tillbehdr som finns utanfor och inuti enheten - mellan varmeplattorna.

OBS: Nér den sétts pa for forsta gangen kan grillen avge en liten méangd rok pa grund av uppvarmningen av vissa delar. Det ar normalt.
Forslag: lat grillen ga i nagra minuter for att bli av med fabrikslukten.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
Kontaktgrillfunktion - grilla mat pa bada sidor samtidigt.

1. Se till att bada varmeplattorna ar rena. Torka vid behov av grillen med en fuktig trasa.

2. Placera grillen pa en torr, plan yta och anslut till en stromkalla. Strémindikatorn (9a) blinkar och grillen avger ett kort ljud "be".

3. Placera fettbrickan (7) pa den plats som ar avsedd for detta (5).

4. Tryck pa (9a) ON / OFF-knappen, sa kommer displayen att visa:

display (9d) "---"

display (9h) "00"

display (9e) "---"

Enheten gar in i standbylage.

5. For att starta den nedre varmeplattan, tryck pa knappen (9b), stéll sedan in 6nskad temperatur genom att vrida knappen at héger for
att 6ka temperaturen (max. 230 C°), eller at vanster for att minska temperaturen (min. 60 C°). Displayen (9d) visar den instéllda
temperaturen. Temperaturen pa displayen blinkar 5 ganger och enheten bérjar varmas upp. Termostatlampan for den évre varmeplattan
(9f) blir rod for att indikera att varmeplattan varms upp, och den grona lampan indikerar att varmeplattan har natt den installda
temperaturen.

Fortsatt pa samma satt med vredet (9c) for den dvre varmeplattan.

6. Vénta i cirka 10 minuter. Efter denna tid bor enheten na dnskad temperatur och termostatens indikatorlampor (9f) och (9g) blir gréna.
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7. For att stlla in tiden efter vilken enheten ska sténgas av, stéll in tiden genom att trycka pa knappen (9i). Displayen (9h) visar den
installda tiden, varefter enheten stangs av med 5 pip. Enheten kan sténgas av i forvag genom att trycka pa (9a) ON / OFF-knappen.
8. Oppna topphdljet helt genom att ta tag i handtaget (1) och fordela maten jamnt pa varmeplattan.

9. Fatta tag i det dvre husets handtag (1) pa grillen och stang det.

Enheten ar utrustad med en hojdjustering av topphdljet (6a), som kan stéllas in i ett av fem lagen genom att flytta laskiamman (6) (fig.
2).
10. Grilltiden tar fran flera till flera minuter och beror pa vilken typ av mat som anvands for grillning och temperaturnivan.

11. Under grillning kommer termostaternas indikatorlampor (9f och 9g) att &ndras fran rétt till gront, vilket innebér att termostaterna
arbetar cykliskt och héller rétt temperatur pa vérmeplattorna.

12. Oppna det 6vre hdljet och ta bort maten pa grillen med en plastspatel.

VARNING: Anvand inte metallbestick eller vassa koksredskap eftersom de kan skada varmeplattorna.

13. Innan du lagger till nasta sats mat som ska grillas, sténg det dvre héljet sé att varmeplattorna nar den instéllda temperaturen.
14. Nar du &r Klar, koppla bort grillen fran strdmkallan och Iat den svalna.

Bordsgrillfunktion - grilla mat pa ena sidan.

1. Placera grillen pa en ren, plan yta.

2. Placera fettbrickan (7) pa avsedd plats (5).

3. For att falla ut grillen, skjut lasklamman (6) till 1age (6c) 180° (Fig. 1)

4. Vik ut de 6vre och undre varmeplattorna for att skapa en stor grillyta.

5. Grilla maten pa ena sidan och 6verfor den sedan till den andra sidan.

STADNING OCH UNDERHALL

1. Innan du rengdr grillen, se till att den &r sval vid berdring och kopplad fran strémkéllan.

2. Rengodr héljet med en fuktig och sedan torr trasa (eller en pappershandduk).

3. For att rengdra varmeplattorna, ta bort dem fran huset genom att trycka pa knapparna (8).
Rengér tallrikarna med ugnsrengéringsmedel eller i diskmaskinen.

Efter rengdring torkar du av de rengjorda plattorna och sétter tillbaka dem i enheten.

4. Sank inte ned i vatten.

5. Forvara med det vre huset stangt och last genom att flytta laskldmman (6) till position (6b).

WTEKNISK DATA:

Stromkalla: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominell effekt: 2000W

Max effekt: 3000W

Vi skoter om milion. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylensackar (PE) slangs i avfallsbehéllare fér
plast. Man bdr Iamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan
orsaka fara till miljon. En elektrisk apparat bor Iamnas for att minska fornyad anvéndning av denna. Om apparaten innehéaller
batterier, bor man ta bort dem och lamna dem separat till atervinningscentraler.

]

(DK) DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER VIGTIGE INSTRUKTIONER OM SIKKERHED VED BRUG
LAS VENLIGST OMHYGGELIGT OG OPBEVAR TIL FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er anderledes, hvis enheden bruges til kommercielle formal."

1. Far du bruger produktet, bedes du laese omhyggeligt og altid overholde falgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader som fglge af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~50/60Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er det
ikke hensigtsmeessigt at tilslutte flere enheder til en stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger barn. Lad ikke barn lege med produktet. Lad ikke barn eller
personer, der ikke kender enheden, bruge den uden opsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed ma kun bruges af bern over 8 ar og personer med nedsatte
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fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer uden erfaring eller viden om
enheden, kun under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de
er blevet instrueret i sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet
med dens drift. Barn ber ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af
enheden bar ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares
under opsyn.
6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske forsigtigt at tage stikket ud
af stikkontakten, mens du holder i stikkontakten med handen. Treek aldrig i stramkablet!!!
7. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udszet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold sasom direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under
fugtige forhold.
8. Kontroller jeevnligt stramkablets tilstand. Hvis strgmkablet er beskadiget, skal produktet
vendes il et professionelt servicested for at blive udskiftet for at undga farlige situationer.
9. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det er tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke selv at
reparere det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk stgd. Vend altid den beskadigede
enhed til et professionelt servicested for at reparere den. Alle reparationer kan kun udfares
af autoriserede serviceteknikere. Reparationen, der er udfart forkert, kan forarsage farlige
situationer for brugeren.
10. Anbring aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kakkenmaskiner som den elektriske ovn eller gasblus.
11. Brug aldrig produktet i neerheden af lbreendbare stoffer.
12. Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af llen disk eller rgre ved varme overflader.
13. Lad aldrig produktet veere tilsluttet stramkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke for det fra netveerket og tage stremmen ud.
14. For at yde yderligere beskyttelse anbefales det at installere en reststrgmsenhed (RCD)
i stramkredslgbet med en nominel reststrem pa ikke mere end 30 mA. Kontakt en
professionel elektriker i denne sag.
15. Anbring enheden pa overflader, der er modstandsdygtige over for haje temperaturer.
16. Anbring ikke genstande pa den lukkede grill.
17. For tilstraekkelig luftcirkulation er en ngdvendig minimumsafstand pa 30 cm fra alle
sider af enheden.
18. Anbring ikke enheden pa en hurtig, periodisk varme overflade.
19. Anbring ikke enheden pa gas- eller el-komfuret, naer vaeggen eller i naerheden af
Ivarmekilder.
20. Brug ikke denne enhed med traekul eller lignende braendbare materialer.
21. Far rengering, flytning, afmontering, montering og opbevaring af grillen: Sluk for
apparatet, tag stikket ud af stikkontakten, og vent til grillen er kglet af.

22. Tilgeengelige overfladetemperaturer kan veere hgje, nar apparatet er
& i drift. Rer aldrig ved apparatets varme overflader.
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23. Beer aldrig enheden, nar den er teendt, eller nar den er varm.

24. Anbring ikke enheden under kakkenhylder pa grund af den stigende varme og damp.
25. Netledningen kan ikke laegges over enheden og ma ikke rare ved eller veere i
neerheden af livarme overflader. Anbring ikke enheden under en stikkontakt.

26. Renggr enheden efter hver brug.

27. Brug ikke apparatet med vade haender.

28. Rar ikke ved enhedens overflade med skarpe genstande (f.eks. en kniv)

29. Dk ikke varmepladen til med aluminiumsfolie osv., da dette kan forarsage ophobning
af varme og beskadige plastdelene og beleegningen.

30. Seet ikke redskaber pa varmepladerne under brug. Grillen skal abnes med et handtag
eller greb i henhold til modellen.

31. Brug ikke plastikredskaber, nar du handterer grillen, den kan smelte.

ENHEDSBESKRIVELSE: 2-i-1 LED elektrisk grill

1. Handtag

2. Tophus

3 Underhus

4. Sammenfoldelige forfedder

5. Placér il en fedtbakke

6. Laseklemme
6a. hgjdejustering af tophuset: 6 niveauer
6b. tophus interlock - lukning, til opbevaring
6c. grill udfoldningsfunktion 180°

7. Fedtbakke

8. Laseknap til aftagelige varmeplader

9. LED kontrolpanel
9a. ON/OFF knap med indikatorlampe
9b. Knap med knap til at regulere temperaturen pa den nederste varmeplade
9c. Knap med knap til at regulere temperaturen pa den gverste varmeplade
9d. Bundpladetemperaturdisplay
9e. Topplade temperaturvisning
9f. Topplade termostat indikatorlys
9 g. Bundplade termostat indikatorlys
9 timer. Visning af arbejdstid (1 - 99 minutter)
9i. Timer knap

Fjern emballagen og alle klistermaerker og tilbehgr, der er uden for og inde i enheden - mellem varmepladerne.

BEMARK: Nar den teendes for farste gang, kan grillen producere en lille meengde reg pa grund af opvarmning af visse dele. Det er
normalt.
Forslag: Lad grillen kare i et par minutter for at slippe af med fabriksluften.

BRUGSANVISNING
Kontaktgrillfunktion - grill mad pa begge sider pa én gang.

1. Serg for, at begge varmeplader er rene. Tar eventuelt grillen af Imed en fugtig klud.

2. Placer grillen pa en ter, flad overflade og tilslut den til en stremkilde. Stremindikatoren (9a) blinker, og grillen udsender en kort lyd
"veere".

3. Placer fedtbakken (7) pa det sted, der er beregnet til dette (5).

4. Tryk pa (9a) ON / OFF-knappen, og displayet vil vise:

display (9d) "---"

display (9h) "00"

display (9¢) "---"

Enheden gar i standbytilstand.
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5. For at starte den nederste varmeplade, tryk pa knappen (9b), og indstil derefter den gnskede temperatur ved at dreje knappen il
hgjre for at ege temperaturen (maks. 230 C°), eller til venstre for at reducere temperaturen (min. 60 C°). Displayet (9d) vil vise den
indstillede temperatur. Temperaturen pa displayet blinker 5 gange, og enheden begynder at varme op. Termostatindikatoren for den
gverste varmeplade (9f) vil blive red for at angive, at varmepladen varmer op, og den grgnne lampe angiver, at varmepladen har naet
den indstillede temperatur.

Fortseet pa samme made ved at bruge knappen (9c) til den gverste varmeplade.

6. Vent i cirka 10 minutter. Efter dette tidspunkt ber enheden na den enskede temperatur, og termostatens indikatorlamper (9f) og (9g)
bliver granne.

7. Indstil tiden ved at trykke pa knappen (9i) for at indstille den tid, hvorefter enheden slukker. Displayet (9h) vil vise den indstillede tid,
hvorefter enheden slukker med 5 bip. Enheden kan slukkes pa forhand ved at trykke pa (9a) ON / OFF-knappen.

8. Abn tophuset helt ved at tage fat i handtaget (1) og fordele maden jaevnt pa varmepladen.

9. Tag fat i det @verste hushandtag (1) pa grillen, og luk det.

Enheden er udstyret med en hgjdejustering af tophuset (6a), som kan indstilles til en af [ifem positioner ved at flytte laseclipsen (6) (fig.
2).

10. Grilltiden tager fra flere til flere minutter og afhaenger af den type mad, der bruges til at grille, og temperaturniveauet.

11. Under grillning vil termostaternes indikatorlamper (9f og 9g) skifte fra red til gren, hvilket betyder, at termostaterne arbejder cyklisk,
og holder den rette temperatur pa varmepladerne.

12. Abn det gverste hus og fiern maden pa grillen med en plastikspatel.

FORSIGTIG: Brug ikke metalbestik eller skarpe kakkenredskaber, da de kan beskadige varmepladerne.

13. Inden du tilfgjer det neeste parti mad, der skal grilles, skal du lukke tophuset, sa varmepladerne nar den indstillede temperatur.

14. Nar du er feerdig, skal du koble grillen fra stremkilden og lade den kele af.

Bordgrillfunktion - grille mad pa den ene side.

1. Placer grillen pa en ren, flad overflade.

2. Placer fedtpladen (7) pa det angivne sted (5).

3. For at folde grillen ud skal du skubbe laseklemmen (6) til position (6¢) 180° (fig. 1)

4. Fold den gverste og nederste varmeplade ud for at skabe én stor grilloverflade.

5. Grill maden pa den ene side, og flyt den derefter over pa den anden side.

RENGO@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Far du renger grillen, skal du serge for, at den er kglig at rare ved og at den er trukket ud af strgmkilden.
2. Renger huset med en fugtig og derefter ter klud (eller et papirhandkleede).

3. For at rengere varmepladerne skal du fierne dem fra huset ved at trykke pa knapperne (8).

Renggr pladerne med ovnrens eller i opvaskemaskinen.

Efter rengering skal du tarre de rengjorte plader af og geninstallere i enheden.

4. Nedsaenk ikke i vand.

5. Opbevar med det gverste hus lukket og Iast ved at flytte laseklemmen (6) til position (6b).

TEKNISK DATA:

Strgmkilde: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Nominel effekt: 2000W

Maksimal effekt: 3000W

Af hensyn til miljget . Venligst overfgr papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt

enhed skal returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel

for miljget. Den elektriske enhed skal overleveres for at begraense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er
mmmmm  batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet opbevares separat.

(UA) YKPATHCBKA

YMOBW BE3MEKM BAXIMBI IHCTPYKLI 3 BE3MEKM BUKOPUCTAHHS YBAXHO
MPOUYUTAMTE TA 3BEPEXITb ANA AOBIAKA Y MAVBYTHIN
YMOBW rapaHTii BigpisHATLCS, SKLIO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCS B KOMEPLIMHUX LiNsaX».
1. [Nepep BUKOPUCTAHHAM MPOAYKTY YBaXHO NPOYMTaNTE Ta 3aBXAW AOTPUMYIATECH
HaBEAEHWX HUXKYeE IHCTPYKLiN. BupoBHuK He Hece BianoBiganbHOCTi 3a 6yab-ski 36MTKK,
CNpUYMHEHi 6yab-SKMM HENPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSM.
2. Bupib MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiflbkW B MPUMILLEHHI. He BUKOPUCTOBYTE NPOAYKT A4S
Byab-AKuX Linei, ki HeCyMiCHi 3 10r0 3aCTOCYBaHHSAM.
3. Jonyctuma Hanpyra 220-240 B, ~50/60 'y. 3 MipkyBaHb 6e3nekn HegoLinbHO
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NigKMoYaTK Kiflbka NPUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.

4. byabTe 0bepexHi Npy BUKOPUCTaHHI AiTen. He ao3sonsmnTe Qitam rpatucs 3 Bupobom.
He possonsinTe aitam abo ntogsam, siki He 3HaKTb NPUCTPIN, BUKOPUCTOBYBATH 1oro 6e3
Harnsgy.

5. MONEPEXEHHA: umm npnctpoem MoxyTb KOPUCTYBATICA AT BIKOM Big 8 pokiB Ta
0Cco6M 3i 3HMKEHUMI (I3NYHUMM, CEHCOPHUMM YW PO3YMOBUMM 3AIGHOCTSMMU, @ TaKOX
0cobu, ki He MaKoTb JOCBILY YU 3HAHHS NPUCTPOIO, NNLLE Mif HArnNsA0M ocobu,
BignoBiganbHoi 3a ixHo Be3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI W00 6e3neyHoro
BMKOPWCTaHHS NPUCTPOIO Ta 3HAKOTb NPO Hebe3nekw, NOB'S3aHi 3 MOro ekcnnyaTayieto.
[itn He noBWHHiI rpatucs 3 NpucTpoem. OunLLEHHS Ta 0BCNYroBYBaHHS MPUCTPOID HE
MOBUHHI MPOBOAMTUCS AITbMU, SKLLO M HE BUNOBHWIOCS 8 POKIB i Ui Al NpoBoaATLCS Nig
Harnsgom.

6. lNicns Toro, K BY 3aKiH4MTE BUKOPUCTOBYBATY BUPID, 3aBXau He 3abyBanTe 0bepexHo
BUWHSATW BUSKY 3 PO3ETKM, YTPUMYKOUM PO3ETKY PYKot. Hikonn He TArHiTb 3a kaberb
XureHHs!!!

7. Hikonu He kupanTe kabenb XUBEHHS, BUNKY abo BECb NpUCTpIit y Bogy. Hikonu He
nigaaaiiTe Bypi6 BNNBY aTMOCHEPHMX YMOB, HAaNpUKNaa, MPSIMUX COHSYHWUX NPOMEHIB
abo gouly Towo. Hikonm He BUKOPUCTOBYMTE BUPIO Y BONOTMX YMOBAX.

8. MNepioanyHo nepesipanTe CTaH kabernto XuUBNeHHs. AKLWO Kabenb XUBNEHHS
MOLLKOKEHO, BUPIO CNig 3BEPHYTUCA 40 NPOGECIHOTO CEPBICHOTO LEHTPY AN 3aMiHu,
1406 YHUKHYTM HEBEe3NeYHMX cUTyaLin.

9. Hikonu He BUKOpUCTOBYWTe BUPIG 3 NOLLKOZXEHUM Kabenem XMBMEHHS, SKLLO BiH 6yB
ynyLieHnin abo NOLIKOMKEHUIA IHLLIMM YMHOM, ab0 SIKLLO BiH HE NPALIOE HANEXHUM YUHOM.
He HamaraiTecs BigpeMOHTyBaTK HECPaBHUI BUPIB CaMOCTINHO, OCKINbKM Lie MOXe
NPU3BECTU A0 YPAXKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXau 3BepTanTe NOLUKOAXEHWN
NPUCTPI A0 NPOECINHOMO CEPBICHOMO LIEHTPY, 06 BiAPEMOHTYBATM i10r0. BCi pEMOHTHI
poBOTH MOXYTb BUKOHYBATU TiflbKW aBTOPWU30BaHi cneLianicTi. HenpaBunbHO BUKOHAHWIA
PEMOHT MOXe NMpW3BECTM 0 Hebe3neyHnx cuTyauin Ans KopucTysava.

10. Hikonu He knagitb BUPIO Ha rapsdi Yu Tenni NOBEPXHi Yy KyXOHHI Npunaau, Sk-0T
eneKTprUYHa AyXOBKa YW ra3oBUi KOHGopKa, abo 6nM3bko 40 HMX.

11. Hikonu He BuKOpuUCTOBYIMTE BUPIO NOGNN3Y rOpHOUMX PEYOBMH.

12. He po3sonsmnTe WHypy 3BMCaTH 3 Kpato CTINKW Ta HEe TOPKATUCS rapsiumx NOBEPXOHb.
13. Hikonu He 3annwanTe Bupi6 NigknoYeHUM SO [Kepena XuBneHHs 6e3 Harnsay.
HaBiTb SIKLLO BUKOPUCTAHHSA Ha KOPOTKUIM Yac nepepBaHo, BUMKHITb MOrO Bif Mepexi Ta
Bi'€QHANTE XUBMNEHHS.

14. Ins 3abe3neyeHHs J0AATKOBOrO 3aXMCTY B NIAHLIKO3i KMBMNEHHS PEKOMEHAYETHCS
BCTaHOBIIOBATW NpUCTpIN AuddeperymansHoro ctpymy (Y30) 3 HOMIHaNbHUM CTPYMOM
3annLKoBoro cTpymy He Binblue 30 MA. 3BepHITLCA B LbOMY NUTaHHI 4O NPOdECiHOro
ernexkTpuka.

15. MNocTaBTe NPUCTPIi Ha NOBEPXHI, CTINKI 4O BUCOKMX TEMMepaTyp.

16. He knagitb HisiKuX NpeaMeTiB Ha 3aKPUTUIA TPUSb.
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17. Ans HanexHoT UpKynauii noBiTpst HeobxigHa MiHiManbHa BigcTaHb 30 ¢M 3 ycix bokis
MPUCTPOIO.
18. He cTaBTe NpuCTpill Ha LBWAKO rapsiyi NOBEPXHI.
19. He poamilyiiTe npunag Ha ra3osin abo enekTpuyHii nnuTi, Bins CTiHW, a TakoX B
BeanocepeaHin 6nm3bkoCTi Big mxepen Tenna.
20. He BuKopuCTOBYMTE Liei NPUCTPIi 3 AepeBHUM BYrifnsm abo nogibHMMM roproymMu
MaTtepianamu.
21. MNepep OYNLLEHHSM, NEpeMILLEHHSIM, AEMOHTaXEM, 30MpaHHsAM Ta 36epiraHHAM rpuns:
BUMKHITb NPUCTPIN, Bif'egHaNTe MOrO Bif Mepexi Ta 3a4ekanTe, MOKW rpurib OXOMOHE.

22. i yac poboTtv npunagy Temneparypa AOCTYNHOI NOBEPXHI MOXe ByTK

& BMCOKOKO
Aitounit. Hikonm He TopkanTecs rapsumx noBepxoHb npuagy.

23. Hikonm He HOCITb MPUCTPIN, KOMNK BiH YBIMKHEHUI abo rapsyuit.

24. He cTaBTe NpUCTPIi Nif KYXOHHI NONMLi, OCKINbKM MiABULLYETLCA Temnepatypa Ta
napa.

25. LLIHyp U1BEHHS HE MOXHA NPOKNadaTh Hag NPUCTPOEM, BiH He MOBUHEH TopKaTues
abo 3HaxoguTMCs NoBnM3y rapsumnx NOBepXoHb. He CTaBTe NpUCTPIi Nig eNeKkTpudHy
pO3eTKy.

26. OuuwaiTe NpUCTpIN NICSA KOXHOrO BUKOPUCTAHHS.

27. He BMKOpUCTOBYITE Npuiag MOKPUMU pyKamu.

28. He TopkaiTecs NOBEPXHi MPUCTPOKD FOCTPUMM NpeaMeTamMm (Hanpuknag, HoxXeM)

29. He HakpwBaiTe HarpisasibHy MiuTy amoMiHIEBOK (POSbrOK0 TOLLO, OCKISbKY Lie MOXe
NPU3BECTU A0 HAKOMWYEHHS Tenna Ta NOLLKOZXKEHHS NacTUKOBUX AeTanen Ta NOKpUTTS.
30. He cTaBTe nocyA Ha HarpiBanbHi NNWTK Mifg Yac BUKOPUCTaHHS. [purb cnif BigkpueaTy
PpyYKoto abo pyyKoro BigMNOBIAHO 4O MOZeNi.

31. He BMKopuCTOBYITE NNACTUKOBWIA NOCYA Nig Yac poboTu 3 rpunem, BiH MOXe
pO3MNaBUTHCS.

ONMC NPUCTPOIO: enekTpuyHuin CBITNOAIOAHMIA rpunb 2-B-1

1. Pyuka
2. BepxHin kopnyc
3 HuHin kopnyc
4. CknapHi nepeaHi Hixku
5. Micue ans xupHoro geka
6. dikcatop
6a. PeryntoBaHHs B1COTU BEPXHBOTO KOPMYCY: 6 piBHIB
66. BriokyBaHHS BEPXHBOTO KOpNyCy - 3aKpUTTS, Ans 36epiraHHs
6c. DyHkuis posknagaHHs rpuns Ha 180°
7. XXuposuin niggoH
8. KHonka BriokyBaHHS! 3HIMHWX HarpiBanbHUX NnacTuH
9. CeiTnogioaHa naHenb ynpaeniHHs
9a. Kxonka ON / OFF 3 iHaukaTopHO namnoio
96. Pyyka 3 KHOMKOK [Nt perynioBaHHsi TeMMnepaTypy HKHbOI HarpiBanbHoi MuTH
9c. Pyyka 3 KHOMKOK Ans peryntoBaHHs TemnepaTypy BEpXHbOI HarpiBanbHOi NauTH
9d. lucnneit Temnepatypu Ha HWKHI naHeni
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9e. [lucnneit TemnepaTypy BEPXHLOI NaHENi
9f. IHgMKaTOp TepMoCTaTa BEPXHLOI NIACTUHN
9 1. IHovKaTOp TEpMOCTaTa Ha HXKHI naHeni
9 rog. [ucnneit poboyoro yacy (1 - 99 xBunuH)
9i. Knonka Taiimepa

S3HIMiTb yNakoBKy Ta BCi HaKNeliki Ta akcecyapy, ki 3HaXOAATbCS 30BHI Ta BCepeauHi MPUCTPOIO - MiX HarpiBanbHUMK NnacTuHamu.

MPUMITKA: Tpy nepLuomy BKIIOYEHHI rpUrb MOXE BUPOBNSITI HEBENMKY KiMbKICTb AUMY Yepe3 HarpiBaHHs feskux YacTuH. Lie
HOpMarbHo.
[MponoauLisi: fanTe rpunto NonpavioBaTy Kinbka XBUMKMH, 106 no36yT1Cs 3aBOACHKOrO 3anaxy.

IHCTPYKL|IA 3 BUKOPUCTAHHA
OYHKUis KOHTAKTHOrO rPUNS - NPUrOTYBaHHS i HA rpUNi Bifpasy 3 [ABOX CTOPIH.

1. MepexkoHaiTecs, LWo 06KaBI HarpiBanbHi MNACTUHK YuCTi. Mpu HeObXIAHOCTI NPOTPITh FPUIb BONOOK raHYIPKOK).

2. TlocTaBTe rpunb Ha Cyxy NAOCKY NOBEPXHIO Ta MIAKMIoYiTh A0 AKepena XvBneHHs:. IHankaTop xueneHHs (9a) brnmatime, a rpunb
BIAACTb KOPOTKWIA 3BYK «bey.

3. MocrasTe NoTOK ANS Xmpy (7) y NpusHayeHe Ans Lporo micue (5).

4. HatucHitb kHonky (9a) ON / OFF, i Ha gucnnei 3'aBuTbcs:

puennei (9d) "---"

pvcnnei (9 rog) "00"

pvcnnei (%) "---"

[MpuCTpiit nepenae B PEXUM OYiKyBaHHS.

5. LLlo6 3anycTuTh HYXKHIO HarpiBanbHy NKTY, HATUCHITL PyyKY (9b), NOTIM BCTaHOBITL NOTPIGHY TeMNepaTypy, NOBEPHYBLUN Py4Ky
BMpago, o6 36inblwmTy Temnepatypy (Makc. 230 C°), abo Bnigo, 106 3meHwuTy Temnepatypy (MiH. 60 C°). Ha aucnnei (9d)
BinobpasnTbCs BCTaHOBNEHa [[TemnepaTtypa. Temnepartypa Ha gucnnei 6numHe 5 pasis, i NpuUCTpiit noyYHe nporpisaTucs. [HankaTop
TepMmocTaTa Ans BEpXHbOI HarpiBanbHoi nnactuhu (9f) cTaHe YepBOHMM, 1106 BKka3aT, LU0 HarpiBaribHa NnuTa HarpiBaeTbes, a 3eNneHui
BKaaye, LU0 HarpiBanbHa nnuTa [ocArna 3aaaHoi Temneparypy.

BukoHaliTe Tak camo, BUKOPUCTOBYI0UM pyyky (9C) Anst BEpXHBOI HarpiBanbHOi NnTH.

6. 3ayekaitte Bnmabko 10 xBunuH. licns 3akiH4eHHS LbOro Yacy npunaj NoBUHEH [AOCATTY HeoOXiAHO! TeMnepaTypy, a iHAnkaTopu
Tepmoctata (9f) i (9g) cTaHyTb 3eneHuMM.

7. LLlo6 BCTaHOBUTU Yac, MiCMSt IKOTO MPUCTPIN BUMKHETBCS, YCTAHOBITL Yac, HaTUCHYBLLM kHonky (9i). Ha gucnnei (9 rog)
Bifo6pasnTbCS BCTAHOBNEHMIA Yac, MICIS YOro NPUCTPIi BUMKHETLCS 3 5 3ByKOBUMM curHanamu. MpucTpiit MoxHa nonepesHbo
BUMKHYTH, HAaTUCHYBLUK KHOMKY (9a) ON/OFF.

8. MoBHiCTIO BiAKPUITE BEPXHIl KOPMYC, B3SBLUMCH 3a PyyKy (1) i pIBHOMIPHO PO3NOZINMBLLM iXY Ha HarpiBanbHil NANTI.

9. BisbMiTbCst 32 BEpXHIO pyyky kopnycy (1) Ha rpuni Ta 3akpuiTe ii.

[puCTpil OCHALLEHWIA PErynaTOPOM BUCOTU BEPXHBLOTO Kopycy (6a), IkuiA MOXHa BCTAHOBUTY B OfHE 3 M'STW NOMOXEHb NEPEMILLIEHHAM
chikcyrodoro 3aTuckava (6) (puc. 2).

10. Yac npuroTyBaHHs Ha rpuni 3aimac Big KifbkoX A0 KiNbKOX XBUMMH i 3aNeXWTb Big TUMY NPOAYKTIB, SiKi BUKOPUCTOBYIOTLCA ANs
MpUroTyYBaHHS Ha rpuri, Ta piBHA TemnepaTypu.

11. Nig yac npuroTyBaHHs Ha rpuni inankatopu TepmoctartiB (9 i 9g) 3MIHATLCA 3 YEPBOHOTO Ha 3eMeHNi, Lo 03HAYaE, Lo TepMocTaTh
MpaLioroTb LMKNIYHO, MATPUMYOUM NOTPIGHY TemMnepaTypy HarpianbHNX NnT.

12. BigkpuitTe BEpXHIli KOPMYC i BUAMITL Ky Ha rpuni NNacTUKOBOK NONATKOK.

YBAT'A: He BuKopucTOBYiATe MeTanesi cTonosi npubopu abo rocTpi KyXoHHi iHCTPYMEHTH, OCKiNbKI BOHU MOXKYTb MOLUKOAUTY
HarpiBanbHi NauTy.

13. Mepepn Tvm, Sk fOAATY HACTYMHY NOPL|it0 CTPaB, ki NOTPIOHO roTyBaTU Ha rpUAi, 3aKPUIATE BEPXHIil KOPMyC, OB HarpiBanbHi
nnacTVHN AOCATNM 3aAaHoi TeMnepaTypu.

14. Konu 3akiHuuTe, Big'eaHaiTe rpunb Bif [xepena X1BMEeHHs Ta JanTe oMy OXOMOHYTY.

OyHKUis HACTINBHOTO rPUNS - MPUTOTYBaHHS iXi Ha rpuni 3 0fHOro GoKy.

1. MocTaBTe rpusib Ha YNCTY NNOCKY NOBEPXHIO.

2. MoMmicTiTb xu1poBui ALWKK (7) y BiaBeaeHe Micue (5).

3. LLlo6 poaropHyT¥ rpunb, nocyHbTe chikcatop (6) y nonoxenHst (6¢) Ha 180° (puc. 1)

4. PO3ropHiTb BEPXHIO Ta HIDKHIO HarpiBarbHi NAUTK, OB CTBOPUTY OfIHY BENMKY MOBEPXHIO FPUNS.

5. ObcmaxTe iy Ha rpuni 3 ofHoro 6oky, a NoTiM NepeknagiTb Ha iHLLYy CTOPOHY.

OYULLEHHA TA OBCITYrOBYBAHHA

1. Mepen OuMLLEHHSIM rpunsi NepekoHaTecs, Lo BiH XONOAHWIA Ha AOTWK i BIBKIOYEHWI Bif [Kepena XUBMEHHS.
2. MNpoTpiTb KOpNyC BOMOTOH0, @ MOTIM CYXOK0 TKaHWHO (abo NanepoBUM PYLLHIKOM).

3. LLlo6 oumcTnTU HarpiBanbHi NNacTHW, BUIAMITB iX 3 KOPMYCY, HATUCHYBLUM KHOMKY (8).

MuiiTe Tapinkv 3acobom Ans o4nLLEHHS AYXOBKW abo B NOCYAOMMIAHIN MaLLHI.
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[licns 0YNLLEHHS BUTPITb HACYXO OYMLLIEHI NNACTUHY Ta BCTAHOBITH iX Y NPUCTPIN.
4. He 3aHyptoliTe y BOZY.
5. 36epiraiiTe i3 3akpuTUM i 3a6M10KOBaHINM BEPXHIM KOpMycoMm, NepemicTuBLLM dikcaTop (6) y nonoxeHHs (6b).

TEXHIYHI JAHI:
[hxepeno xusnenHs:: 220-240 B ~ 50/ 60 I'y

HominanbHa noTyxHicTs: 2000 BT
MakcumanbHa notyxHicts: 3000 Bt

Y iHTepecax HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBULLa.

Byab nacka, BifaaiiTe kapToHHY ynakoBky B MicLe 360py Mykynatypu. MonituneHosi Miluku (PE) BUKUHYTU B CMITHUK NSt

nnactuky. BinnpavboBaHuit npucTpili NoBuHeH BTy BianNpaBneHni y BiANOBIAHY TOUKY 30epiraHHsl, TOMY LLO B NPUCTPOI €

HebesneyHi iHrpeaieHTy, ki MOXYTb CTAHOBWUTY 3arpo3y HaBKOMMLLHBOMY CepefoBMLLY. ENeKTpuiHMiA npucTpili noTpibHO
BN [0BEPHYTY TaK, LL0D 06MeXNTL 110ro NOBTOPHE BUKOPUCTaHHS. FKLLO Y NpuCTpoi € 6aTepeiikin, To NOTPIBHO iX BUTATHYTH i

BigAaTV 4O BiANOBIGHOTO NYHTKY.

SR) CPINCKN

BE3BEHOCHW YCITOBM BAXHA YIMYTCTBA O BE3BEEJHOCTW YNOTPEBE MOJINM
BAC MNMPOYUTAJTE MAXIBUBO 1 CAYYBAJTE 3A BYYHE PEOEPEHLIE

Ycnosw rapaHumje cy Apyrauvju ako ce ypehaj kopuctu y KomepuujanHe capxe”.

1. MNpe ynotpebe npon3soga NaxbyBo NpoUnTajTe 1 YBEK Ce NpuapkasajTe creaehnx
ynytctaea. [pon3sohay HWje ogroBopaH 3a 6uno kakay LTETy HacTany 6uno KakBoMm
3noynotpebom.

2. [ponsBoa ce cMe KOPUCTUTM caMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpy. HemojTe kopuctutu
Npom3B0A Yy B1Io Kojy CBPXY Koja HWje komnaTuburHa ca heroBoM NPUMEHOM.

3. MpumeHrbmBK HanoH je 220-240B, ~50/60X3. 13 6e3begHocHux pasnora, Huje
NpWKnagHo cnajaTit BULLE Ypehaja Ha jeaHy YTUYHMLY.

4. byguTe onpesHu kaga kopuctuTe Aely. He fo3sonute geuy aa ce urpajy ca
npou3sogoM. He fo3sonunTe aeum unn ocobama Koje He nosHajy ypehaj aa ra kopucte 6e3
Haasopa.

5. YMO3OPEHE: OBaj ypehaj Mory fa kopucte Aeua crapuja og 8 roauHa 1 ocobe ca
CMatEHUM PU3NYKAM, CEH3OPHUM UK MEHTAMHUM CNocobHOCTUMA, U ocobe 6e3
MCKYCTBa WK 3Hawa 0 ypehajy, camo noj Haa30poM L@ OArOBOPHOT 3a HUXOBY
Be3begHocT, unm ako cy noyyeHn o 6e3beaHoj ynotpebu ypehaja u CBECHI OnacHoCTH
Koje Cy noBe3aHe ca terosum pagom. [leua He 6u Tpebano aa ce urpajy ca ypehajem.
Unwhetse 1 ogpxaare ypehaja He 61 Tpebano aa obasrbajy Aela 0CUM ako Hucy
cTapuja og 8 roanHa 1 0Be akTUBHOCTU ce 06aBrbajy NoAd Hag30pOM.

6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuwhereM Npon3Boga, yBek He 3abopaBuTe Aa Naxrbneo
YKMOHUTE YTWKaY M3 yTUYHULE apxehn yTUYHWLY pykoM. Hukaaa He ByuuTe Kabn 3a
Hanajame!!!

7. Hukapa He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajake, yTukad unm Leo ypehaj y sogy. Hukaga He
U3naxuTe NpoM3BoA aTMOCKEPCKUM YCIIOBMMA Kao LUTO CY AMPEKTHA CyHYeBa CBETIOCT
UK K1Wa uTA. Hukaga HeMojTe KOpUCTUTW NPOM3BOL Y BIXKHUM YCIIOBUMA.

8. lNoBpemeHo NpoBepaBajTe CTawe Kabna 3a Hanajare. AKO je kabn 3a Hanajate
owTeheH, npounasog Tpeba ogHETM y NPOGhECMOHaNHY CEePBUCHY NoKaLMjy kako 6m ce

3ameHune kako bu ce nsberne onacHe chyau,Mje.
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9. Hukaga HemojTe KOpUCTUTY NPOM3BOA ca owTeheHM kabnom 3a Hanajake UK ako je
nao unu owTeheH Ha BUIO Koju APYrv HAYWH UMK ako He pagw UcnpasHo. He nokyluaeajte
camu [ia nonpaeu1Te HeucnpasaH NPOKU3BOZ jep TO MOXe JOBECTM [0 CTPYjHOr yaapa.
OwrTeheHn ypehaj yBek ogHecuTe Ha nokauujy npodecroHarHor cepeuca kako bucre ra
nonpasunu. Cee nonpaske Mory o6aerbaTi camo oBnaiiheHun cepaucepu. HenpasunHo
obaBrbeHa nonpaska MOXe WU3a3BaTi OnacHe CUTyaLnje 3a KOPUCHMKA.

10. Hkaga He cTaBrbajTe NpoM3BoA Ha unu 6nmsy Bpyhnx unm TONAMX NOBPLUMHA WU
KyXMHCKUX Ypehaja kao LUTO cy enekTpuyHa nehHuua unmu NUHCKA FOPUOHKK.

11. Hukaga He kopucTuTe NpouaBog y 6nnauHK 3anarbuemux matepuja.

12. He gossonute fa kabn B1cK Npeko MBKLE NynTa unv Aa foaupyje Bpyhe nospLUnHe.
13. Hukapa He ocTaBrbajTe NpoM3BOZ NPUKIbYYEH Ha U3BOP Hanajata 6e3 Hagsopa. Yak 1
Kaga je ynoTpeba npekuHyTa Ha KpaTko BpeMe, UCKIbYYUTE ra U3 Mpexe W UCKIbyyuTe
Hanajare.

14. [1a 6u ce 06e3bequna gogaTHa 3aLlTiTa, NPenopyyrbrBo je Aa ce Y CTPYjHO Komo
yrpaav 3awtuthu ypehaj (PLUL) ca peauayanHom cTpyjom Koja Huje Beha o 30 MA.
ObpaTtute ce npodecnoHanHoOM enexkTpuyapy y OBoM cnyyajy.

15. MocrasuTe ypehaj Ha NOBPLUKHE KOje Cy OTMOPHE Ha BUCOKE TEMMepaType.

16. He cTaBrbajTe HUKakBe npeaMeTe Ha 3aTBOPEHN POLLTUS.

17. 3a apgekBaTHy LUMpKynauujy Basgyxa HEONXOAHO j& MUHUMANHO pacTojare og 30uM ca
CBMWX CTpaHa ypehaja.

18. He noctasrbajTe ypehaj Ha 6p30 HanamjeHn4HO Bpyhe NOBpLUKHE.

19. He noctaBrbajte ypehaj Ha NAMHCKW N eNeKTPUYH LUNopeT, 6nnay 3uga, kao Hu'y
HenocpeaHoj 613nHK n3Bopa TonoTe.

20. Hemojte kopuctuth 0Baj ypehaj ca ApBEHUM YITbEM UM CIIMYHUM 3anarbMBuM
MaTepujanuva.

21. MNpe unwhersa, noMepatra, JEMOHTaXeE, CKnanakwa 1 CKNaguLLTea PoLLTAba:
Wckrbyuute ypehaj, MckrbyuuTe ra U3 enekTpuyHe Mpexe 1 cayekajte fa ce powTub
oxnagm.

22. Temnepatype npucTynayHe NoBpLUMHE MOry BUTK BUCOKE Kaja je ypenaj
& onepaTtuBHu. Hukaaa He foampyjte Bpyhe nospLumHe ypehaja.

23. Hukaga HemojTe HocuTu ypehaj kaga je yKibyyeH unu kaaa je spyh.
24. He craBrbajTe ypehaj ncnog KyxmkCckux nonuua, 36or cee Behe TonnoTe v nape.
25. Kabn 3a Hanajatbe ce He Moxe nonaraTi npeko ypehaja u He bu Tpebano aa foavpyje
unu byae 6nmay Bpyhux nosplmnHa. He ctaerbajte ypehaj ncnog enekTpuliHe yTuyHuLE.
26. OuucTuTe jeanHULY HaKkoH ceake ynoTpebe.
27. He kopuctute ypefhaj MOKpUM pykama.
28. He pogupyjTe noBpLuuHy ypehaja owTpum npeameTiMa (Hnp. HOXeM)
29. He nokpwBajTe rpejHy niovy anymuH1jyMckom qonmjom v cn., jep To Moxe
MpOoy3pOKOBaTW akymynauujy TONNoTe 1 OLTETUTU NMacTUYHE 4enoBe W npemas.
30. He cTaBrbajTe npubop Ha rpejHe nnoye Tokom ynotpebe. PowTuib Tpeba oTBOpUTH
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APLLKOM UMK OpLIKOM NpeMa Moaeny.
31. Hemojte kopuCTUTM NAcTUYHU NPMBOP Kagda pyKyjeTe poLTUILEM, MOXE Ce UCTOMUTK

OMNNC YPEBAJA: 2-y-1 NE[] enekTpu4HM poLTurb

1. Oplka
2. Foprbe kyhuwwTe
3 [lowe kyhuwwte
4. Cknonvee npetbe Hore
5. CtasuTe 3a TaLHy 3a MacHohy
6. CTesarbka 3a 3akrbyyaBatbe
6a. nofeLuaBatbe BUCKHE ropkser KyhnwTa: 6 HuBoa
60. Mopra brokaga kyhuwTa - 3aTBaparbe, 3a CknaguiuTee
6u. dyHKUMja oTBapara powTurba 180°
7. Mocypna 3a macHohy
8. [lyrme 3a 3akrbyyaBatbe 3a rpejHe Nioye Koje Ce MOry YKMOHUTU
9. JIEQ koHTponHa Tabna
9a. OH / 09 nyrme ca MHAMKATOPCKOM NaMnuLIOM
96. [lyrme ca fiyrMeTOM 3a perynucarse Temnepatype [oke rpejHe nnove
9u. flyrme ca fAyrMeTOM 3a perynucarse TemnepaType ropke rpejHe nmoye
90. Mpukas TemnepaType AoHe Nroye
9e. Mpuka3 Temneparype ropke nnoye
9. MHamnkaTopcka namnuua TepmMocTara Ha roproj nioum
9r. MHamkaTopcka namMnuua TepmMocTaTta Ha A0H0j Moum
9x. Mpuka3 pagHor BpemeHa (1 - 99 muHyTa)
9n. flyrme Tajmepa

YKIOHUTE NakoBatbe 1 CBE HarnenHuLe v AofaTke Koju ce Hanase crorba v yHyTap ypehaja - uamehy rpejHux nnova.

HAMOMEHA: Kapa ce npsu nyT ykrbyuu, POLUTUIL MOXe NPOU3BECTY Mary KOMMYMHY AuMa, 360r 3arpeBarba oapefeHnx genosa. To je
HOpMarHo.
[Mpegnor: nycTuTe fa poLITUb PaaN HEKOMMKO MUHYTa fa Bucte ce ocnobogunu abpuukor mypuca.

YMNYTCTBO 3A YNOTPEBY
OyHKLMja KOHTAKTHOT POLLTUbA - NeYetbe XpaHe ca obe CTpaHe oajeaHOM.

1. YBepuTe ce aa cy obe rpejHe nnoye yucte. Ako je notpe6Ho, 06puLLIMTE POLLTUTD BIIaXHOM KPMOM.

2. MocTaBuTe poLTUIb Ha CyBY, PaBHY NOBPLUMHY M MPUKIbYYMTE Ha U3BOP Hanajatba. flamnuua nHaukaTopa Hanajara (9a) he
TpenTaTy v powTb hie emMUToBaTy KpaTak 3ByK 'Oe'.

3. Mocrasute nocyay 3a macHohy (7) Ha 3a To npeasufeHo mecTo (5).

4. NMputuchute gyrme (9a) YKIbYYEHO / UCKIbYYEHO u Ha aucnnejy he Gutu npukasaHo:

npukas (9g) "---"

npuka3 (9x) "00"

npukas (%) "---"

Ypehaj he npehu y pexvm npunpasHOCTA.

5. [la BucTe NoKkpeHynn AOkY rpejHy nnody, nputuchuTe ayrMe (96), a 3aTMM NOAECHUTE KerbeHy TeMNnepaTypy OkpeTarweM AyrmeTa
yaecHo aa noseharte Temnepatypy (makc. 230 L|*), nnv yneBo aa cmarute Temnepatypy (MuH. 60 L|*). Ha gucnnejy (9a) he ce
npukasaTy nogelueHa Temnepatypa. Temnepatypa Ha aucnnejy he Tpentatu 5 nyta 1 ypehaj he novetn aa ce 3arpesa. MiHankatopcka
namnuua TepMocTaTa 3a ropky rpejHy nnody (9cb) he nocraty LpBeHa a 61 03Hauuna Aa ce rpejHa nnoya 3arpesa, a 3eMeHo CBETNo
rokasyje Aa je rpejHa nroya AOCTUINA NOAELLEHY TeMnepaTypy.

HacraBuTe Ha nct Haumk kopuctehu fyrme (9u) 3a ropby rpejHy nnouy.

6. Cavekajte oko 10 MuHyTa. HakoH oBor BpemeHa, ypefjaj 61 Tpebano aa gocturHe notpebHy TemnepaTtypy, a MHANKATOpCKe NamnuLe
Tepmoctata (9¢) v (9r) he noctatn 3eneHe.

7. [la bucte nogecunu BpeMe HakoH kojer fie ce ypehaj uckrbyunTy, nogecute Bpeme NpuTuckoM Ha ayrme (9v). Ha gucnnejy (9x) he ce
npuKasaTh NoLeLLEeHo BpeMe, HakoH Yera he ce ypehaj uckrbyunty ca 5 3ByyHMX curHana. Ypehaj ce Moxe NpeTxoaHo UCKIbYUNTH
nputuckom Ha ayrme (9a) OH/O®®.

8. MoTnyHo oTBOpUTE ropkbe kyhuwiTe Tako WwTo heTe yxBaTuTI pyudKy (1) 1 paBHOMEPHO PacropeanTy XpaHy Mo rpejHoj Mnoum.

9. YxBaTtuTe ropy pyuKy Kyhuwta (1) Ha pelueTku v 3aTBopuTe je.

Ypehjaj je onpemrbeH ca nogellaBareM BUCUHE roprser kyhuwta (6a), koje ce Moxe NOCTaBUTH  jefiaH Of NET noroxaja nomMeparem
konye 3a 3akrbyyaBatbe (6) (Cn. 2).

10. Bpeme nevetba Tpaje 0 HEKONMKO A0 HEKOMMKO MUHYTA W 3aBUCK Of BPCTE XpaHe Koja Ce KOpUCTY 3a Neyerse U H1Boa
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Temneparype.

11. Tokom neyerba, MHAMKaTOpCKka ceeTna Tepmoctata (9 1 9r) he ce NPOMEHUTH 13 LiPBEHE Y 3eMeHy, LUTO 3Ha4M Aa TEpMOCTaTy
paje Uuknu4yHo, oapxasajyhn ogrosapajyhy Temnepatypy rpejHux nnoya.

12. OTBOpUTE rOpH-E KYRNLLTE 1 YKNOHUTE XpaHy ca PoLLTUIba NAACTUYHOM NONaTULIOM.

OMPES3: HemojTe KopucTUTM MeTanHu Mpubop 3a jeno Ui oLITPE KyXukCKe anate jep Mory OLITETUTM rpejHe nrove.

13. MNpe ponaatba cnefehe cepuje xpaHe 3a poLLTUTb, 3aTBOPUTE rophse KyhuLUTe Tako fa rpejHe nnoyve AOCTUTHY NOAELLEHy
Temneparypy.

14. Kapa 3aBpLumTe, UCKIbY4MUTE POLLTUIBL W3 M3BOPA Hanajatba 1 0CTaBUTe Aa ce OXnafy.

®yHKUMja CTOHOT POLLTUIBA - MEYEHE XPaHe Ha jeAHOj CTpaHu.

1. MocTaBuTe POLUTUIBL Ha YUCTY, PaBHY MOBPLUNHY.

2. MocrasuTe noHal (7) Ha 3a To npeauheHo MecTo (5).

3. [la bucTe packnonunyu poLLTUIb, TypHUTE CTe3arbky 3a 3akrbyyaBarbe (6) y nonoxaj (6u) 180° (Cn. 1)

4. PacknonuTe ropkbsy M [IokbY rPEjHY Moy fa HanpasuTe jeaHy BENUKY NOBPLUMHY 3@ POLUTUTb.

5. MeuuTe xpaHy Ha jeHOj CTpaHW, a 3aTM je npebauuTe Ha Apyry CTpaHy.

YNLLITREHE U OPXKABAHE

1. Mpe uiwherba powwTurba, yBepuTe Ce Aa je XNafaH Ha AOANP 1 [ia je UCKTbYYeH 13 U3Bopa Hanajakba.

2. Qumuctute KyhuLTe BNAXHOM, @ 3aTUM CyBOM KPrOM (MnK nanupHuM yopycom).

3. [la bucTe oumcTUNM rpejHe Nnove, YKMOHUTE UX U3 kyhuwTta nputuckom Ha ayrmag (8).

OumcTuTe NNoye cpeacTBOM 3a Hnihere nehHuLe Unu y MalLnHK 3a Npakbe CynoBa.

HakoH unwhersa, 0bpuLLnTe ouMILReHe Noye CyBUM U MOHOBO MX MHCTanupajTe y ypehaj.

4. He notanajte y Bogy.

5. UYyBajTe ca 3aTBOPEHIM ropksiM KYRWLLTEM U 3aKrby4aHM NOMEpareM cTere 3a 3akibyyaBatse (6) y nonoxaj (66).

TEXHWYKM NOJALM:

113Bop Hanajara: 220-240B ~ 50 / 60X3
HaaueHa cHara: 2000B

MakcumanHa cHara: 3000B.

3a 3allTUTY XKMBOTHE CPEAMHE: MONIUMO Bac fia OfBOJUTE KapTOHCKE KyTUje 1 NNacTUyHe Kece 1 OANOXMUTE UX Y
onroeapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga byne ncnopyyeH Ha HameHcke cakynrbaHe Tauke 36or
OLUTPUX KOMMOHEHTH, LUTO MOXe yTULaTK Ha XUBOTHY cpeauHy. HemojTe ognaratv oBaj ypefjaj y 3ajeaHnuky kopny 3a
oTnarke.

(SL) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE PROSIMO, DA
GA POZORNO PREBERITE IN HRANITE ZA PRIHODNJO REFERENCE

Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja v komercialne namene."

1. Pred uporabo izdelka pozorno preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ne odgovarja za kakrdno koli $kodo zaradi kakrsne koli napa¢ne uporabe.

2. Izdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. [zdelka ne uporabljajte za namene, ki niso
zdruzljivi z njegovo uporabo.

3. Veljavna napetost je 220-240V, ~50/60Hz. 1z varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti
veC naprav v eno vticnico.

4. Bodite previdni pri uporabi otrok. Otrokom ne dovolite, da se igrajo z izdelkom. Otrokom
ali osebam, ki naprave ne poznajo, ne dovolite, da jo uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let in osebe z
zmanjSanimi fizicnimi, senzoriénimi ali duSevnimi zmoznostmi, ali osebe brez izkuen; ali
znanja o napravi, le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost oz. ¢e so bili
pouceni 0 varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njenim
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delovanjem. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci$¢enja in vzdrzevanja naprave ne
smejo izvajati otroci, razen ¢e so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.
6. Ko koncate z uporabo izdelka, vedno ne pozabite nezno odstraniti vtiCa iz elektricne
vtiénice, drZite vticnico z roko. Nikoli ne vlecite za napajalni kabel!!!
7. Napajalnega kabla, vtia ali celotne naprave nikoli ne dajajte v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna son¢na svetloba ali dez itd.
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.
8. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poskodovan, je treba
izdelek obrniti na strokovno servisno mesto, da ga zamenjajo, da se izognete nevarnim
situacijam.
9. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je padel na tla ali
kako drugace poSkodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte sami popraviti
pokvarjenega izdelka, ker lahko povzroCi elektriéni udar. PoSkodovano napravo vedno
obrnite na strokovno servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo
pooblasceni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroi nevarne situacije za
uporabnika.
10. Izdelka nikoli ne postavljajte na ali blizu vrocih ali toplih povrsin ali kuhinjskih naprav,
kot je elektriCna pecica ali plinski gorilnik.
11. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini vnetljivih snovi.
12. Ne pustite, da kabel visi ez rob pulta in se ne dotika vroCih povrsin.
13. Izdelka nikoli ne puscajte prikljuCenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi Ce je
uporaba za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omrezja in izkljuite napajanje.
14. Za zagotovitev dodatne za$cite je priporocljiva vgradnja naprave za diferen¢ni tok
(RCD) v napajalni tokokrog z nazivno vrednostjo preostalega toka najve¢ 30 mA. V tej
zadevi se obrnite na profesionalnega elektricarja.
15. Napravo postavite na povrsine, ki so odporne na visoke temperature.
16. Na zaprt zar ne postavljajte nobenih predmetov.
17. Za zadostno krozZenje zraka je potrebna minimalna razdalja 30 cm od vseh strani
naprave.
18. Naprave ne postavljajte na hitro obasno vroCe povrsine.
19. Naprave ne postavljajte na plinski ali elektri¢ni Stedilnik, blizu stene, pa tudi v
neposredni blizini virov toplote.
20. Te naprave ne uporabljajte z ogljem ali podobnimi gorljivimi materiali.
21. Pred cisCenjem, premikanjem, demontazo, sestavljanjem in shranjevanjem Zara:
Izklopite napravo, jo odklopite iz elektricnega omrezja in pocakajte, da se zar ohladi.
22. Temperature dostopne povrsine so lahko visoke, ko je aparat
& delovanie. Nikoli se ne dotikajte vro€ih povrsin naprave.

23. Nikoli ne nosite naprave, ko je vklopljena ali ko je vroCa.
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24. Naprave ne postavljajte pod kuhinjske police zaradi naras¢ajoCe toplote in pare.

25. Napajalnega kabla ni mogoCe poloZiti ¢ez napravo in se ne sme dotikati vrocih povrsin
ali biti blizu njih. Naprave ne postavljajte pod elektricno vticnico.

26. Ocistite enoto po vsaki uporabi.

27. Aparata ne uporabljajte z mokrimi rokami.

28. Ne dotikajte se povrSine naprave z ostrimi predmeti (npr. nozem)

29. Grelne ploSc¢e ne prekrivajte z aluminijasto folijo ipd., saj lahko to povzroCi kopi¢enje
toplote in poSkoduije plasti¢ne dele in premaz.

30. Med uporabo ne odlagajte pripomockov na grelne plosge. Zar je treba odpreti z
ro¢ajem ali roCajem glede na model.

31. Pri rokovanju z zarom ne uporabljajte plasti¢nih pripomockov, saj se lahko stopi.

OPIS NAPRAVE: 2-v-1 LED elekricni zar

1. Rocaj

2. Zgornje ohisje

3 Spodnje ohije

4. Zlozljive sprednje noge

5. Postavite za maS¢obni pladenj

6. Zaklepna sponka
6a. nastavitev viSine zgornjega ohisja: 6 stopenj
6b. zgornja blokada ohi$ja - zapiranje, za shranjevanje
6c. Funkcija razgrnitve zara 180°

7. Pladenj za ma3¢obo

8. Gumb za zaklepanje za odstranljive grelne ploS¢e

9. LED nadzorna plos¢a
9a. Gumb za vklop / izklop z indikatorsko lucko
9b. Gumb z gumbom za regulacijo temperature spodnje grelne plosce
9c. Gumb z gumbom za regulacijo temperature zgornje grelne plos&e
9d. Prikaz temperature na spodnji plos¢i
9e. Prikazovalnik temperature zgornje plosce
9f. Indikatorska lucka termostata na zgornji ploS¢i
9 g. Indikatorska lucka termostata na spodnji plo3ci
9h. Prikaz delovnega ¢asa (1 - 99 minut)
9i. Gumb ¢asovnika

Odstranite embalaZo ter vse nalepke in dodatke, ki so zunaj in znotraj naprave — med grelnimi plo§¢ami.

OPOMBA: Ko se Zar prvi¢ vklopi, se lahko zaradi segrevanja dolo¢enih delov pojavi rahlo dimljenje. To je normalno.
Predlog: pustite zar delovati nekaj minut, da se znebite tovarniskega vonja.

NAVODILA ZA UPORABO
Funkcija kontaktnega Zara - pecenje hrane na obeh straneh hkrati.

1. PrepriCajte se, da sta obe grelni plosci Cisti. Po potrebi Zar obrisite z vlazno krpo.

2. Zar postavite na suho, ravno povrsino in ga prikljucite na vir napajanja. Indikatorska luc¢ka napajanja (9a) bo utripala in zar bo oddal
kratek zvok "be".

3. Pladenj za ma$¢obo (7) postavite na za to predvideno mesto (5).

4. Pritisnite gumb (9a) ON / OFF in na zaslonu se bo izpisalo:

prikaz (9d) "---"

prikaz (9h) "00"

prikaz (9e) "---"

Naprava bo presla v stanje pripravijenosti.

5. Za zagon spodnje grelne plo$ce pritisnite gumb (9b), nato nastavite Zeleno temperaturo z obraéanjem gumba v desno, da povecate
temperaturo (maks. 230 C°), ali v levo, da znizate temperaturo (min. 60 C°). Na zaslonu (9d) se prikaZe nastavljena temperatura.
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Temperatura na zaslonu utripne 5-krat in naprava se bo zacela segrevati. Indikatorska lucka termostata za zgornjo grelno plo$co (9f) bo
zasvetila rdece, kar pomeni, da se grelna plo$¢a segreva, zelena lucka pa, da je grelna plos¢a dosegla nastavljeno temperaturo.

Na enak nacin ravnajte z gumbom (9c) za zgornjo grelno plosco.

6. Pocakaijte priblizno 10 minut. Po tem ¢asu naj naprava doseze zahtevano temperaturo in indikatorski lucki termostata (9f) in (9g)
zasvetita zeleno.

7. Za nastavitev ¢asa, po katerem se bo naprava izklopila, nastavite ¢as s pritiskom na gumb (9i). Na zaslonu (9h) se prikaZe nastavljen
¢as, po katerem se naprava izklopi s 5 piski. Napravo lahko predhodno izklopite s pritiskom na gumb (9a) ON/OFF.

8. Popolnoma odprite zgornje ohisje tako, da primete ro¢aj (1) in enakomerno porazdelite hrano po grelni ploSc¢i.

9. Primite zgorniji ro¢aj ohisja (1) na Zaru in ga zaprite.

Naprava je opremljena z nastavitvijo viSine zgornjega ohisja (6a), ki jo s premikanjem zaklepne sponke (6) nastavite v enega od petih
polozajev (slika 2).

10. Cas pecenja na zaru traja od nekaj do nekaj minut in je odvisen od vrste hrane, ki se uporablja za Zar, in stopnje temperature.

11. Med peko na Zaru se indikatorske lucke termostatov (9f in 9g) spremenijo iz rdece v zeleno, kar pomeni, da termostati delujejo
cikli¢no in vzdrZujejo pravo temperaturo grelnih plos¢.

12. Odprite zgornje ohisje in s plasti¢no lopatico odstranite hrano na Zaru.

POZOR: Ne uporabljajte kovinskega jedilnega pribora ali ostrih kuhinjskih pripomockov, saj lahko po$koduijejo grelne plosce.

13. Preden dodate naslednjo serijo hrane za Zar, zaprite zgornje ohisje, tako da grelne plosce dosezejo nastavljeno temperaturo.

14. Ko koncate, odklopite zar iz vira napajanja in pustite, da se ohladi.

Funkcija namiznega Zara - peCenje hrane na eni strani.

1. Zar postavite na €isto, ravno povrsino.

2. Mascobo (7) postavite na za to dolo¢eno mesto (5).

3. Za odpiranje Zara potisnite zaklep (6) v polozaj (6¢) 180° (slika 1)

4. Odprite zgornjo in spodnjo grelno plo$¢o, da ustvarite eno veliko povrsino Zara.

5. Hrano pope¢emo na Zaru na eni strani, nato pa jo prestavimo na drugo stran.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Pred ¢iSCenjem Zara se prepricajte, da je hladen na dotik in izklju¢en iz vira napajanja.

2. Ohisje o€istite z viazno in nato suho krpo (ali papirnato brisaco).

3. Za ¢is¢enije grelnih plos¢ jih odstranite iz ohisja s pritiskom na gumbe (8).

Plosce o€istite s Cistilom za pecico ali v pomivalnem stroju.

Po Cis&enju ociscene plosce obrisite do suhega in jih ponovno namestite v napravo.

4. Ne potapljajte v vodo.

5. Shranjujte z zaprtim zgornjim ohi$jem in zaklenjenim tako, da zaklepno objemko (6) premaknete v polozaj (6b).

TEHNICNI PODATKI:
Vir napajanja: 220-240V ~ 50/60Hz
Nazivna mo¢: 2000W
Najvecja mo¢: 3000W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevame elemente lahko
predstavljajo nevarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loceno dati nazaj na mesta skladi$cenja.
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(BG) BBITAPCKY

YCJI0BNA 3A BESOMNACHOCT BAXHW MHCTPYKLIM 3A BE3OMNMACHOCT HA
YINOTPEBA MONA, MPOYETETE BHUMATEJIHO 1 3ANA3ETE 3A Bb[ELLA
CIMPABKA

["apaHLMOHH1TE YCOBWS Ca PasfiMyHK, ako YCTPOMCTBOTO Ce U3MOSI3Ba 3a ThProBCKM
Lenu."

1. Mpeaw ga usnonssate NPoAyKTa, MONS, NPOYETETE BHUMATESTHO W BUHArV crnassanTe
CregHUTe MHCTPYKUMK. [pon3BoaUTENST He HOCW OTFTOBOPHOCT 3a LETH, Ob/IKaLLM Cce Ha
HenpasunHa ynotpeba.

2. [popykTbT TpsbBa Aa ce 13norn3ea camo Ha 3akpuTo. He u3nonaeaiTe NpoaykTa 3a
Lienn, KOUTO He ca CbBMECTUMM C NPUSTOKEHUETO My.

3. Mpunoxumoto HanpexeHune e 220-240V, ~50/60Hz. OT cbobpaxeHuns 3a 6e3onacHocT
He € NOAXOAALLO a CBbP3BaTe HAKOSKO YCTPOMCTBA KbM €MH eNTEKTPUYECKI KOHTAKT.

4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo 13nonasaTte Aeua. He no3sonseaiiTe Ha geuata ga
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CW UrpasiT ¢ NpoaykTa. He no3sonsiBanTe Ha Aela unm xopa, KOUTo He No3HaBaTt
YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop.

5. MPEOYNPEXOEHWE: Tosa ycTpoicTBO MOXe Aa Ce M3non3sa oT Aela Hag 8 roguHu n
nmua ¢ HamarneHu uan4ecki, CETMBHW UM YMCTBEHW CnocobHOCTM nnu nuua 6e3 onnut
U NO3HaHMS 3a YCTPOMCTBOTO, Camo NoA HabrnioaeHNETOo Ha nuue, OTFOBOPHO 3a
TsIXHaTa 6e30MacHOCT, UK ako ca Bunu MHCTpyKTUpaHW 3a BesonacHaTa ynoTtpeba Ha
ypeaa v ca HasiCHO C OnacHOCTUTe, CBbp3aHu C HerosaTa paboTa. [leyarta He Tpsbsa aa
UrpasiT ¢ yCTpomcTBoTo. MoYNCTBAHETO M NOAAPBXKATA HA ypeda He TpsibBa aa ce
M3BBPLLBAT OT AeLia, OCBEH ako He ca Haf 8 roAnHM 1 Te3n AENHOCTY Ce U3BbPLLBAT Nog
HabntoaeHue.

6. Cnep KaTo NpUKMOYMTE C M3NOM3BAHETO Ha NPOAYKTA, BUHArM He 3abpassiTe
BHUMATESIHO Aia U3BaauTe Liencena OT KOHTaKTa, KaTo AbpXuTe KOHTaKTa ¢ pbka. Hukora
He AbpnaiTe 3axpaHBalyms kaben!!!

7. Hukora He nocTaBsiTe 3axpaHBaLLms kaben, wencena unm UanoTo YCTPOMCTBO BbB
Bojata. Hukora He usnarainTe NpogykTa Ha aTMOCEPHM YCIOBKUS KaTo Npsika CITbHYeBa
CBET/NMHA UMK ObXA U T.H. HKora He n3nonasanTe NpogyKTa BbB BMaXHW YCIOBUS.

8. MNeproanyHo NpoBepsiBanTe CbCTOSHMETO Ha 3axpaHBaLLmMs kaben. AKo 3axpaHBaLLmaT
kaben e noBpeaeH, NpoayKTLT TpsibBa Aa ce 06bpHe KbM NpodecroHaneH cepams, 3a lina
Obae NoOAMEHEH, 3a fa ce u3berHat onacHu CUTyaLuu.

9. Hukora He u3nonaBanTe NPoAyKTa ¢ NOBpeaeH 3axpaHBaLy kaben unn ako e 6un
WM3MyCHAT MM NOBPEAEH MO HAKAKbB APYr Ha4WH Unu ako He paboTu npasunHo. He ce
ONWUTBaNTe CaMu ja PEMOHTUpaTE AeheKTHUS NPOAYKT, 3aLl0TO TOBa MOXe [a AoBeae A0
TOKOB yaap. BuHaru obpbLuainte noBpeaeHOToO YCTPOMCTBO B NPOECOHANeH Cepam3, 3a
Mpa ro nonpasuTe. Beuyki peMOHTM MoraT fa ce U3BBbPLUBAT Camo OT OTOPU3MPaHK
CepBU3HM creumanucT. HenpaBuiHO M3BBLPLUEHUST PEMOHT MOXeE [a A0BeAe [0 OnacHu
cuTyauum 3a notpeburens.

10. Hukora He nocTaBsiTe NpodykTa BbpXy Unu 6130 40 ropeLyy unm Tonmnm
MOBBPXHOCTU UMM KyXHEHCKM ypeau KaTo enekTpuyecka dypHa unm razosa ropernka.

11. Hukora He u3nonaeaiTe npoaykTa B 6rM30CT A0 3ananumm BeLLecTBa.

12. He nosgonsBaiiTe kabenbT Aa BuUCcK Hag pbba Ha nnoT unn Aa AOKOCBa ropeLuy
MOBBPXHOCTH.

13. Hukora He ocTaBsiiTe NpoayKTa CBbP3aH KbM U3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Hag3op.
[opw koraTo ynotpebata e npekbcHaTa 3a KpaTko BpEME, U3KIOYeTe o 0T Mpexata
W3KIOYETE 3axpaHBaHETO.

14. 3a ocurypsiBaHe Ha JOMbHUTENHA 3alyMTa € NPenopbYMTENHO B 3axpaHBallaTa
Bepura aa ce MoHTUpa 3awuTHo yctponcTeo (RCD) ¢ HOMMHAMEH TOK Ha OCTaTbY€EH TOK
He noeye oT 30 mA. CBbpxkeTe ce C NpodecnoHaneH enekTpoTEXHUK Mo TO3M BBMPOC.
15. MNocTaBeTe YCTPONCTBOTO BbPXY NOBLPXHOCTM, KOUTO Ca YCTONYMBI HA BUCOKM
TEMNepaTypw.

16. He nocraBsiTe HUKaKBM NpeaMeT BbpXy 3aTBOPEHaTa ckapa.

17. 3a agekBaTHa LMpKynaums Ha Bbagyxa € HeobX0AMMO MUHUMaNHO pascTosiHue oT 30
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CM OT BCUYKM CTPaHW Ha YCTPOMCTBOTO.
18. He nocraBsiiTe yCTpONCTBOTO BbPXY 6BP30, NEPUOLNYHO FOPELLY NOBBPXHOCTMU.
19. He nocraBsiiTe ypeaa Ha ras3oBa unu enektpuyecka neyka, 6mm3o go creHara, Kakto u
B HEMocpeAcTBeHa BnM30CT 40 U3TOYHULM Ha TOMMMHA.
20. He n3nonagaiiTe ToBa YCTPONCTBO C BBITEH UMK NOA0OHW ropuMM MaTepuan.
21. MMpeay nouncTBaHe, NpeMecTBaHe, AeMOHTUPaHe, CriobseaHe U CbxpaHeHue Ha
ckapara: VkmoyeTe ypepa, U3KnioYeTe ro OT enekTpuyeckara Mpexa 1 nsdakainte,
[0KaTO CKapaTa WU3CTUHe.

22. TemnepatypaTa Ha [oCcTbnHaTa NOBbPXHOCT MOXe Aa Obae BUCOKa, KoraTo
& ypeabT € paboTelmn. Hukora He JOKOCBanTe ropeLyuTe NOBbPXHOCTM Ha ypeaa.

23. Hukora He HoceTe YCTPOMCTBOTO, KOraTo € BKMOYEHO MW KOraTo e ropeLLo.
24. He nocTaBsnTe ypena nog KyXHeHCK padptoBe, nopaay Hagurallata ce TonmnmHa 1
napa.
25. 3axpaHBawsT kaben He MOXe [a ce nonara BbpXy YCTPOWCTBOTO U He TpsibBa aa
[0KOCBa Unu fa e 6rn30 4o ropeLyy NoBbPXHOCTW. He nocTaBsmTe yCTPONCTBOTO Nog,
eNeKTPUYECKM KOHTAKT.
26. MNouncTBante ypena cnep Besika ynotpeba.
27. He n3nonagaiiTe ypeda ¢ MOKpM pbLe.
28. He pokocBaiTe NOBBLPXHOCTTA Ha YCTPOWCTBOTO C OCTPU NpeaMeTH (Hanp. HOX)
29. He nokpuBainTe HarpeBaTenHara nnoya ¢ anymmMHMeBo ponuno u ap., Tbi kaTo ToBa
MOXe [a NPUYMHU HaTpynBaHe Ha TONMWHA 1 4a NoBpeay NNacTMacoBUTe YacTu U
MOKPUTMETO.
30. He nocTaBsinTe npubopu BbPXY HarpeBaTenHUTE N04YM No Bpeme Ha ynotpeba.
Ckapata TpsibBa fja ce 0TBaps C ApbXKa Unv ApbXKa cnopeg Mogena.
31. He n3nonsgainte nnactMacoBu CbAoBe, korato 60paBuUTe C ckapata, MOXe Aa ce
pasTonu.

OMUCAHME HA YCTPOMCTBOTO: 2-8-1 LED enekTpuyecka ckapa

1. [pbxka
2. FopeH kopnyc
3 [loneH kopnyc
4. CrbBaemu NpeaHm kpayeTta
5. MocraseTe 3a TaBa 3a Ma3HWHa
6. LLiunka 3a 3akntouBaHe
6a. perynupaxe Ha BUCOYMHATA Ha rOpHUS Kopryc: 6 H1Ba
66. ropHa 6r1ok1poBKa Ha kopryca - 3aTBapsiHe, 3a CbXpaHeHue
6B. dyHKLMS 3a pasrbBaHe Ha ckapa 180°
7. TaBa 3a MasHWHa
8. ByTOH 3a 3aKntouBaHe 3a NOABVKHW HarpeBaTENHN No4u
9. LED koHTponeH naHen
9a. BytoH ON / OFF ¢ nHgumkaTtopHa namna
96. Konye ¢ 6yToH 3a perynupaHe Ha TemnepaTypaTa Ha AonHaTa HarpeBaTenHa nnova
98. Konue ¢ ByToH 3a perynupaHe Ha TemnepaTyparta Ha ropHaTa HarpeeaTtenHa nnova
9r. MokassaHe Ha TemnepaTypaTa Ha JonHaTa nrova
90. ucnnen 3a Temnepatypara Ha ropHata nrnova
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9f. iHoukaTopHa namna 3a TepMocTaT Ha ropHaTa nnova
9rp. MHavkaTopHa namna Ha TepMocTaTta Ha fonHaTa nnova
9y. MokasBaHe Ha paboTHOTO Bpeme (1 - 99 MuHYTH)

9i. byToH 3a Taitmep

OTCTpaHeTe OnakoBKaTa 1 BCUYKM CTUKEPU U akcecoapu, KOUTO Ca OTBBbH M BbTPE B ychOl?ICTBOTO - MeXay HarpesaTenHuTe nnoyu.

3ABENEXKA: KoraTo ce BKNtoum 3a MbpBM MbT, CkapaTa MOXe Aa NPOM3Bee Manko KOfMYECTBO AvM, MOPaam HarpsiBaHeTo Ha
onpegenexyn Yactu. HopmarnHo e.
lMpennoxeHue: ocTaBeTe ckapaTa Ja paboTu HAKOMKO MUHYTK, 3a fia Ce OTbPBETE OT 3aBOfckaTa MMpU3Ma.

WHCTPYKLIW 3A YNIOTPEBA
OYHKLWSI KOHTaKTEH U - NeYeHe Ha XpaHa oT [BETe CTPaHu HaBeHbX.

1. YBepeTe ce, Ye v [iBeTe HarpeBaTemnHu Nnoyn ca Ynctu. Ako e Heobxoaumo, n3bbpLueTe ckapaTa ¢ BnaxHa Kbpna.

2. ocTaBeTe ckapaTa BbpXy Cyxa, paBHa MOBBPXHOCT 1 F0 CBBbPXETE KbM U3TOYHUK Ha 3aXpaHBaHe. /IHAMKaTopbT Ha 3axpaHBaHETo
(9a) we mura 1 ckapaTa Le n3gage KpaTbk 3ByK ,be”.

3. MocraBeTe TaBaTa 3a MasHuHa (7) Ha MSICTOTO, NpeAHa3Ha4eHo 3a ToBa (5).

4. HatucHete 6yToHa (9a) ON/OFF u gucnnesT Lie nokaxe:

puennei (9d) "---"

pvcnnei (9h) "00"

pucnneit () "---"

YCTPONCTBOTO LLie MPEMMHE B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

5. 3a ga cTapTupate fonHaTa HarpeBaTenHa nnoya, HatucHeTe konyeto (9b), cnes ToBa 3agaliTe xenaHata Temnepartypa, kato
3aBbPTUTE KOMYETO HAASCHO, 3a a yBenuumMTe Temnepatypata (Makc. 230 C°), unu HansiBo, 3a ia HamanuTe Temnepatypata (MuH. 60
C°). Oncnnest (9d) wwe nokaxe 3agafeHata Temnepatypa. Temnepatypata Ha Aucnnes Lie Mura 5 mbTi 1 yCTPOACTBOTO LLe 3anoyHe
pa ce 3arpsiBa. /iHAMKaTopHaTa CBETNMHA Ha TepmMocTaTa 3a ropHaTa HarpesaTenHa nnova (9f) we craHe yepeeHa, 3a fja Nokaxe, ye
HarpeBaTenHara nrnova ce Harpsia, a 3efieHata CBeTNNHa NMoKa3Ba, Ye HarpeBaTesniHaTa nnova e JOCTUrHana 3ajafeHarta
Temnepatypa.

lMpogbmkeTe No ChLMS HAYMH, KaTo U3nonaeate konyeTo (9c) 3a ropHaTa HarpeBaTenHa nnova.

6. Navakaitte okono 10 muHyTH. Crieq ToBa BpeMe YCTPOINCTBOTO TpsibBa fa LOCTUrHE Heobxoaumara TemnepaTtypa U MHANKaTopuTe Ha
Tepmoctata (9f) 1 (9g) we ceeTHaT B 3eneHo.

7. 3a fa 3ajafeTe BpPEMETO, Criefl KOETO YCTPOACTBOTO LLE Ce U3KMKouM, 3afaiiTe vaca, kato HatucHeTe GyTona (9i). Aucnnest (9h) we
nokaxe 3afafieHoTo BpeMe, Cref KOeTo YCTPOCTBOTO Lie Ce WU3KMoYM ¢ 5 BunkaHus. YCTPOCTBOTO MOXe Aa Ce U3KIouM
npeaBapuTENHO Ype3 HaTuckaHe Ha byToHa (9a) ON/OFF.

8. OTBOpeTE HambHO rOpPHIS KOPMYC, KAaTo XBaHeTe ApbxkkaTa (1) M paBHOMEPHO pasnpeaenuTe xpaHaTa BbpXy HarpeBaTenHaTa
nmnoya.

9. XBaHeTe ropHaTta AApbika Ha kopryca (1) Bbpxy peLueTkata v s 3aTBopeTe.

YCTPOICTBOTO € CHAabAEHO C PerynnpaHe Ha BUCOYMHATA Ha FOPHUS KOpnyc (6a), KOETO MOXe [ja Ce HacTpOW B €HA OT NETTe NO3NLUK
4pe3 MpemecTBaHe Ha 3akmioyBalLata ckoba (6) (cur. 2).

10. BpemeTo 3a nevyeHe Ha ckapa OTHEMa OT HSIKOMKO A0 HSIKOIKO MUHYTW W 3aBUCK OT BIAA Ha M3MoN3BaHaTa XxpaHa 3a neveHe u
HMBOTO Ha TemnepaTyparta.

11. Mo Bpeme Ha NeyeHe Ha ckapa UHAMKATOPHUTE CBETNMHM Ha TepmocTaTtuTe (9f 1 9g) Lie ce NPOMEHST OT YEPBEHO B 3eMEHO, KOETO
03HayaBa, Ye TepMocTaTuTe paboTaT LMKNNYHO, NOALbPXKANKN NPaBUIHaTa TEMNEPATypa Ha HarpeBaTeNHUTE NouM.

12. OTBOpETE rOpHHs KOPMYC W M3BaZETe XpaHaTa BbPXy ckapaTa C NnacTMacosa Lunatyna.

BHUMAHWE: He n3nonasaiite MeTanHu npubopu 3a XpaHeHe UM 0CTPW KyXHEHCKW MHCTPYMEHTH, Thid KaTo Te MoraT Aa noBpeasT
HarpeBaTemnHuTe Nnoyw.

13. Mpeau fa pobasuTe creABalyaTa napT1aa XpaHa 3a neyeHe Ha ckapa, 3aTBOPeTe FOpHUS KOPMyC, Taka Ye HarpeBaTenHUTe Noum
[Ja [I0CTUrHaT 3afajeHara Temneparypa.

14. KoraTo npukntouuTe, U3KmnioyeTe ckapaTa OT M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe W 5 0CTaBeTe [ja M3CTUHe.

®yHKUMS 3a Ckapa Ha Maca - NeYeHe Ha xpaHa OT efjHaTa CTpaHa.

1. MocTaBeTe ckapaTa BbpXy 4NCTa, paBHA NOBBbPXHOCT.

2. MNocraBeTe nognoxkata (7) Ha onpesfeneHoTo MscTo (5).

3. 3a fa pasrbHeTe ckapaTa, NiTb3HETe 3akmioyBallata ckoba (6) B noauuus (6¢) 180° (cur. 1)

4. PasrbHeTe ropHaTa 1 jonHaTa HarpeBaTenHm nioym, 3a Aa Cb3fafeTe eaHa ronsma noBbpXHOCT Ha ckapa.

5. ManeyeTe xpaHaTa Ha rpun OT e[iHaTa CTpaHa, Crej KOeTo i MpexBbpreTe OT ApyraTa CTpaHa.

MOYNCTBAHE Y NMOOAPBXKA

1. Mpepam aa nouncTuTe ckapata, yBepeTe ce, Ye € XraaHa Ha [OMWp 1 e N3KITKYEHa OT M3TOYHWKA Ha 3axpaHBaHe.
2. MouncTeTe Kopnyca C BnaxHa W cref ToBa cyxa Kbpna (Wi XapTueHa Kbpna).

3. 3a ga nouncTITE HarpeBaTenHUTe NNOYW, 3BAAETE M OT Kopryca, KaTo HaTcHeTe ByToHuTe (8).
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MoumcTeTe YHUMTE C Npenapart 3a dypHa 1M B CbAOMUSNHA MaLLWHA.

Cnep, nouncTBaHe N3ObPLUETE NOYMCTEHUTE NIOYY U T NOCTaBETE OTHOBO B YCTPONCTBOTO.

4. He notansite BbB BoAa.

5. CbXxpaHsiBaliTe CbC 3aTBOPEH 1 3aKITKOYEH FOPEH Kopryc, kaTo NpemMecTuTe 3akmioyBallata ckoba (6) B nosuuus (6b).

TEXHWYECKW OAHHN:

113To4HmK Ha 3axpanBaHe: 220-240V ~ 50 / 60Hz
HomuHanHa motyHocT: 2000W

MakcumanHa mowHocT: 3000W

3apa 3aluT1Te OKoNHaTa CM cpefa: Mons, OTaeneTe KapToHeHUTe KyTun HalnoHoBu1Te T0p6VNKI/1 W W N3XBbpreTe B
CbOTBETHWTE KOLLYeTa 3a OTnaabLu. M3non3sanusT ypea TpHGBa na 6bae focTaBeH Ao CcrneunanHuTe NyHKToBe 3a
C'bﬁl/lpaHe, KOWUTO mMoraTt [ia NoBNUAAT Ha OKONHata cpeaa. He VI3XE!'pr'IFIl7|Te TO3U ypea B 0OWKHOBEH KoL 3a OTnagbUu.
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsigbiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangcji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznos$cia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel 728 -595 - 006 eeeeesessesesssssseeeeee

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: * : ) i i

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywne;
zbiorki odpadoéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do
punktu zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
sie w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawieraja substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga,
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu czowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie ro$lin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac do pojeganika na odpady komunalne !!!!




POLSKI

_ OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA |
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZLOSC

1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia przeczyta¢ instrukcje obstugi i
postepowac wed{u%(wska_zéwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody
spowodowane uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub
niewlasciwa jego obs’ru?q.
2. Urzadzenie stuzy wytacznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3.5%% (I:I_|zenie nalezy podtaczy¢ wytacznie do gniazdka z uziemieniem 220-240V
~ z
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wigczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowa¢ szczecTJ\léInq ostrozno$¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywaja dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzgdzeniem nie
gozw()l dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzadzeniem na jego uzytkowanie.

. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku
zycia oraz osoby o ograniczonej zdolno$ci fizycznej, czuciowej lub psychiczn%’, lub osoby
nie majace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sie to pod nadzorem
osoby odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazdwki na
temat bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i majg Swiadomos$¢ niebezpieczenstwa
zwigzanego z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic si¢ sprzetem. Czyszczenie i
konserwacja urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba ze sg powyzej
8 roku zycia a czynnosci te sg wykonywane pod nadzorem.

6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajgcego poprzez
9 zytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggnac za sznur sieciowy. o .

. Nie zanurzac kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, storica, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewod zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu uniknigcia zagrozenia. . o
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajgcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposéb lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wiasciwego punktu serwisowe?o w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw moga dokonywac wytacznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika. . o o .

10. Nalezy stawiaC urzadzenie na chtodnej stabilnej, r()wneH powierzchni, zdalaod
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp....
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatow tatwopalnych.

12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotykac goracych
powierzchni.

’I3dNie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez
nadzoru.

14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznlcowopr:i(\jowego (RCD) o znamionowym pradzie
rci)zlr(lticoiz/vym nie przekraczajgcym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
elektryka.

15. Urzadzenie stawiaC na powierzchniach oggornych na wysokg temperature




16. Nie stawia¢ zadnych przedmiotéw na zamknietym grillu

1t7. Do (_)ltlzlpowiedniej cyrkulacji powietrza potrzebne sg odlegtosci min 30cm ze wszystkich
stron grilla

18. Nie nalezy umieszczac urzadzenia na szybko nagrzewajacych sie powierzchniach
19. Nie nalezy umieszczac¢ urzadzenia na ptycie gazowe lub elektrycznej, przy Scianie, a
takze w bezposredniej bliskosci zrodet ciepta

20. Nie uzywaj w tym sprzecie wegla drzewnego lub podobnych materiatow opatowych

21. Przed czyszczeniem, przemieszczaniem, demontazem, montazem i przechowywaniem
gn{la nalezy: wytaczy¢ urzadzenie, odtaczy¢ od sieci elektrycznej i poczekac, az grill
ostygnie

22. Temperatura dostepnych powierzchni dziatajacego urzadzenia moze by¢
& wysoka. Nie dotyka¢ gorgcych powierzchni urzadzenia

23. Nigdy nie przeno$ urzadzenia kiedy jest wigczone albo kiedy jest gorace.

24. Nie nalezy umieszczac urzadzenia pod szafkami kuchennymi, ze wzgledu na
unoszace sie ciepto i pare.
25. Przewod zasilajacy nie moze by¢ uktadany ponad urzadzeniem, a takze nie powinien
dotykac lub leze¢ w poblizu gorgcych powierzchni. Nie ustawia¢ urzadzenia pod
gniazdkem elektrycznym.

26. Nalezy oczysci¢ urzadzenie po kazdorazowym uzyciu
27. Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia mokrymi rekoma

28. PO\;vierzchni grilla nie nalezy dotyka¢ zadnymi ostro zakohczonymi przedmiotami (np..
nozem

29. Nie wolno przykrywac ptyty grzewczej folig aluminiowa itp., gdyz moze to spowodowac
nagromadzenie si¢ ciepta | uszkodzi¢ plastikowe czesci oraz powtoke

30. Nie ktas¢ przyborow kuchennych na ﬁiytach grzewczych w trakcie uzytkowania. Grill
nalezy otwiera¢ za pomoca raczki lub uchwytu w zalezno$ci do modelu

3t1. Nie stosowac plastikowych przyboréw kuchennych przy obstudze grilla, moga one ulec
stopieniu

OPIS URZADZENIA : Grill Elektryczny LED 2 w 1

1. Uchwyt
2. Gérna obudowa
3 Dolna obudowa
4. Sktadna przednie ndzki
5. Migjsce na pojemnik na tluszcz
6. Zacisk blokady
6a. regulacja wysokosci pokrywy gornej: 6 pozioméw
6b. blokada pokrywy gérnej —zamkniecie, do przechowywania
6c. funkcja roztozenia grilla 180°
7. Pojemnik na tluszcz
8. Przycisk blokady wymiennych plyt grzewczych
9. Panel sterowania LED
9a. Przycisk ON/OFF z lampka kontrolng
9b. Pokretto z przyciskiem do regulacji temperatury dolnej ptyty grzewczej
9c. Pokretto z przyciskiem do regulacji temperatury gornej piyty grzewczej
9d. Wyswietlacz temperatury dolnej ptyty
9e. Wyswietlacz temperatury gomej ptyty
9f. Lampka kontrolna termostatu gérnej ptyty
9g. Lampka kontrolna termostatu dolnej ptyty
9h. Wyswietlacz czasu pracy (1 — 99 minut)
9i. Przyciski zamiany czasu pracy
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Usuna¢ opakowanie oraz wszelkie naklejki i akcesoria, ktore s na zewnatrz oraz wewnatrz urzadzenia - pomigdzy ptytami grzewczymi.

UWAGlA: Przy pierwszym wigczeniu grill moze wytwarzac niewielka ilo5¢ dymu spowodowang nagrzaniem niektérych czesci. To
normalne.
Sugestia: pozostaw grill wigczony na kilka minut, aby pozby¢ sie fabrycznego zapachu.

INSTRUKCJA UZYCIA
Funkcja grilla kontaktowego — grillowanie zywnosci z obu stron na raz.

1. Upewnij Siﬁ’ Ze obie p+yt¥ sq czyste. W razie potrzeby wytrzyg' grill wilgotng szmatka.

2. Umies$¢ grill na suchej, ptaskiej powierzchni i podtacz do zrodta zasilania. Lampka kontrolna zasilania (9a) zacznie migac, a
urzadzenie wyda krotki srgnal dzwiekowy ,be’.

3. Umie$¢ pojemnik na tfuszcz (7) w miejscu do tego przeznaczonym (5).
4. Wcisnij przycisk (9a) ON/OFF na wyswietlaczu pojawia sig informacje:
wyswietlacz (9d) ,---"

wyswietlacz (9h) ,00”

wyswietlacz (9e) ,---" )

Urﬁdzenle przejdzie w tryb gotowosci.

5. W celu uruchomienia dolnej ptyty grzewczej nalezy wcisng¢ pokretto (ng nastgpnie ustawi¢ zgdana temperature przekrecaJE}c
pokretto w prawo aby zwiekszy¢ temperature {max 230 C°), badZ w lewo aby zmniejszy¢ temperature (min. 60 C°). Na wyswietlaczu (9d)
Fojawi sie zadana temperatura. Temperatura na wy$wietlaczu zamiga 5 razy, i urzadzenie zacznie nagrzewac sie. Lampka kontrolna
ermostatu gérnej ptyty (9f) zadwieci sie na czerwono co oznacza nagrzewanie sie plyty, zielona lampka sygnalizuje, ze ptyta osiagneta
zadana temperature.

Analogicznie postepuje uzywajac pokretta (9c) dla gémej piyty grzewczej.

6. Odczekaj okoto 10 minut. Po tym czasie urzadzenie powinno osiagnac wymagana temperature, a lampki kontrolne termostatéw (9f) i
g;&)g) zaswiecg sig na zielono.

. Aby ustawic czas po jakim urzadzanie si¢ wytgczy, nalezy ustawi¢ czas przyciskaﬂ'qc przycisk (9i). Na wy$wietlaczu (9h) pojawi sie
ustawiony czas, po uptywie ktérego urzaFdzenle wylaczy sie wydajac 5 krotny sygnaf dzwigkowy. Urzadzenie mozna wczesniej
wytaczy¢, weiskajac przycisk 9a ON/OFF.

8. Catkowicie otworz pokrywe, chwytajac za uchwyt (1) i rownomiernie roztoz jedzenie na powierzchni piyty.

9. Chwy¢ uchw?/t pokrywy (1) grilla 1 zamknij go.

Urzq(‘i(z&nif jgs (e\g\/)yfgsazzo@)ne w regulacje wysoko$ci gérnej pokrywy (6a), ktéra mozna ustawi¢ na jednej z pieciu pozycji przesuwajac
zacisk blokady ig. 2).

t10. Czast grillowania zajmuje od kilka do kilkunastu minut i zalezy od rodzaju jedzenia uzywanego do grillowania oraz stopnia ustawienia
emperatury.

11. Podczas grillowania lampki kontrolne termostatow (9f i 9g) bedg zmienia¢ kolor z czerwonego na zielony, oznacza to, ze termostaty
pracuja cyklicznie utrzymujac odpowiednig temperature ptyt grzewczych. )

12. Otwarz %érnq pokrywe | usun potrawy z grilla za pomoca plastikowej fopatki.

OSTROZNIE: Nie uzywaj metalowych sztuccow ani ostrych narzedzi kuchennych, moga uszkodzi¢ ptyty grzewcze.

13. Przed wiozZeniem kolejnej partii potraw, ktére majg by¢ grillowane, zamknij pokrywe, tak aby ptyty grzewcze osiagnety ponownie
zadang temperature.

14. Po zakonczeniu odtacz grill od zrédta zasilania i pozwol mu ostygnaé.

Funkcja grilla stofowego — grillowanie Zywnosci z jednej strony.

1.Umiesc grill na czys e{', p askie;' powierzchni.

2.Umies¢ pojemnik “na ttuszcz (7) w miejscu do tego przeznaczonym (5).

3. W celu roztozenia grilla nalezy przesuna¢ zacisk blokady (6) do pozycii (6¢) 180" (Fig. 1)
4. Rozt6z gorng i dolng plyte, aby utworzy¢ jedng duza powierzchnig grilla.

5. Grilluj zywnosci jednostronnie, potem przetéz na druga strone.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Przed czyszczeniem grilla upewnij sig, Ze jest chiodny w dotyku i odigczony od zrdta zasilania.

2. Czyci¢ obudowe przy uzyciu wilgotnej, a nastepnie suchej sciereczki (ewentualnie Ea ierowego recznika).
3. W celu czyszczenia ptyt grzewczych nalezy wyjac je z obudowy naciskajac przyciski &)

Wyczys¢ ptyty grzewcze za pomocg ptynu do czyszczenia piekarnika lub w zmywarce.

Po zakonczeniu czyszczenia wytrzyj oczyszczone plyty do sucha i zamontuj ponownie w urzadzeniu.

4. Nie zanurzaj w wodzie.

5. Przechowuj z zamknieta i zablokowang pokrywa gorna przesuwajac zacisk blokady (6) do pozycji (6b).

DANE TECHNICZNE:

Zrddto zasilania: 220-240V ~ 50/60Hz
Moc nominalna: 2000W

Moc maksymalna 3000W
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AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.

DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.

FR Si vous souhaitez acheter des pieces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitio el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pegas de reposigdo ou fazer alguma reclamagéo, entre em contato
diretamente com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norite jsigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.

LV Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lGdzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kur$
izsniedza ceku.

EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse Uhendust kviitungi valjastanud muiujaga.

HU Ha pétalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kdzvetlenil a bizonylatot
kiallitd eladéhoz.

BS Ako Zzelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.

RO Ecnu Bbl XOTUTE KyNUTb 3an4acTu unuv npegbaBuTb Kakme-nmbo npeTeH3uu, noxanyncra, CBSXuTecb
HanpsMyto ¢ NPoAaBLIOM, BblAABLUMM YeK.

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.

RU Daca doriti sa cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.

GR Edv BéAete va ayopdoeTte avTaAAaKTIKA 1 va KAVETE OTTOIAdATIOTE TTAPATIOVA, ETTIKOIVWVAOTE
atreuBeiag Pe Tov TTWANTA TTou €E€dwaoe TNV aTTodEIgN.

MK Ako cakaTe Aa Kynute pe3epBHU AeNoBu N Aa nogHeceTe KakBu 61no nonnaku, KOHTakTupajTe
AVPEKTHO Co NpoAaBavoT Koj ja nsgan cmeTkara.

NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met
de verkoper die de bon heeft afgegeven.

sL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vloziti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.

Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.

PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac¢ sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.

T Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

sv Om du vill kdpa reservdelar eller gora nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.

DK Hvis du ensker at kebe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte saelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.

UA Akuwo B xoveTe npuabaTtn 3anyactuHn abo nogatn 6yab-aki NpeTeHsii, 3BepHiTbcsA 6esnocepeaHbO A0
npoaasLus, KA BUAAB YeK.

SR Ako xenute ga Kynute pesepBHe AeNnoBe Unun Aa yrnoxurte peknamauujy, obpatute ce ANPEeKTHO
npoAasLy KOju je n3gao padyH.

SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.

AR SUIL Yy Lan, W 58lie asd e ool sl sS8 10 (ae 55 3 (5 leakad e

BG Ako uckaTte Aa 3akynute pe3epBHM YacTu UMY [a HanpaBuUTe OMnakBaHWsi, MOJIsA, CBbpXeTe ce

OVPEKTHO C npoaaBava, KOMTo € nagan kacosaTa Gernexka.
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Adler, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
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informacije.
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karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
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